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1. 

 
 

Tierseuchen 
 



 TIERGESUNDHEITSBERICHT VOM 1. BIS 30. November 2011 

 

 
 
 

   Anzahl  
der Ausbrüche 

 

 
Tierseuchen 

(O.I.E.-Code) 

 
Bundesland 
pol. Bezirk  

 
 

(Nr.) 

Anzahl der 
betroffenen  
Gemeinden 

Neuaus- 
brüche 

im 
Berichts- 
monat 

Stand 
am Ende 

des 
Berichts-
monats 

Anmerkungen 
(Erregertypen, 

betroffene 
Tierarten,  

usw. ) 

       
BVD       
 Niederösterreich 3     
   St. Pölten-Land 319 1 1 -  
       
 Salzburg 5     
   Zell am See 506 1 1 1  
       
 Tirol 7     
   Innsbruck-Land 703 3 3 -  
   Kitzbühel 704 1 1 -  
   Schwaz 709 1 1 1  
       
 Vorarlberg          8     

   Bregenz            802 2 1 1  

   Dornbirn 803 2 2 1  

       

Gesamtzahl   11 10 4  

       

VHS       

 Kärnten 2     

   Spittal a. d. Drau 206 2 1 2  

       

 Oberösterreich 4     

   Vöcklabruck 417 1 1 -  

       

Gesamtzahl   3 2 2  

       

IHN       

 Kärnten 2     

   Spittal a. d. Drau 206 2 1 2  

       

Gesamtzahl   2 1 2  

       

Paratuberkulose       

 Steiermark 6     

   Judenburg  608 1 1 -  

   Leoben 611 1 1 -  

       

 Tirol 7     

   Imst 702 1 1 1  

   Kufstein 705 1 1 1  

       

 Vorarlberg 8     

   Bregenz 802 1 1 -  

       

Gesamtzahl   5 5 2  

       

Rauschbrand       

 Niederösterreich 3     

   Lilienfeld 314 1 1 -  



       

Gesamtzahl   1 1 -  

       

Räude der EH u. 
d. Kl.Wdk 

     
 

 Oberösterreich 4     

   Eferding 405 1 - -  

       

 Tirol 7     

   Innsbruck-Land 703 1 - -  

       

Gesamtzahl   2 - -  

 
 
 

     
 

Amerikanische 
Faulbrut 

     
 

 Steiermark   6     

   Deutschlandsberg 603 1 1 1  

       

Gesamtzahl   1 1 1  

       

TSE (Scrapie)       

 Steiermark 6     

   Deutschlandsberg 603 1 - 1 Atyp. Scrapie 

       

Gesamtzahl   1 - 1  

       

Brucella ovis       

 Tirol 7     

   Imst 702 1 1 -  

       

Gesamtzahl   1 1 -  

       

Psittacose       

 Niederösterreich 3     

   Gmünd 309 1 - 1  

       

Gesamtzahl   1 - 1  

 



 

Österreich ist am 30. November 2011 frei von folgenden hoch 
kontagiösen Krankheiten seit:  
Le 30 novembre 2011, l’Autriche est exemptée des hautemant 
contagieuses maladies suivantes dèpuis: 
November  30, 2011, Austria is free from the following highly contagious 
diseases since: 
 
A010 Maul- und Klauenseuche/Foot and Mouth disease IV/1981 

A020 Stomatitis vesicularis/Vesicular stomatitis 0000 

A030 Vesikuläre Virusseuche der Schweine/Swine vesicular disease I/1979 

A040 Rinderpest/Rinderpest (Cattle plague) 1881 

A050 Pest der kleinen Wiederkäuer/Peste des petits ruminants 0000 

A060 Lungenseuche der Rinder/Contagious bovine pleuropneumonia 1921 

A070 Lumpy skin disease/Lumpy skin disease 0000 

A080 Rifttalfieber/Rift Valley fever 0000 

A100  Pockenseuche der Schafe und Ziegen/Sheep pox and goat pox 1954 

A110 Afrikanische Pferdepest/African horse sickness 0000 

A120 Afrikanische Schweinepest/African swine fever 0000 

A130  Klassische Schweinepest/Classical swine fever 1997 

 Classical swine fever in wild boar IV/2003 

A150 Klassische Geflügelpest/Highly pathogenic avian influenza in 
poultry 

1946 

 

Texterklärung - Comment - Explication du texte: 
 
Tierseuchen - infectious diseases - épizooties 
Bundesland - Federal Province - Pays Fédérale    Pol.Bezirk - district - département 
Anzahl der betroffenen Gemeinden - Number of affected communities - Nombre des communes 
infectées 
Anzahl der Ausbrüche - Number of outbreaks - Nombre des foyers 
Neuausbrüche im Berichtsmonat - New outbreaks during present month - Nouveaux foyers pendant 
le rapport mensuel 
Stand am Ende des Berichtsmonats - Situation at the end of the present month - Situation á la 
fin du rapport mensuel 
______________________________________________________________________________ 
 
Die Amtlichen Veterinärnachrichten erscheinen einmal monatlich und werden auf der Homepage 
des Bundesministeriums für Gesundheit veröffentlicht: 
http://www.bmg.gv.at/cms/site/thema.html?channel=CH0762 

___________________________________________________________ 
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Verlagsort: Wien, Herstellungsort: 1030 Wien, Radetzkystraße 2 



 
 

Verwaltungsbezirke in Österreich 

    

1. Burgenland 307  Bruck an der Leitha 410  Linz-Land 612  Liezen 
101  Eisenstadt(S) 308  Gänserndorf 411  Perg 613  Mürzzuschlag 
102  Rust (S) 309  Gmünd 412  Ried im Innkreis 614  Murau 

103  Eisenstadt-Umgebung 310  Hollabrunn 413  Rohrbach 615  Radkersburg 
104  Güssing 311  Horn 414  Schärding 616  Voitsberg 

105  Jennersdorf 312  Korneuburg 415  Steyer-Land 617  Weiz 
106  Mattersburg 313  Krems(Land) 416  Urfahr-Umgebung  
107  Neusiedl am See 314  Lilienfeld 417  Vöcklabruck 7. Tirol 

108  Oberpullendorf 315  Melk 418  Wels-Land 701  Innsbruck-Stadt 
109  Oberwart 316  Mistelbach  702  Imst 

 317  Mödling 5. Salzburg 703  Innsbruck-Land 
2. Kärnten 318  Neunkirchen 501  Salzburg(S) 704  Kitzbühel 
201  Klagenfurt(S) 319  Sankt Pölten(Land) 502  Hallein 705  Kufstein 

202  Villach(S) 320  Scheibbs 503  Salzburg-Umgebung 706  Landeck 
203  Hermagor   321  Tulln 504  Sankt Johann im Pongau 707  Lienz 

204  Klagenfurt Land 322  Waidhofen sn der Thaya 505  Tamsweg 708  Reutte 
205  Sankt Veit an der Glan 323  Wiener Neustadt(Land) 506  Zell am See 709  Schwaz 
206  Spittal an der Drau 324  Wien-Umgebung   

207  Villach Land 325  Zwettl 6. Steiermark 8. Vorarlberg 
208  Völkermarkt  601  Graz(S) 801  Bludenz 

209  Wolfsberg 4. Oberösterreich 602  Bruck an der Mur 802  Bregenz 
210  Feldkirchen 401  Linz(S) 603  Deutschlandsberg 803  Dornbirn 
 402  Steyer(S) 604  Feldbach 804  Feldkirch 

3.  Niederösterreich 403  Wels(S) 605  Fürstenfeld  
301  Krems a. d. Donau(S) 404  Braunau am Inn 606  Graz-Umgebung 9. Wien 

302  Sankt Pölten (S) 405  Eferding 607  Hartberg 900  Wien(S) 
303  Waidhofen a. d. Ybbs(S) 406  Freistadt 608  Judenburg  
304  Wiener Neustadt (S) 407  Gmunden 609  Knittelfeld  

305  Amstetten  408  Grieskirchen 610  Leibnitz  
306  Baden 409  Kirchdorf an der Krems 611  Leoben  

 
(S) = Stadt       Kennzahl Bundesland = 1. Zahl des Bezirkskennzeichens 
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VERÖFFENTLICHUNGEN AUF GRUND 
 

§ 6 Abs. 2,  
§ 10 Abs. 2,  
§ 18 Abs. 3, 
§ 31 Abs. 2  

und § 32 Abs. 1 und 2 
 

DER VETERINÄRBEHÖRDLICHEN EINFUHRVERORDNUNG 2008 
(VEVO 2008): 

 
 

BdK 2011/707/EU VO (EU) Nr. 1109/2011 
BdK 2011/718/EU VO (EU) Nr. 1112/2011 
BdK 2011/723/EU VO (EU) Nr. 1114/2011 
BdR 2011/738/EU + Abk. + Mitt. VO (EU) Nr. 1132/2011 
BdR 2011/739/EU + Abk. + Mitt. VO (EU) Nr. 1152/2011 
BdK 2011/742/EU VO (EU) Nr. 1153/2011 
BdK 2011/825/EU VO (EU) Nr. 1223/2011 
VO (EU) Nr. 1086/2011 VO (EU) Nr. 1276/2011 
 
Vorblatt Rechtstexte der Europäischen Union, Übersichtstabelle 
Übersichtstabelle Stand: 19.12.11  
 
 



DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION 

vom 26. Oktober 2011 

zur Änderung der Entscheidung 2009/821/EG hinsichtlich des Verzeichnisses der 
Grenzkontrollstellen und der Veterinäreinheiten in TRACES 

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2011) 7564) 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

(2011/707/EU) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Richtlinie 90/425/EWG des Rates vom 26. Juni 
1990 zur Regelung der veterinärrechtlichen und tierzüchteri­
schen Kontrollen im innergemeinschaftlichen Handel mit leben­
den Tieren und Erzeugnissen im Hinblick auf den Binnen­
markt ( 1 ), insbesondere auf Artikel 20 Absätze 1 und 3, 

gestützt auf die Richtlinie 91/496/EWG des Rates vom 15. Juli 
1991 zur Festlegung von Grundregeln für die Veterinärkontrol­
len von aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten Tie­
ren und zur Änderung der Richtlinien 89/662/EWG, 
90/425/EWG und 90/675/EWG ( 2 ), insbesondere auf Artikel 6 
Absatz 4 Unterabsatz 2 Satz 2, 

gestützt auf die Richtlinie 97/78/EG des Rates vom 
18. Dezember 1997 zur Festlegung von Grundregeln für die 
Veterinärkontrollen von aus Drittländern in die Gemeinschaft 
eingeführten Erzeugnissen ( 3 ), insbesondere auf Artikel 6 
Absatz 2, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Mit der Entscheidung 2009/821/EG der Kommission 
vom 28. September 2009 zur Aufstellung eines Verzeich­
nisses zugelassener Grenzkontrollstellen, zur Festlegung 
bestimmter Vorschriften für die von Veterinärsachver­
ständigen der Kommission durchgeführten Inspektionen 
und zur Definition der Veterinäreinheiten in TRACES ( 4 ) 
wird ein Verzeichnis der Grenzkontrollstellen festgelegt, 
die gemäß den Richtlinien 91/496/EWG und 97/78/EG 
zugelassen sind. Dieses Verzeichnis befindet sich in An­
hang I der genannten Entscheidung. 

(2) Nach einer Mitteilung Belgiens sollte in den Einträgen für 
die Inspektionszentren Avia Partner und Swiss Port der 
Grenzkontrollstelle am Flughafen Brussel-Zaventem die 

Zulassung auf alle verpackten Produkte für den mensch­
lichen Verzehr ausgedehnt werden. Die Liste der Einträge 
für den genannten Mitgliedstaat in Anhang I der Ent­
scheidung 2009/821/EG sollte entsprechend geändert 
werden. 

(3) Dänemark hat mitgeteilt, dass der Name der Grenzkon­
trollstelle im Hafen von Århus „Aarhus“ geschrieben 
werde sollte. Das Verzeichnis der Grenzkontrollstellen 
sollte für den genannten Mitgliedstaat entsprechend ge­
ändert werden. 

(4) Nach einer zufrieden stellenden Überprüfung durch den 
Inspektionsdienst der Kommission, das Lebensmittel- und 
Veterinäramt, sollte eine neue Grenzkontrollstelle im 
Bahnhof Koidula in Estland den Einträgen für diesen Mit­
gliedstaat im Verzeichnis in Anhang I der Entscheidung 
2009/821/EG hinzugefügt werden. Außerdem hat Est­
land mitgeteilt, dass die Grenzkontrollstelle an der Luha­
maa-Straße auch für bestimmte andere lebende Tiere au­
ßer Equiden und Huftiere zugelassen werden sollte. Der 
Eintrag für diese Grenzkontrollstelle sollte daher entspre­
chend geändert werden. 

(5) Italien hat mitgeteilt, dass das Inspektionszentrum Sinter­
mar in der Grenzkontrollstelle im Hafen von Livorno- 
Pisa vorübergehend geschlossen ist. Das Verzeichnis der 
Grenzkontrollstellen sollte deshalb für diesen Mitglied­
staat entsprechend geändert werden. 

(6) Nach Mitteilung Lettlands sollte das Inspektionszentrum 
„Kravu Terminäls“ an der Grenzkontrollstelle im Hafen 
von Riga aus den Einträgen für diesen Mitgliedstaat in 
Anhang I der Entscheidung 2009/821/EG gestrichen wer­
den. 

(7) Die Niederlande haben mitgeteilt, dass sich die Namen 
der Inspektionszentren in der Grenzkontrollstelle im Ha­
fen von Vlissingen geändert haben. Der Eintrag für diese 
Grenzkontrollstelle sollte daher entsprechend geändert 
werden. 

(8) Nach Mitteilung Portugals sollte der Eintrag für die 
Grenzkontrollstelle im Hafen von Horta (Azoren) aus 
dem Verzeichnis für diesen Mitgliedstaat in Anhang I 
der Entscheidung 2009/821/EG gestrichen werden.
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(9) Nach Mitteilung Schwedens sollte die Zulassung für le­
bende Tiere im Eintrag für die Grenzkontrollstelle im 
Hafen von Göteborg aus dem Verzeichnis für diesen Mit­
gliedstaat in Anhang I der Entscheidung 2009/821/EG 
gestrichen werden. 

(10) Der Eintrag für die Grenzkontrollstelle am Flughafen 
Manston im Vereinigten Königreich wurde mit dem Be­
schluss 2011/93/EU ( 1 ) gestrichen. Nach einem neuen 
Antrag des Vereinigten Königreichs und einer zufrieden 
stellenden Prüfung durch den Inspektionsdienst der Kom­
mission, das Lebensmittel- und Veterinäramt, sollte der 
Flughafen Manston für Equiden und Huftiere zugelassen 
und der Liste der Grenzkontrollstellen in Anhang I der 
Entscheidung 2009/821/EG hinzugefügt werden. Außer­
dem teilte das Vereinigte Königreich mit, dass die Grenz­
kontrollstelle im Hafen von Southampton in zwei In­
spektionszentren aufgeteilt wurde, die für unterschiedli­
che Produktkategorien zugelassen sind. Der Eintrag für 
diese Grenzkontrollstelle sollte daher entsprechend geän­
dert werden. 

(11) In Anhang II der Entscheidung 2009/821/EG sind die 
zentralen, regionalen und örtlichen Einheiten des inte­
grierten EDV-Systems für das Veterinärwesen (TRACES) 
festgelegt. 

(12) Nach Mitteilungen Dänemarks, Deutschlands und Polens 
sollten bestimmte Änderungen am Verzeichnis der 

zentralen, regionalen und örtlichen Einheiten in TRACES 
gemäß Anhang II der Entscheidung 2009/821/EG für die 
genannten Mitgliedstaaten vorgenommen werden. 

(13) Die Entscheidung 2009/821/EG sollte daher entspre­
chend geändert werden. 

(14) Die in diesem Beschluss vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDEN BESCHLUSS ERLASSEN: 

Artikel 1 

Die Anhänge I und II der Entscheidung 2009/821/EG werden 
gemäß dem Anhang des vorliegenden Beschlusses geändert. 

Artikel 2 

Dieser Beschluss ist an die Mitgliedstaaten gerichtet. 

Brüssel, den 26. Oktober 2011 

Für die Kommission 

John DALLI 
Mitglied der Kommission
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ANHANG 

Die Anhänge I und II der Entscheidung 2009/821/EG werden wie folgt geändert: 

1. Anhang I wird wie folgt geändert: 

a) in dem Belgien betreffenden Teil erhält der Eintrag für den Flughafen Brüssel-Zaventem folgende Fassung: 

„Brussel-Zaventem 
Bruxelles-Zaventem 

BE BRU 4 A Flight Care HC-T(2) 

Flight Care 2 NHC(2) U, E, O 

Avia Partner HC(2) 

WFS HC-T(2) 

Swiss Port HC(2)“ 

b) in dem Dänemark betreffenden Teil erhält der Eintrag für den Hafen von Århus folgende Fassung: 

„Aarhus DK AAR 1 P HC(1)(2), 
NHC(2)“ 

c) der Estland betreffende Teil wird wie folgt geändert: 

i) der folgende Eintrag für eine neue Grenzkontrollstelle am Bahnhof Koidula wird hinzugefügt: 

„Koidula EE KLA 2 F HC(2), NHC-NT(2), 
NHC-T(FR)(2)“ 

ii) der Eintrag für Luhamaa wird wie folgt geändert: 

„Luhamaa EE LHM 3 R HC, NHC U, E, O(14)“ 

d) in dem Italien betreffenden Teil erhält der Eintrag für den Hafen Livorno-Pisa folgende Fassung: 

„Livorno-Pisa IT LIV 1 P Porto 
Commerciale 

HC, NHC-NT 

Sintermar(*) HC(*), NHC(*) 

Lorenzini HC, NHC-NT 

Terminal Darsena 
Toscana 

HC, NHC“ 

e) in dem Lettland betreffenden Teil erhält der Eintrag für den Hafen Riga (Riga Port) folgende Fassung: 

„Riga (Riga port) LV RIX 1a P HC(2), NHC(2)“ 

f) in dem die Niederlande betreffenden Teil erhält der Eintrag für Vlissingen-Hafen folgende Fassung: 

„Vlissingen NL VLI 1 P Kloosterboer 
Denemarkenweg 

HC-T(2), 
NHC-T(FR)(2) 

Kloosterboer 
Finlandweg 

HC(2)“
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g) in dem Portugal betreffenden Teil wird der Eintrag für den Hafen von Horta (Açores) gestrichen; 

h) in dem Schweden betreffenden Teil erhält der Eintrag für Göteborg-Hafen folgende Fassung: 

„Göteborg SE GOT 1 P HC(2), NHC(2)-NT“ 

i) der das Vereinigte Königreich betreffende Teil wird wie folgt geändert: 

i) folgender neuer Eintrag für den Flughafen Manston wird eingefügt: 

„Manston GB MSE 4 A U, E” 

ii) der Eintrag für Southampton-Hafen erhält folgende Fassung: 

„Southampton GB SOU 1 P IC1 HC-T(1)(2), 
HC-NT(1)(2) 

IC2 NHC(2)“ 

2. Anhang II wird wie folgt geändert: 

a) Der Dänemark betreffende Teil wird wie folgt geändert: 

i) der Eintrag für die regionale Einheit „DK00001 REGION VEST“ erhält folgende Fassung: 

„DK00001 FØDEVARESTYRELSEN, VEST“; 

ii) der Eintrag für die regionale Einheit „DK00002 REGION ØST“ erhält folgende Fassung: 

„DK00002 FØDEVARESTYRELSEN, ØST“; 

iii) der Eintrag für die örtliche Einheit „DK01200 ÅRHUS“ erhält folgende Fassung: 

„DK01200 AARHUS“; 

b) in dem Deutschland betreffenden Teil wird der Eintrag für die folgende örtliche Einheit gestrichen: 

„DE46713 HANSESTADT WISMAR“; 

c) in dem Polen betreffenden Teil erhält der Eintrag für die örtliche Einheit „PL30160 OBORNIKI WLKP“ folgende 
Fassung: 

„PL30160 OBORNIKI“.

DE L 281/32 Amtsblatt der Europäischen Union 28.10.2011



DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION 

vom 28. Oktober 2011 

zur Änderung des Durchführungsbeschlusses 2011/402/EU der Kommission über Sofortmaßnahmen 
hinsichtlich Bockshornkleesamen sowie bestimmter Samen und Bohnen aus Ägypten 

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2011) 7744) 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

(2011/718/EU) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 178/2002 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 28. Januar 2002 zur Fest­
legung der allgemeinen Grundsätze und Anforderungen des Le­
bensmittelrechts, zur Errichtung der Europäischen Behörde für 
Lebensmittelsicherheit und zur Festlegung von Verfahren zur 
Lebensmittelsicherheit ( 1 ), insbesondere auf Artikel 53 Absatz 
1 Buchstabe b Ziffern i und iii, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Verordnung (EG) Nr. 178/2002 legt die allgemeinen 
Grundsätze für Lebensmittel und Futtermittel im All­
gemeinen und für die Lebensmittel- und Futtermittel­
sicherheit im Besonderen auf Unions- und auf einzelstaat­
licher Ebene fest. Gemäß der genannten Verordnung sind 
Sofortmaßnahmen zu treffen, wenn davon auszugehen 
ist, dass ein aus einem Drittland eingeführtes Lebensmit­
tel oder Futtermittel wahrscheinlich ein ernstes Risiko für 
die Gesundheit von Mensch oder Tier oder für die Um­
welt darstellt und dass diesem Risiko durch Maßnahmen 
des betreffenden Mitgliedstaats oder der betreffenden Mit­
gliedstaaten nicht auf zufriedenstellende Weise begegnet 
werden kann. 

(2) Die Verordnung (EG) Nr. 852/2004 des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 über 
Lebensmittelhygiene ( 2 ) enthält allgemeine Lebensmittel­
hygienevorschriften. Dazu zählen Hygieneanforderungen, 
denen die Lebensmittelunternehmer bei der Erzeugung 
von für den unmittelbaren menschlichen Verzehr be­
stimmten Samen und Bohnen entsprechen müssen. 

(3) Bestimmte, aus Ägypten eingeführte Chargen mit Bocks­
hornkleesamen wurden als ursächlich für einen Ausbruch 
von Shiga-Toxin bildenden Escherichia-coli-Bakterien 
(STEC) des Serotyps O104:H4 in der EU ermittelt. Dem­
entsprechend wurde mit dem Durchführungsbeschluss 
2011/402/EU der Kommission ( 3 ) die Überführung von 
Samen und Bohnen aus Ägypten mit den im Anhang des 
genannten Beschlusses aufgeführten KN-Codes in den 
zollrechtlich freien Verkehr in der Union verboten. Das 
Verbot läuft am 31. Oktober 2011 aus. 

(4) Vom 21. bis 25. August 2011 führte das Lebensmittel- 
und Veterinäramt der Kommission ein Audit in Ägypten 
durch, um die mögliche Infektionsquelle der vor kurzem 
in Norddeutschland und in Bordeaux (Frankreich) auf­
getretenen E.-coli-Ausbrüche (Serotyp O104:H4) zu er­
mitteln und die Erzeugungs- und Verarbeitungsbedingun­
gen der als ursächlich vermuteten Samen in diesem Dritt­
land zu bewerten. 

(5) Die Ergebnisse des Audits und die von Ägypten getrof­
fenen Maßnahmen zur Behebung der Mängel bei der 
Erzeugung von Samen für den menschlichen Verzehr, 
die möglicherweise angekeimt werden, wurden ausgewer­
tet. Dabei hat sich herausgestellt, dass den festgestellten 
Risiken mit den von den ägyptischen Behörden getroffe­
nen Maßnahmen nicht ausreichend begegnet werden 
kann. 

(6) Gemäß Artikel 10 der Verordnung (EG) Nr. 852/2004 
sollte die Hygiene eingeführter Lebensmittel unter ande­
rem den Anforderungen in Anhang I der genannten Ver­
ordnung entsprechen. Die von den ägyptischen Behörden 
genannten Maßnahmen gewährleisten jedoch nicht in 
ausreichendem Maße, dass sie sich aktiv für die Erzeu­
gung gemäß Anhang I der Verordnung (EG) Nr. 
852/2004 einsetzen. Die Europäische Behörde für Le­
bensmittelsicherheit (EFSA) wird bis Ende Oktober 
2011 ein wissenschaftliches Gutachten zu dem von 
Shiga-Toxin bildenden Escherichia-coli-Bakterien (STEC) 
und anderen pathogenen Bakterien in Samen sowie Kei­
men, Sprossen und Kresse, die aus Samen gewonnen 
werden, erstellen. 

(7) Bis aufgrund des EFSA-Gutachtens möglicherweise zu­
sätzliche Kontrollmaßnahmen ergriffen werden und um 
den zuständigen Behörden Ägyptens die erforderliche 
Zeit für weitere Rückmeldungen an die Kommission 
und wirksame Garantien hinsichtlich zusätzlicher Risiko­
managementmaßnahmen einzuräumen, sollte das vorläu­
fige Verbot der Überführung von Samen und Bohnen aus 
Ägypten in den zollrechtlich freien Verkehr in der Union, 
das mit dem Durchführungsbeschluss 2011/402/EU fest­
gelegt wurde, bis 31. März 2012 verlängert werden. 

(8) Damit dieser Beschluss die Einfuhr der im Anhang auf­
geführten Waren wirksam verhindert, gilt er ab 
1. November 2011, weil mit dem Durchführungs­
beschluss 2011/402/EU die Überführung der im Anhang 
aufgeführten Samen aus Ägypten in den zollrechtlich 
freien Verkehr bis 31. Oktober 2011 verboten wurde. 

(9) Der Durchführungsbeschluss 2011/402/EU sollte daher 
entsprechend geändert werden.
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(10) Die in diesem Beschluss vorgesehenen Bestimmungen 
entsprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschus­
ses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDEN BESCHLUSS ERLASSEN: 

Artikel 1 

Der Durchführungsbeschluss 2011/402/EU wird wie folgt geän­
dert: 

(1) Artikel 2 erhält folgende Fassung: 

„Artikel 2 

Die Überführung der im Anhang aufgeführten Samen und 
Bohnen aus Ägypten in den zollrechtlich freien Verkehr in 
der Union ist bis zum 31. März 2012 verboten.“ 

(2) Der Anhang wird durch den im Anhang des vorliegenden 
Beschlusses aufgeführten Text ersetzt. 

Artikel 2 

Dieser Beschluss gilt ab dem 1. November 2011. 

Artikel 3 

Dieser Beschluss ist an die Mitgliedstaaten gerichtet. 

Brüssel, den 28. Oktober 2011 

Für die Kommission 

John DALLI 
Mitglied der Kommission
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ANHANG 

„ANHANG 

Samen und Bohnen aus Ägypten, deren Überführung in den zollrechtlich freien Verkehr in der Union bis zum 31. März 
2012 verboten ist: 

KN-Kode ( 1 ) Beschreibung 

ex 0704 90 90 Raukensprossen 

ex 0706 90 90 Sprossen von Roten Rüben, Rettichsprossen 

ex 0708 Sprossen von Leguminosen, frisch oder gekühlt 

ex 0709 90 90 Sprossen von Sojabohnen 

0713 Getrocknete ausgelöste Hülsenfrüchte, auch geschält oder zerkleinert 

0910 99 10 Samen von Bockshornklee 

1201 00 Sojabohnen, auch geschrotet 

1207 50 Senfsamen 

1207 99 97 Andere Ölsamen und ölhaltige Früchte, auch geschrotet 

1209 10 00 Samen von Zuckerrüben, zur Aussaat 

1209 21 00 Samen von Luzerne, zur Aussaat 

1209 91 Samen von Gemüse, zur Aussaat 

ex 1214 90 90 Sprossen von Luzerne 

( 1 ) Die in diesem Durchführungsbeschluss der Kommission aufgeführten ‚KN-Codes‘ entsprechen den in Anhang I Teil 2 der Verordnung 
(EWG) Nr. 2658/87 des Rates vom 23. Juli 1987 über die zolltarifliche und statistische Nomenklatur sowie den Gemeinsamen Zolltarif 
(ABl. L 256 vom 7.9.1987, S. 1) festgelegten Codes.“
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BESCHLÜSSE 

DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION 

vom 3. November 2011 

zur Änderung der Entscheidung 2008/866/EG über Sofortmaßnahmen zur Aussetzung der Einfuhr 
bestimmter Muscheln für den menschlichen Verzehr aus Peru im Hinblick auf die Geltungsdauer der 

Maßnahmen 

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2011) 7767) 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

(2011/723/EU) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 178/2002 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 28. Januar 2002 zur Fest­
legung der allgemeinen Grundsätze und Anforderungen des Le­
bensmittelrechts, zur Errichtung der Europäischen Behörde für 
Lebensmittelsicherheit und zur Festlegung von Verfahren zur 
Lebensmittelsicherheit ( 1 ), insbesondere auf Artikel 53 Absatz 
1 Buchstabe b Ziffer i, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) In der Verordnung (EG) Nr. 178/2002 sind die allgemei­
nen Grundsätze für Lebensmittel und Futtermittel im All­
gemeinen und für die Lebensmittel- und Futtermittel­
sicherheit im Besonderen auf Unions- und auf einzelstaat­
licher Ebene festgelegt. Gemäß der genannten Verord­
nung sind Sofortmaßnahmen zu treffen, wenn Nachweise 
dafür vorliegen, dass ein aus einem Drittland eingeführtes 
Lebensmittel oder Futtermittel wahrscheinlich ein ernstes 
Risiko für die Gesundheit von Mensch oder Tier oder für 
die Umwelt darstellt und dass diesem Risiko durch Maß­
nahmen des betreffenden Mitgliedstaats oder der betref­
fenden Mitgliedstaaten nicht auf zufriedenstellende Weise 
begegnet werden kann. 

(2) Die Entscheidung 2008/866/EG der Kommission vom 
12. November 2008 über Sofortmaßnahmen zur Ausset­
zung der Einfuhr bestimmter Muscheln für den mensch­
lichen Verzehr aus Peru ( 2 ) wurde erlassen, nachdem es 
im Zusammenhang mit dem Verzehr von aus Peru einge­
führten Muscheln, die mit dem Hepatitis-A-Virus (HAV) 
kontaminiert waren, zu einem Ausbruch von Hepatitis A 
beim Menschen gekommen war. Die Entscheidung galt 
ursprünglich bis zum 31. März 2009; diese Geltungs­
dauer wurde jedoch mit der Entscheidung 2010/641/EU 
der Kommission ( 3 ) bis zum 30. November 2011 verlän­
gert. 

(3) Ein Auditbesuch (Inspektion), den die Kommission im 
September 2009 durchführte, gab Anlass zu der Feststel­
lung, dass die peruanischen Behörden die nach dem He­
patitis-A-Ausbruch von ihnen angekündigten Abhilfe­
maßnahmen tatsächlich durchführten. Die Durchführung 
dieser Maßnahmen war zum Zeitpunkt des Besuchs je­
doch noch nicht vollständig abgeschlossen. 

(4) Im Juni 2011 fasste die Kommission mit einem weiteren 
Besuch nach. 

(5) Dabei wurde festgestellt, dass das Kontrollsystem gut um­
gesetzt wird und Überwachungspläne vorliegen, und es 
wurden Verbesserungen gegenüber dem Besuch im Jahr 
2009 festgestellt. 

(6) Die Maßnahmen zum Schutz vor einer möglichen Kon­
tamination lebender Muscheln mit dem Hepatitis-A-Virus 
sind dagegen weiterhin unzureichend. Die zuständige pe­
ruanische Behörde richtet derzeit ein Überwachungssys­
tem für den Nachweis von Viren in lebenden Muscheln 
ein, jedoch kann das entsprechende Prüfverfahren man­
gels Validierung noch nicht als zuverlässig eingestuft wer­
den. 

(7) Die Entscheidung 2008/866/EG sollte daher entspre­
chend geändert werden. 

(8) Die in diesem Beschluss vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDEN BESCHLUSS ERLASSEN: 

Artikel 1 

In Artikel 5 der Entscheidung 2008/866/EG wird das Datum 
„30. November 2011“ durch das Datum „30. November 2012“ 
ersetzt.
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Artikel 2 

Dieser Beschluss ist an die Mitgliedstaaten gerichtet. 

Brüssel, den 3. November 2011 

Für die Kommission 

John DALLI 
Mitglied der Kommission
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II 

(Rechtsakte ohne Gesetzescharakter) 

INTERNATIONALE ÜBEREINKÜNFTE 

BESCHLUSS DES RATES 

vom 20. Oktober 2011 

zum Abschluss des Abkommens zwischen der Europäischen Union und der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft zum Schutz von Ursprungsbezeichnungen und geografischen Angaben für 
Agrarerzeugnisse und Lebensmittel, zur Änderung des Abkommens zwischen der Europäischen 
Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit 

landwirtschaftlichen Erzeugnissen 

(2011/738/EU) 

DER RAT DER EUROPÄISCHEN UNION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, insbesondere auf Artikel 207 Absatz 4 Unterabsatz 1 in 
Verbindung mit Artikel 218 Absatz 6 Buchstabe a Ziffer v, 

auf Vorschlag der Europäischen Kommission, 

nach Zustimmung des Europäischen Parlaments ( 1 ), 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Das Abkommen zwischen der Europäischen Gemein­
schaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über 
den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen ( 2 ) 
(im Folgenden „Landwirtschaftsabkommen“) ist am 
1. Juni 2002 in Kraft getreten. 

(2) Gemäß Artikel 12 des Landwirtschaftsabkommens kann 
das Landwirtschaftsabkommen auf Antrag einer Partei 
überprüft werden. 

(3) Eine gemeinsame Erklärung zum Schutz der geogra­
fischen Angaben und der Ursprungsbezeichnungen von 
landwirtschaftlichen Erzeugnissen und Lebensmitteln ist 
der Schlussakte des Landwirtschaftsabkommens bei­
gefügt. 

(4) Die Kommission hat im Namen der Union ein Abkom­
men zwischen der Europäischen Union und der Schwei­
zerischen Eidgenossenschaft zum Schutz von Ursprungs­
bezeichnungen und geografischen Angaben für Agrar­
erzeugnisse und Lebensmittel (im Folgenden „Abkom­
men“) ausgehandelt, das das Landwirtschaftsabkommen 
durch die Hinzufügung eines neuen Anhangs 12 ändert. 

(5) Der Beschluss 2002/309/EG, Euratom des Rates und der 
Kommission über das Abkommen über die wissenschaft­
liche und technologische Zusammenarbeit vom 4. April 
2002 zum Inkrafttreten von sieben Abkommen mit der 

Schweizerischen Eidgenossenschaft ( 3 ) regelt das interne 
Verfahren zur Annahme des Standpunkts der Union zu 
Fragen, welche Gegenstand der Beschlüsse des Gemisch­
ten Ausschusses nach Artikel 6 Abschnitt 3 des Land­
wirtschaftsabkommens waren. Es sollte auch das interne 
Verfahren zur Annahme des Standpunkts der Union zu 
Fragen im Zusammenhang mit Anhang 12 jenes Abkom­
mens festgelegt werden. 

(6) Das Abkommen sollte im Namen der Europäischen 
Union genehmigt werden — 

HAT FOLGENDEN BESCHLUSS ERLASSEN: 

Artikel 1 

Das Abkommen zwischen der Europäischen Union und der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft zum Schutz von Ursprungs­
bezeichnungen und geografischen Angaben für Agrarerzeug­
nisse und Lebensmittel und zur Änderung des Abkommens 
zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizeri­
schen Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftli­
chen Erzeugnissen wird im Namen der Union genehmigt. 

Der Wortlaut des Abkommens ist diesem Beschluss beigefügt. 

Artikel 2 

Der Präsident des Rates bestellt die Person(en), die befugt ist 
(sind), die Genehmigungsurkunde nach Artikel 3 des Abkom­
mens im Namen der Europäischen Union zu hinterlegen, um 
der Zustimmung der Europäischen Union zur Bindung durch 
dieses Abkommen Ausdruck zu verleihen. 

Artikel 3 

Hinsichtlich der Fragen betreffend Anhang 12 des Landwirt­
schaftsabkommens und die dazugehörigen Anlagen wird der 
Standpunkt der Union zu Fragen, in denen der Gemischte Aus­
schuss für Landwirtschaft nach Artikel 6 Abschnitt 3 des Land­
wirtschaftsabkommens zu beschließen hat, nach dem Verfahren 
des Artikels 15 der Verordnung (EG) Nr. 510/2006 von der 
Kommission festgelegt.
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Artikel 4 

Dieser Beschluss tritt am Tag seiner Annahme in Kraft ( 1 ). 

Geschehen zu Luxemburg am 20. Oktober 2011. 

Im Namen des Rates 
Der Präsident 
M. SAWICKI
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ABKOMMEN 

zwischen der Europäischen Union und der Schweizerischen Eidgenossenschaft zum Schutz von 
Ursprungsbezeichnungen und geografischen Angaben für Agrarerzeugnisse und Lebensmittel, zur 
Änderung des Abkommens zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen 

Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen 

DIE EUROPÄISCHE UNION, im Folgenden „Union“, und 

DIE SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT, im Folgenden „Schweiz“, 

im Folgenden zusammen „Parteien“, 

IN DER ERWÄGUNG, dass das Abkommen zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidge­
nossenschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen (im Folgenden „Landwirtschaftsabkommen“) am 
1. Juni 2002 in Kraft getreten ist, 

ENTSCHLOSSEN, die harmonische Entwicklung von Ursprungsbezeichnungen und geografischen Angaben (im Folgenden 
„g.A.“) untereinander zu fördern, durch deren Schutz die bilateralen Handelsströme mit Agrarerzeugnissen und Lebens­
mitteln mit Ursprung in den Parteien, die eine g.A. im Sinne der jeweiligen Rechtsvorschriften besitzen, zu erleichtern und 
die Liste der durch dieses Abkommen geschützten g.A. regelmäßig zu aktualisieren, 

IN DER ERWÄGUNG, dass sie konvergente Rechtsvorschriften über den Schutz der g.A. in ihrem jeweiligen Gebiet 
ausgearbeitet haben, 

IN DER ERWÄGUNG, dass sie eine Prüfung und eine öffentliche Konsultation im Bezug auf den Schutz der in diesem 
Abkommen aufgeführten g.A. durchgeführt haben, 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 

Artikel 1 

Änderungen 

Das Landwirtschaftsabkommen wird wie folgt geändert: 

1. Artikel 5 Absatz 1 wird wie folgt geändert: 

— Die Einleitung erhält folgende Fassung: 

„In den Anhängen 4 bis 12 dieses Abkommens ist fest­
gelegt, wie im Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen 
die technischen Hemmnisse in folgenden Bereichen ab­
zubauen sind:“. 

— Folgender Gedankenstrich wird angefügt: 

„— Anhang 12 Schutz von Ursprungsbezeichnungen und 
geografischen Angaben für Agrarerzeugnisse und Le­
bensmittel.“ 

2. Dem Artikel 6 wird folgender Absatz angefügt: 

„8. Der Ausschuss ist ermächtigt, verbindliche Fassungen 
des Abkommens in neuen Sprachen zu genehmigen.“ 

3. Ein Anhang 12 mit dem Wortlaut gemäß dem Anhang 
dieses Abkommens wird angefügt. Er ist Bestandteil des 
Landwirtschaftsabkommens gemäß Artikel 15 desselben. 

Artikel 2 

Sprachfassungen 

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in bulgarischer, dä­
nischer, deutscher, englischer, estnischer, finnischer, französi­
scher, griechischer, italienischer, lettischer, litauischer, maltesi­
scher, niederländischer, polnischer, portugiesischer, rumänischer, 
schwedischer, slowakischer, slowenischer, spanischer, tsche­
chischer und ungarischer Sprache abgefasst, wobei jeder Wort­
laut gleichermaßen verbindlich ist. 

Artikel 3 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Abkommen wird nach den innerstaatlichen Ver­
fahren jeder Partei ratifiziert oder genehmigt. 

(2) Die Parteien notifizieren einander den Abschluss dieser 
Verfahren. 

(3) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Mo­
nats nach Eingang der letzten Notifizierung in Kraft. 

(4) Der Anhang dieses Abkommens gilt für denselben Zeit­
raum und unter denselben Bedingungen wie das Landwirt­
schaftsabkommen.
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Съставено в Брюксел на седемнадесети май две хиляди и единадесета година. 

Hecho en Bruselas, el diecisiete de mayo de dos mil once. 

V Bruselu dne sedmnáctého května dva tisíce jedenáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den syttende maj to tusind og elleve. 

Geschehen zu Brüssel am siebzehnten Mai zweitausendelf. 

Kahe tuhande üheteistkümnenda aasta maikuu seitsmeteistkümnendal päeval Brüsselis. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα εφτά Μαΐου δύο χιλιάδες έντεκα. 

Done at Brussels on the seventeenth day of May in the year two thousand and eleven. 

Fait à Bruxelles, le dix-sept mai deux mille onze. 

Fatto a Bruxelles, addì diciassette maggio duemilaundici. 

Briselē, divi tūkstoši vienpadsmitā gada septiņpadsmitajā maijā. 

Priimta du tūkstančiai vienuoliktų metų gegužės septynioliktą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenegyedik év május tizenhetedik napján. 

Magħmul fi Brussell, fis-sbatax-il jum ta' Mejju tas-sena elfejn u ħdax. 

Gedaan te Brussel, de zeventiende mei tweeduizend elf. 

Sporządzono w Brukseli dnia siedemnastego maja roku dwa tysiące jedenastego. 

Feito em Bruxelas, em dezassete de Maio de dois mil e onze. 

Întocmit la Bruxelles la șaptesprezece mai două mii unsprezece. 

V Bruseli dňa sedemnásteho mája dvetisícjedenásť. 

V Bruslju, dne sedemnajstega maja leta dva tisoč enojst. 

Tehty Brysselissä seitsemäntenätoista päivänä toukokuuta vuonna kaksituhattayksitoista. 

Som skedde i Bryssel den sjuttonde maj tjugohundraelva.
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Конфедерация Швейцария 
Por la Confederación Suiza 
Za Švýcarskou konfederaci 
For Det Schweiziske Forbund 
Für die Schweizerische Eidgenossenschaft 
Šveitsi Konföderatsiooni nimel 
Για την Ελβετική Συνομοσπονδία 
For the Swiss Confederation 
Pour la Confédération suisse 
Per la Confederazione svizzera 
Šveices Konfederācijas vārdā – 
Šveicarijos Konfederacijos vardu 
A Svájci Államszövetség részéről 
Għall-Konfederazzjoni Żvizzera 
Voor de Zwitserse Bondsstaat 
W imieniu Konfederacji Szwajcarskiej 
Pela Confederação Suíça 
Pentru Confederația Elvețiană 
Za Švajčiarskou konfederáciu 
Za Švicarsko konfederacijo 
Sveitsin valaliiton puolesta 
För Schweiziska edsförbundet
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ANHANG 

„ANHANG 12 

zum Schutz von Ursprungsbezeichnungen und geografischen Angaben für Agrarerzeugnisse und Lebensmittel 

Artikel 1 

Ziele 

Die Parteien kommen überein, die harmonische Entwicklung von Ursprungsbezeichnungen und geografischen Angaben 
für Agrarerzeugnisse und Lebensmittel (im Folgenden ‚g.A.‘) untereinander zu fördern und durch deren Schutz den 
bilateralen Handel mit Agrarerzeugnissen und Lebensmitteln mit Ursprung in den Parteien, die eine g.A. im Sinne deren 
jeweiligen Rechtsvorschriften besitzen, zu erleichtern. 

Artikel 2 

Rechtsvorschriften der Parteien 

(1) Die Rechtsvorschriften der Parteien zum Schutz der g.A. in ihren jeweiligen Gebieten ermöglichen ein einheitliches 
Schutzverfahren, das den gemeinsamen Zielen der Parteien entspricht. 

(2) Mit diesen Rechtsvorschriften wird insbesondere Folgendes eingeführt: 

— Ein Verwaltungsverfahren zur Überprüfung, dass die g.A. tatsächlich den aus einer bestimmten Region oder einem 
bestimmten Ort stammenden Agrarerzeugnissen oder Lebensmitteln entsprechen, bei denen sich eine bestimmte 
Qualität, das Ansehen oder eine andere Eigenschaft aus diesem geografischen Ursprung ergibt; 

— die Verpflichtung, dass die geschützten g.A. spezifischen Erzeugnissen entsprechen, die bestimmte in einer Spezifika­
tion aufgezählte Bedingungen erfüllen, und dass diese Bedingungen nur im Rahmen des besagten Verwaltungsver­
fahrens geändert werden können; 

— die Umsetzung des Schutzes durch die Parteien mittels amtlicher Kontrollen; 

— das Recht eines jeden Erzeugers, der sich im betreffenden geografischen Gebiet niedergelassen hat und sich dem 
Kontrollsystem unterwirft, die betreffende g.A. in Anspruch zu nehmen, solange die betreffenden Erzeugnisse der 
geltenden Spezifikation entsprechen; 

— ein dem Schutz vorausgehendes Verfahren, das jeder natürlichen oder juristischen Person mit berechtigtem Interesse 
die Möglichkeit gibt, ihre Rechte durch Einlegen eines Einspruchs geltend zu machen, vor allem wenn diese Inhaber 
einer angesehenen, notorisch bekannten oder berühmten Marke sind, die es seit langem gibt. 

Artikel 3 

Dem Schutz im Rahmen des Abkommens vorausgehende Verfahren 

Jede Partei unterzieht die g.A. der anderen Partei einer Prüfung und einer öffentlichen Konsultation. 

Artikel 4 

Gegenstand des Schutzes 

(1) Jede Partei schützt die in Anlage 1 aufgeführten g.A. der anderen Partei. 

(2) Die Anlage kann nach dem Verfahren des Artikels 16 ergänzt werden. 

(3) Der Schutz im Rahmen dieses Anhangs greift der Behandlung eines individuellen Eintragungsantrags nach den 
jeweiligen Verfahren der Parteien nicht vor. 

Artikel 5 

Geltungsbereich 

Abweichend von Artikel 1 dieses Abkommens gilt dieser Anhang für die in Anlage 1 aufgeführten g.A., die Erzeugnisse 
bezeichnen, die den in Anlage 2 genannten Rechtsvorschriften beider Parteien unterliegen.
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Artikel 6 

Berechtigung zum Schutz 

(1) Um für den in diesem Anhang vorgesehenen Schutz in Betracht zu kommen, müssen die g.A. der Parteien in ihrem 
jeweiligen Gebiet schon geschützt sein und ihren Ursprung im Gebiet der Parteien haben. 

(2) Die Parteien sind nicht verpflichtet, eine g.A. der anderen Partei zu schützen, die im Gebiet dieser Partei nicht mehr 
geschützt ist. 

Artikel 7 

Schutzumfang 

(1) Die in Anlage 1 aufgeführten g.A. können von jedem Marktteilnehmer verwendet werden, der das Erzeugnis gemäß 
der entsprechenden geltenden Spezifikation vermarktet. 

(2) Jede direkte oder indirekte kommerzielle Verwendung einer geschützten g.A. ist untersagt: 

a) für ein vergleichbares Erzeugnis, das der Spezifikation nicht entspricht; 

b) für ein nicht vergleichbares Erzeugnis, sofern durch diese Verwendung das Ansehen der betreffenden g.A. ausgenutzt 
wird. 

(3) Der Schutz im Rahmen dieses Abkommens gilt bei widerrechtlicher Aneignung, Nachahmung oder Anspielung, 
selbst wenn: 

— der tatsächliche Ursprung des Erzeugnisses angegeben ist; 

— die betreffende Bezeichnung in Übersetzung, Transliteration oder Transkription verwendet wird; 

— die Bezeichnung zusammen mit Ausdrücken wie ‚Art‘, ‚Typ‘, ‚Fasson‘, ‚Nachahmung‘, ‚Verfahren‘ oder dergleichen 
verwendet wird. 

(4) Die g.A. sind unter anderem auch geschützt vor: 

— allen falschen oder irreführenden Angaben, die sich auf den tatsächlichen Ursprung, die Herkunft, das Produktions­
verfahren, die Natur oder die wesentlichen Eigenschaften des Erzeugnisses beziehen und die auf der Aufmachung, der 
Verpackung, in der Werbung oder in Unterlagen zum betreffenden Erzeugnis erscheinen; 

— jeder Verwendung von Behältnissen oder Verpackungen, die geeignet sind, einen falschen Eindruck hinsichtlich des 
Ursprungs zu erwecken; 

— jedem Rückgriff auf die Form des Erzeugnisses, sofern es sich um eine besondere Form handelt; 

— allen sonstigen Praktiken, die geeignet sind, die Öffentlichkeit in Bezug auf den tatsächlichen Ursprung des Erzeug­
nisses irrezuführen. 

(5) Die in Anlage 1 aufgeführten g.A. können nicht zu Gattungsbezeichnungen werden. 

Artikel 8 

Sonderbestimmungen für bestimmte Bezeichnungen 

(1) Der Schutz der in Anlage 1 aufgeführten g.A. ‚Bündnerfleisch‘ (‚Viande des Grisons‘) aus der Schweiz steht der 
Verwendung dieser Bezeichnung zur Benennung und Aufmachung bestimmter vergleichbarer Erzeugnisse nicht schwei­
zerischen Ursprungs im Gebiet der Union während einer Übergangszeit von drei Jahren nach Inkrafttreten dieses Anhangs 
nicht entgegen. 

(2) Der Schutz der folgenden in Anlage 1 aufgeführten g.A. aus der Union steht der Verwendung der entsprechenden 
Bezeichnungen zur Benennung und Aufmachung bestimmter vergleichbarer Erzeugnisse mit Ursprung außerhalb der 
Union im Gebiet der Schweiz während einer Übergangszeit von drei Jahren nach Inkrafttreten dieses Anhangs nicht 
entgegen: 

a) Salame di Varzi, 

b) Schwarzwälder Schinken.
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(3) Der Schutz der folgenden in Anlage 1 aufgeführten g.A. aus der Schweiz steht der Verwendung der entsprechenden 
Bezeichnungen zur Benennung und Aufmachung bestimmter vergleichbarer Erzeugnisse nicht schweizerischen Ursprungs 
im Gebiet der Union während einer Übergangszeit von fünf Jahren nach Inkrafttreten dieses Anhangs nicht entgegen: 

a) Sbrinz, 

b) Gruyère. 

(4) Der Schutz der folgenden in Anlage 1 aufgeführten g.A. aus der Union steht der Verwendung der entsprechenden 
Bezeichnungen zur Benennung und Aufmachung bestimmter vergleichbarer Erzeugnisse mit Ursprung außerhalb der 
Union im Gebiet der Schweiz während einer Übergangszeit von fünf Jahren nach Inkrafttreten dieses Anhangs nicht 
entgegen: 

a) Munster, 

b) Taleggio, 

c) Fontina, 

d) Φέτα (Feta), 

e) Chevrotin, 

f) Reblochon, 

g) Grana Padano (einschließlich der Bezeichnung ‚Grana‘ als alleinstehender Begriff). 

(5) Die folgenden in Anlage 1 aufgeführten gleich lautenden g.A. aus der Schweiz und der Union sind geschützt und 
können gleichzeitig weiter bestehen: 

— ‚Vacherin Mont-d'Or‘ (Schweiz) und ‚Vacherin du Haut-Doubs‘ oder ‚Mont d'Or‘ (Union). 

Falls erforderlich, sind bestimmte Kennzeichnungsmaßnahmen vorgesehen, um die Erzeugnisse voneinander zu unter­
scheiden und jeglicher Irreführungsgefahr vorzubeugen. 

(6) Der Schutz der g.A. ‚Grana Padano‘ und ‚Parmigiano Reggiano‘ schließt nicht aus, dass das Reiben und die 
Aufmachung (einschließlich des Portionierens und Verpackens) von für den schweizerischen Markt bestimmten Erzeug­
nissen, bei denen alle erforderlichen Maßnahmen getroffen wurden, um ihre Wiederausfuhr zu verhindern, während einer 
Übergangszeit von sechs Jahren nach Inkrafttreten dieses Anhangs und ohne Anspruch auf Benutzung der Zeichen und 
Angaben der Union für diese g.A. auf Schweizer Gebiet erfolgen darf. 

(7) Die g.A. ‚Gruyère‘ einerseits und die g.A. ‚Γραβιέρα Κρήτης (Graviera Kritis)‘, ‚Γραβιέρα Αγράφων (Graviera Agrafon)‘, 
‚Κεφαλογραβιέρα (Kefalograviera)‘ und ‚Γραβιέρα Νάξου (Graviera Naxou)‘ andererseits bezeichnen zwei Käsesorten, die sich 
insbesondere durch ihren geografischen Ursprung, ihre Produktionsverfahren und ihre organoleptischen Eigenschaften 
deutlich voneinander unterscheiden. Vor diesem Hintergrund verpflichten sich die Parteien, alle erforderlichen Maßnah­
men zu treffen, um jegliche missbräuchliche Verwendung dieser g.A. oder Verwendung, die zwischen der g.A. ‚Gruyère‘ 
und dem Begriff ‚Γραβιέρα /Graviera‘ Verwirrung stiften könnte, unter Einhaltung der Artikel 13 und 15 zu verhindern 
oder gegebenenfalls zu beenden. 

In diesem Zusammenhang sind die Parteien insbesondere übereingekommen, dass der Begriff ‚Γραβιέρα/Graviera‘ in 
keinem Fall mit ‚Gruyère‘ übersetzt werden darf und umgekehrt. 

Artikel 9 

Beziehung zu Marken 

(1) Unbeschadet des Absatzes 2 des vorliegenden Artikels wird die Eintragung einer Marke, auf die einer der in 
Artikel 7 aufgeführten Tatbestände zutrifft, für die in Anlage 1 genannten g.A. von Amts wegen oder auf Antrag der 
betroffenen Partei nach den Rechtsvorschriften jeder Partei abgelehnt oder für ungültig erklärt. Diese allgemeine Ver­
pflichtung zielt insbesondere darauf ab, dass der Antrag auf Eintragung einer Marke, auf den der in Artikel 7 Absatz 2 
Buchstabe a beschriebene Tatbestand zutrifft, nach den Rechtsvorschriften jeder Partei abgelehnt wird. Marken, die ent­
gegen den vorstehenden Bestimmungen eingetragen werden, werden für ungültig erklärt.
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(2) Eine Marke, auf deren Verwendung einer der in Artikel 7 aufgeführten Tatbestände zutrifft und die vor Inkrafttreten 
dieses Anhangs in gutem Glauben angemeldet, eingetragen oder, sofern dies nach den einschlägigen Rechtsvorschriften 
vorgesehen ist, durch Verwendung im Gebiet der betroffenen Partei erworben wurde, darf ungeachtet des Schutzes einer 
g.A. durch diesen Anhang unbeschadet des Artikels 16 Absatz 3 weiter verwendet werden, sofern für die Marke keine 
Gründe für die Ungültigerklärung oder den Verfall gemäß den Rechtsvorschriften der Parteien vorliegen. 

Artikel 10 

Beziehung zu internationalen Abkommen 

Dieser Anhang gilt unbeschadet der Rechte und Pflichten der Parteien nach dem Abkommen zur Errichtung der Welt­
handelsorganisation und allen anderen multilateralen Abkommen zum Recht des geistigen Eigentums, bei dem die 
Schweiz und die Union Vertragsparteien sind. 

Artikel 11 

Legitimation 

Natürliche und juristische Personen mit berechtigtem Interesse, insbesondere Verbände, Vereinigungen und Zusammen­
schlüsse von Herstellern, Händlern und Verbrauchern, die im Gebiet der anderen Partei niedergelassen sind oder dort 
ihren Sitz haben, sind legitimiert, den Schutz der in Anlage 1 aufgeführten g.A. sicherzustellen. 

Artikel 12 

Angaben und Zeichen 

Unter Berücksichtigung der in Artikel 2 genannten Konvergenz der Rechtsvorschriften der Parteien lässt jede Partei in 
ihrem Gebiet die Vermarktung der Erzeugnisse zu, die unter diesen Anhang fallen können und mit den Angaben und 
gegebenenfalls den amtlichen Zeichen der von der anderen Partei verwendeten g.A. versehen sind. 

Artikel 13 

Umsetzung des Anhangs und Durchführungsmaßnahmen 

Die Parteien führen den in Artikel 7 vorgesehenen Schutz mittels angemessener Verwaltungsmaßnahmen oder Gerichts­
verfahren durch, gegebenenfalls auf Antrag der anderen Partei. 

Artikel 14 

Maßnahmen an der Grenze 

Die Parteien treffen alle erforderlichen Maßnahmen, damit ihre jeweiligen Zollbehörden jegliche Erzeugnisse, auf denen 
der Verdacht haftet, dass sie widerrechtlich mit einer durch diesen Anhang geschützten g.A. gekennzeichnet wurden, und 
die für die Einfuhr in das Zollgebiet einer Partei, für die Ausfuhr aus dem Zollgebiet einer Partei, für die Wiedereinfuhr, 
für die Überführung in eine Freizone oder in ein Freilager oder für die Überführung in eines der folgenden Zollverfahren 
vorgesehen sind, an der Grenze aufhalten können: internationaler Transitverkehr, Zolllager, aktive oder passive Veredelung 
oder vorübergehende Verwendung im Zollgebiet einer Partei. 

Artikel 15 

Bilaterale Zusammenarbeit 

(1) Die Parteien leisten einander Amtshilfe. 

(2) Die Parteien tauschen regelmäßig oder auf Antrag einer Partei alle für die ordnungsgemäße Durchführung dieses 
Anhangs nützlichen Informationen, insbesondere über die Entwicklung der Rechts- und Verwaltungsvorschriften der 
Parteien oder ihrer g.A. (Änderung der Angaben, Zeichen und Logos, wesentliche Änderungen der Spezifikation, Lö­
schungen usw.), aus. 

(3) Schlägt eine Partei im Rahmen von Verhandlungen mit einem Drittland den Schutz einer g.A. für ein Agrar­
erzeugnis oder ein Lebensmittel aus diesem Drittland vor, die gleich lautend ist mit einer geschützten g.A. der anderen 
Partei, ist die andere Partei zu informieren, um dieser Partei zu ermöglichen, eine Stellungnahme zum Schutz der 
betreffenden g.A. abzugeben. 

(4) Ist eine Partei der Auffassung, dass die andere Partei einer Verpflichtung aus diesem Anhang nicht nachgekommen 
ist, so finden Konsultationen zwischen den Parteien statt.
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(5) Der Ausschuss prüft alle Fragen im Zusammenhang mit der Umsetzung dieses Anhangs und seiner Entwicklung. 
Der Ausschuss entscheidet insbesondere über Änderungen von Artikel 8 und gegebenenfalls über die praktischen Ver­
wendungsbedingungen, unter denen die gleich lautenden Angaben voneinander unterschieden werden können. 

(6) Die nach Artikel 6 Absatz 7 des Abkommens eingesetzte Arbeitsgruppe ‚g.U./g.g.A.‘ unterstützt den Ausschuss auf 
Ersuchen desselben. 

Artikel 16 

Revisionsklausel 

(1) Neu eingetragene g.A. der Parteien werden von den Parteien im Hinblick auf ihren Schutz der in Artikel 3 
vorgesehenen Prüfung und Konsultation unterzogen. Die Aufnahme neuer g.A. in Anlage 1 erfolgt im Ausschussver­
fahren. 

(2) Die Parteien verpflichten sich, Fälle von nicht in Anlage 1 aufgeführten g.A. spätestens zwei Jahre nach Inkrafttreten 
dieses Anhangs zu prüfen. 

(3) Bei dem in Artikel 9 Absatz 2 genannten Zeitpunkt handelt es sich um denjenigen der Übermittlung des Antrags 
an die andere Partei. 

(4) Bei jeglichen anderen Änderungen dieses Anhangs finden Konsultationen zwischen den Parteien statt. 

(5) Nicht in diesem Anhang vorgesehene Anwendungsbestimmungen werden gegebenenfalls vom Ausschuss beschlos­
sen. 

Artikel 17 

Übergangsbestimmungen 

(1) Unbeschadet des Artikels 8 dürfen Erzeugnisse, für die in Anlage 1 eine g.A. aufgeführt ist und die bei Inkrafttreten 
dieses Anhangs gemäß den innerstaatlichen Rechtsvorschriften der Parteien rechtmäßig in einer Weise hergestellt, be­
zeichnet und aufgemacht sind, die nach dem Abkommen nicht zulässig ist, bis zur Erschöpfung der Bestände höchstens 
während eines Zeitraums von zwei Jahren nach Inkrafttreten dieses Anhangs vermarktet werden. 

(2) Die vorstehenden Übergangsvorschriften gelten entsprechend auch für g.A., die zu einem späteren Zeitpunkt gemäß 
Artikel 16 in Anlage 1 aufgenommen werden. 

(3) Unbeschadet etwaiger vom Ausschuss erlassener anderslautender Vorschriften dürfen Erzeugnisse, die gemäß den 
Vorschriften dieses Anhangs hergestellt, bezeichnet und aufgemacht sind, deren Herstellung, Bezeichnung und Auf­
machung jedoch nach einer Änderung des Anhangs diesen Bestimmungen nicht mehr entspricht, bis zur Erschöpfung 
der Bestände vermarktet werden.
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Anlage 1 

LISTEN DER JEWEILIGEN g.A., DIE VON DER ANDEREN PARTEI GESCHÜTZT SIND 

1. Liste der g.A. der Schweiz 

Erzeugnisart Name Schutz ( 1 ) 

Gewürz: Munder Safran GUB 

Käse: Berner Alpkäse/Berner Hobelkäse GUB 

Formaggio d'alpe ticinese GUB 

L'Etivaz GUB 

Gruyère GUB 

Raclette du Valais/Walliser Raclette GUB 

Sbrinz GUB 

Tête de Moine/Fromage de Bellelay GUB 

Vacherin fribourgeois GUB 

Vacherin Mont-d'Or GUB 

Obst: Poire à Botzi GUB 

Gemüse: Cardon épineux genevois GUB 

Fleisch- und Wurstwaren: Longeole GGA 

Saucisse d'Ajoie GGA 

Saucisson neuchâtelois/Saucisse neuchâteloise GGA 

Saucisson vaudois GGA 

Saucisse aux choux vaudoise GGA 

St. Galler Bratwurst/St. Galler Kalbsbratwurst GGA 

Bündnerfleisch GGA 

Viande séchée du Valais GGA 

Backwaren: Pain de seigle valaisan/Walliser Roggenbrot GUB 

Mühlenerzeugnisse: Rheintaler Ribel/Türggen Ribel GUB 

( 1 ) Gemäß dem geltenden schweizerischen Recht nach Anlage 2.
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2. Liste der g.A. der Union 

Die Klassifizierung der Erzeugnisse ist in Anhang II der Verordnung (EG) Nr. 1898/2006 (ABl. L 369 vom 23.12.2006, 
S. 1) aufgeführt. 

Name 
Transkription in 

lateinischen 
Buchstaben 

Schutz ( 1 ) Erzeugnisart 

Gailtaler Almkäse g.U. 13 

Gailtaler Speck g.g.A. 12 

Marchfeldspargel g.g.A. 16 

Steirischer Kren g.g.A. 16 

Steirisches Kürbiskernöl g.g.A. 15 

Tiroler Almkäse; Tiroler Alpkäse g.U. 13 

Tiroler Bergkäse g.U. 13 

Tiroler Graukäse g.U. 13 

Tiroler Speck g.g.A. 12 

Vorarlberger Alpkäse g.U. 13 

Vorarlberger Bergkäse g.U. 13 

Wachauer Marille g.U. 16 

Waldviertler Graumohn g.U. 16 

Beurre d'Ardenne g.U. 15 

Brussels grondwitloof g.g.A. 16 

Fromage de Herve g.U. 13 

Geraardsbergse Mattentaart g.g.A. 24 

Jambon d'Ardenne g.g.A. 12 

Pâté gaumais g.g.A. 18 

Vlaams-Brabantse Tafeldruif g.U. 16 

Λουκούμι Γεροσκήπου Loukoumi 
Geroskipou 

g.g.A. 24 

Brněnské pivo/Starobrněnské pivo g.g.A. 21 

Budějovické pivo g.g.A. 21 

Budějovický měšťanský var g.g.A. 21 

České pivo g.g.A. 21
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Name 
Transkription in 

lateinischen 
Buchstaben 

Schutz ( 1 ) Erzeugnisart 

Českobudějovické pivo g.g.A. 21 

Český kmín g.U. 18 

Chamomilla bohemica g.U. 18 

Chodské pivo g.g.A. 21 

Hořické trubičky g.g.A. 24 

Karlovarský suchar g.g.A. 24 

Lomnické suchary g.g.A. 24 

Mariánskolázeňské oplatky g.g.A. 24 

Nošovické kysané zelí g.U. 16 

Pardubický perník g.g.A. 24 

Pohořelický kapr g.U. 17 

Štramberské uši g.g.A. 24 

Třeboňský kapr g.g.A. 17 

Všestarská cibule g.U. 16 

Žatecký chmel g.U. 18 

Znojemské pivo g.g.A. 21 

Aachener Printen g.g.A. 24 

Allgäuer Bergkäse g.U. 13 

Altenburger Ziegenkäse g.U. 13 

Ammerländer Dielenrauchschinken; Ammerländer Katen­
schinken 

g.g.A. 12 

Ammerländer Schinken; Ammerländer Knochenschinken g.g.A. 12 

Bayerischer Meerrettich; Bayerischer Kren g.g.A. 16 

Bayerisches Bier g.g.A. 21 

Bremer Bier g.g.A. 21 

Diepholzer Moorschnucke g.U. 11 

Dortmunder Bier g.g.A. 21
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Name 
Transkription in 

lateinischen 
Buchstaben 

Schutz ( 1 ) Erzeugnisart 

Feldsalat von der Insel Reichenau g.g.A. 16 

Gögginger Bier g.g.A. 21 

Greußener Salami g.g.A. 12 

Gurken von der Insel Reichenau g.g.A. 16 

Hofer Bier g.g.A. 21 

Holsteiner Karpfen g.g.A. 17 

Kölsch g.g.A. 21 

Kulmbacher Bier g.g.A. 21 

Lausitzer Leinöl g.g.A. 15 

Lübecker Marzipan g.g.A. 24 

Lüneburger Heidschnucke g.U. 11 

Mainfranken Bier g.g.A. 21 

Meißner Fummel g.g.A. 24 

Münchener Bier g.g.A. 21 

Nürnberger Bratwürste; Nürnberger Rostbratwürste g.g.A. 12 

Nürnberger Lebkuchen g.g.A. 24 

Oberpfälzer Karpfen g.g.A. 17 

Odenwälder Frühstückskäse g.U. 13 

Reuther Bier g.g.A. 21 

Rieser Weizenbier g.g.A. 21 

Salate von der Insel Reichenau g.g.A. 16 

Schwäbisch-Hällisches Qualitätsschweinefleisch g.g.A. 11 

Schwarzwälder Schinken g.g.A. 12 

Schwarzwaldforelle g.g.A. 17 

Spreewälder Gurken g.g.A. 16 

Spreewälder Meerrettich g.g.A. 16

DE L 297/14 Amtsblatt der Europäischen Union 16.11.2011



Name 
Transkription in 

lateinischen 
Buchstaben 

Schutz ( 1 ) Erzeugnisart 

Thüringer Leberwurst g.g.A. 12 

Thüringer Rostbratwurst g.g.A. 12 

Thüringer Rotwurst g.g.A. 12 

Tomaten von der Insel Reichenau g.g.A. 16 

Wernesgrüner Bier g.g.A. 21 

Danablu g.g.A. 13 

Esrom g.g.A. 13 

Lammefjordsgulerod g.g.A. 16 

Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας Agios Mattheos 
Kerkyras 

g.g.A. 15 

Ακτινίδιο Πιερίας Aktinidio Pierias g.g.A. 16 

Ακτινίδιο Σπερχειού Aktinidio 
Sperchiou 

g.U. 16 

Ανεβατό Anevato g.U. 13 

Αποκορώνας Χανίων Κρήτης Apokoronas 
Chanion Kritis 

g.U. 15 

Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης Arxanes Irakliou 
Kritis 

g.U. 15 

Αυγοτάραχο Μεσολογγίου Avgotaracho 
Messolongiou 

g.U. 17 

Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης Viannos Irakliou 
Kritis 

g.U. 15 

Βόρειος Μυλοπόταμος Ρεθύμνης Κρήτης Vorios 
Mylopotamos 
Rethymnis 
Kritis 

g.U. 15 

Γαλοτύρι Galotyri g.U. 13 

Γραβιέρα Αγράφων Graviera 
Agrafon 

g.U. 13 

Γραβιέρα Κρήτης Graviera Kritis g.U. 13 

Γραβιέρα Νάξου Graviera Naxou g.U. 13 

Ελιά Καλαμάτας Elia Kalamatas g.U. 16
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Name 
Transkription in 

lateinischen 
Buchstaben 

Schutz ( 1 ) Erzeugnisart 

Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο ‚Τροιζηνία‘ Exeretiko 
partheno 
eleolado 
‚Trizinia‘ 

g.U. 15 

Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο Θραψανό Exeretiko 
partheno 
eleolado 
Thrapsano 

g.U. 15 

Ζάκυνθος Zakynthos g.g.A. 15 

Θάσος Thassos g.g.A. 15 

Θρούμπα Αμπαδιάς Ρεθύμνης Κρήτης Throumpa 
Ampadias 
Rethymnis 
Kritis 

g.U. 16 

Θρούμπα Θάσου Throumpa 
Thassou 

g.U. 16 

Θρούμπα Χίου Throumpa 
Chiou 

g.U. 16 

Καλαθάκι Λήμνου Kalathaki 
Limnou 

g.U. 13 

Καλαμάτα Kalamata g.U. 15 

Κασέρι Kasseri g.U. 13 

Κατίκι Δομοκού Katiki 
Domokou 

g.U. 13 

Κελυφωτό φυστίκι Φθιώτιδας Kelifoto fystiki 
Fthiotidas 

g.U. 16 

Κεράσια τραγανά Ροδοχωρίου Kerassia 
Tragana 
Rodochoriou 

g.U. 16 

Κεφαλογραβιέρα Kefalograviera g.U. 13 

Κεφαλονιά Kefalonia g.g.A. 15 

Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης Kolymvari 
Chanion Kritis 

g.U. 15 

Κονσερβολιά Αμφίσσης Konservolia 
Amfissis 

g.U. 16 

Κονσερβολιά Άρτας Konservolia 
Artas 

g.g.A. 16 

Κονσερβολιά Αταλάντης Konservolia 
Atalantis 

g.U. 16
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Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου Konservolia 
Piliou Volou 

g.U. 16 

Κονσερβολιά Ροβίων Konservolia 
Rovion 

g.U. 16 

Κονσερβολιά Στυλίδας Konservolia 
Stylidas 

g.U. 16 

Κοπανιστή Kopanisti g.U. 13 

Κορινθιακή Σταφίδα Βοστίτσα Korinthiaki 
Stafida Vostitsa 

g.U. 16 

Κουμ Κουάτ Κέρκυρας Koum kouat 
Kerkyras 

g.g.A. 16 

Κρανίδι Αργολίδας Kranidi 
Argolidas 

g.U. 15 

Κρητικό παξιμάδι Kritiko 
paximadi 

g.g.A. 24 

Κροκεές Λακωνίας Krokees 
Lakonias 

g.U. 15 

Κρόκος Κοζάνης Krokos Kozanis g.U. 18 

Λαδοτύρι Μυτιλήνης Ladotyri 
Mytilinis 

g.U. 13 

Λακωνία Lakonia g.g.A. 15 

Λέσβος; Mυτιλήνη Lesvos; Mytilini g.g.A. 15 

Λυγουριό Ασκληπιείου Lygourio 
Asklipiiou 

g.U. 15 

Μανούρι Manouri g.U. 13 

Μαστίχα Χίου Masticha Chiou g.U. 25 

Μαστιχέλαιο Χίου Mastichelaio 
Chiou 

g.U. 32 

Μέλι Ελάτης Μαινάλου Βανίλια Meli Elatis 
Menalou Vanilia 

g.U. 18 

Μετσοβόνε Metsovone g.U. 13 

Μήλα Ζαγοράς Πηλίου Mila Zagoras 
Piliou 

g.U. 16 

Μήλα Ντελίσιους Πιλαφά Τριπόλεως Mila Delicious 
Pilafa Tripoleos 

g.U. 16
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Μήλο Καστοριάς Milo Kastorias g.g.A. 16 

Μπάτζος Batzos g.U. 13 

Ξερά σύκα Κύμης Xera syka 
Kymis 

g.U. 16 

Ξυνομυζήθρα Κρήτης Xynomyzithra 
Kritis 

g.U. 13 

Ολυμπία Olympia g.g.A. 15 

Πατάτα Κάτω Νευροκοπίου Patata Kato 
Nevrokopiou 

g.g.A. 16 

Πεζά Ηρακλείου Κρήτης Peza Irakliou 
Kritis 

g.U. 15 

Πέτρινα Λακωνίας Petrina Lakonias g.U. 15 

Πηχτόγαλο Χανίων Pichtogalo 
Chanion 

g.U. 13 

Πορτοκάλια Μάλεμε Χανίων Κρήτης Portokalia 
Maleme 
Chanion Kritis 

g.U. 16 

Πρέβεζα Preveza g.g.A. 15 

Ροδάκινα Νάουσας Rodakina 
Naoussas 

g.U. 16 

Ρόδος Rodos g.g.A. 15 

Σάμος Samos g.g.A. 15 

Σαν Μιχάλη San Michali g.U. 13 

Σητεία Λασιθίου Κρήτης Sitia Lasithiou 
Kritis 

g.U. 15 

Σταφίδα Ζακύνθου Stafida 
Zakynthou 

g.U. 16 

Σύκα Βραβρώνας Μαρκοπούλου Μεσογείων Syka Vavronas 
Markopoulou 
Messongion 

g.g.A. 16 

Σφέλα Sfela g.U. 13 

Τσακώνικη μελιτζάνα Λεωνιδίου Tsakoniki 
Melitzana 
Leonidiou 

g.U. 16 

Τσίχλα Χίου Tsikla Chiou g.U. 25 

Φασόλια (Γίγαντες Ελέφαντες) Πρεσπών Φλώρινας Fassolia 
Gigantes 
Elefantes 
Prespon 
Florinas 

g.g.A. 16
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Φασόλια (πλακέ μεγαλόσπερμα) Πρεσπών Φλώρινας Fassolia (plake 
megalosperma) 
Prespon 
Florinas 

g.g.A. 16 

Φασόλια γίγαντες — ελέφαντες Καστοριάς Fassolia 
Gigantes — 
Elefantes 
Kastorias 

g.g.A. 16 

Φασόλια γίγαντες ελέφαντες Κάτω Νευροκοπίου Fassolia 
Gigantes 
Elefantes Kato 
Nevrokopiou 

g.g.A. 16 

Φασόλια κοινά μεσόσπερμα Κάτω Νευροκοπίοu Fassolia kina 
Messosperma 
Kato 
Nevrokopiou 

g.g.A. 16 

Φέτα Feta g.U. 13 

Φοινίκι Λακωνίας Finiki Lakonias g.U. 15 

Φορμαέλλα Αράχωβας Παρνασσού Formaella 
Arachovas 
Parnassou 

g.U. 13 

Φυστίκι Αίγινας Fystiki Eginas g.U. 16 

Φυστίκι Μεγάρων Fystiki Megaron g.U. 16 

Χανιά Κρήτης Chania Kritis g.g.A. 15 

Aceite de La Alcarria g.U. 15 

Aceite de la Rioja g.U. 15 

Aceite de Mallorca; Aceite mallorquín; Oli de Mallorca; 
Oli mallorquí 

g.U. 15 

Aceite de Terra Alta; Oli de Terra Alta g.U. 15 

Aceite del Baix Ebre-Montsià; Oli del Baix Ebre-Montsià g.U. 15 

Aceite del Bajo Aragón g.U. 15 

Aceite Monterrubio g.U. 15 

Afuega'l Pitu g.U. 13 

Ajo Morado de las Pedroñeras g.g.A. 16
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Alcachofa de Benicarló; Carxofa de Benicarló g.U. 16 

Alcachofa de Tudela g.g.A. 16 

Alfajor de Medina Sidonia g.g.A. 24 

Antequera g.U. 15 

Arroz de Valencia; Arròs de València g.U. 16 

Arroz del Delta del Ebro; Arròs del Delta de l'Ebre g.U. 16 

Avellana de Reus g.U. 16 

Azafrán de la Mancha g.U. 18 

Baena g.U. 15 

Berenjena de Almagro g.g.A. 16 

Botillo del Bierzo g.g.A. 12 

Caballa de Andalucia g.g.A. 17 

Cabrales g.U. 13 

Calasparra g.U. 16 

Calçot de Valls g.g.A. 16 

Carne de Ávila g.g.A. 11 

Carne de Cantabria g.g.A. 11 

Carne de la Sierra de Guadarrama g.g.A. 11 

Carne de Morucha de Salamanca g.g.A. 11 

Carne de Vacuno del País Vasco; Euskal Okela g.g.A. 11 

Cebreiro g.U. 13 

Cecina de León g.g.A. 12 

Cereza del Jerte g.U. 16 

Cerezas de la Montaña de Alicante g.g.A. 16 

Chufa de Valencia g.U. 18 

Cítricos Valencianos; Cítrics Valencians g.g.A. 16
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Clementinas de las Tierras del Ebro; Clementines de les 
Terres de l'Ebre 

g.g.A. 16 

Coliflor de Calahorra g.g.A. 16 

Cordero de Navarra; Nafarroako Arkumea g.g.A. 11 

Cordero Manchego g.g.A. 11 

Dehesa de Extremadura g.U. 12 

Ensaimada de Mallorca; Ensaimada mallorquina g.g.A. 24 

Espárrago de Huétor-Tájar g.g.A. 16 

Espárrago de Navarra g.g.A. 16 

Faba Asturiana g.g.A. 16 

Gamoneu; Gamonedo g.U. 13 

Garbanzo de Fuentesaúco g.g.A. 16 

Gata-Hurdes g.U. 15 

Guijuelo g.U. 12 

Idiazábal g.U. 13 

Jamón de Huelva g.U. 12 

Jamón de Teruel g.U. 12 

Jamón de Trevélez g.g.A. 12 

Jijona g.g.A. 24 

Judías de El Barco de Ávila g.g.A. 16 

Kaki Ribera del Xúquer g.U. 16 

Lacón Gallego g.g.A. 11 

Lechazo de Castilla y León g.g.A. 11 

Lenteja de La Armuña g.g.A. 16 

Lenteja Pardina de Tierra de Campos g.g.A. 16 

Les Garrigues g.U. 15 

Mahón-Menorca g.U. 13
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Mantecadas de Astorga g.g.A. 24 

Mantequilla de l'Alt Urgell y la Cerdanya; Mantega de 
l'Alt Urgell i la Cerdanya 

g.U. 15 

Mantequilla de Soria g.U. 15 

Manzana de Girona; Poma de Girona g.g.A. 16 

Manzana Reineta del Bierzo g.U. 16 

Mazapán de Toledo g.g.A. 24 

Mejillón de Galicia; Mexillón de Galicia g.U. 17 

Melocotón de Calanda g.U. 16 

Melva de Andalucia g.g.A. 17 

Miel de Galicia; Mel de Galicia g.g.A. 14 

Miel de Granada g.U. 14 

Miel de La Alcarria g.U. 14 

Montes de Granada g.U. 15 

Montes de Toledo g.U. 15 

Nísperos Callosa d'En Sarriá g.U. 16 

Pan de Cea g.g.A. 24 

Pan de Cruz de Ciudad Real g.g.A. 24 

Pataca de Galicia; Patata de Galicia g.g.A. 16 

Patatas de Prades; Patates de Prades g.g.A. 16 

Pera de Jumilla g.U. 16 

Peras de Rincón de Soto g.U. 16 

Picón Bejes-Tresviso g.U. 13 

Pimentón de la Vera g.U. 18 

Pimentón de Murcia g.U. 18 

Pimiento Asado del Bierzo g.g.A. 16 

Pimiento Riojano g.g.A. 16
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Pimientos del Piquillo de Lodosa g.U. 16 

Pollo y Capón del Prat g.g.A. 11 

Poniente de Granada g.U. 15 

Priego de Córdoba g.U. 15 

Queso de La Serena g.U. 13 

Queso de l'Alt Urgell y la Cerdanya g.U. 13 

Queso de Murcia g.U. 13 

Queso de Murcia al vino g.U. 13 

Queso de Valdeón g.g.A. 13 

Queso Ibores g.U. 13 

Queso Majorero g.U. 13 

Queso Manchego g.U. 13 

Queso Nata de Cantabria g.U. 13 

Queso Palmero; Queso de la Palma g.U. 13 

Queso Tetilla g.U. 13 

Queso Zamorano g.U. 13 

Quesucos de Liébana g.U. 13 

Roncal g.U. 13 

Salchichón de Vic; Llonganissa de Vic g.g.A. 12 

San Simón da Costa g.U. 13 

Sidra de Asturias; Sidra d'Asturies g.U. 18 

Sierra de Cadiz g.U. 15 

Sierra de Cazorla g.U. 15 

Sierra de Segura g.U. 15 

Sierra Mágina g.U. 15 

Siurana g.U. 15
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Sobrasada de Mallorca g.g.A. 12 

Ternasco de Aragón g.g.A. 11 

Ternera Asturiana g.g.A. 11 

Ternera de Extremadura g.g.A. 11 

Ternera de Navarra; Nafarroako Aratxea g.g.A. 11 

Ternera Gallega g.g.A. 11 

Torta del Casar g.U. 13 

Turrón de Agramunt; Torró d'Agramunt g.g.A. 24 

Turrón de Alicante g.g.A. 24 

Uva de mesa embolsada ‚Vinalopó‘ g.U. 16 

Kainuun rönttönen g.g.A. 24 

Lapin Poron liha g.U. 11 

Lapin Puikula g.U. 16 

Abondance g.U. 13 

Agneau de l'Aveyron g.g.A. 11 

Agneau de Lozère g.g.A. 11 

Agneau de Pauillac g.g.A. 11 

Agneau de Sisteron g.g.A. 11 

Agneau du Bourbonnais g.g.A. 11 

Agneau du Limousin g.g.A. 11 

Agneau du Poitou-Charentes g.g.A. 11 

Agneau du Quercy g.g.A. 11 

Ail blanc de Lomagne g.g.A. 16 

Ail de la Drôme g.g.A. 16 

Ail rose de Lautrec g.g.A. 16 

Anchois de Collioure g.g.A. 17
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Asperge des sables des Landes g.g.A. 16 

Banon g.U. 13 

Barèges-Gavarnie g.U. 11 

Beaufort — g.U. 13 

Bergamote(s) de Nancy g.g.A. 24 

Beurre Charentes-Poitou; Beurre des Charentes; Beurre 
des Deux-Sèvres 

g.U. 15 

Beurre d'Isigny g.U. 15 

Bleu d'Auvergne g.U. 13 

Bleu de Gex Haut-Jura; Bleu de Septmoncel g.U. 13 

Bleu des Causses g.U. 13 

Bleu du Vercors-Sassenage g.U. 13 

Bœuf charolais du Bourbonnais g.g.A. 11 

Boeuf de Bazas g.g.A. 11 

Bœuf de Chalosse g.g.A. 11 

Bœuf du Maine g.g.A. 11 

Boudin blanc de Rethel g.g.A. 12 

Brie de Meaux g.U. 13 

Brie de Melun g.U. 13 

Brioche vendéenne g.g.A. 24 

Brocciu Corse; Brocciu g.U. 13 

Camembert de Normandie g.U. 13 

Canard à foie gras du Sud-Ouest (Chalosse, Gascogne, 
Gers, Landes, Périgord, Quercy) 

g.g.A. 12 

Cantal; Fourme de Cantal; Cantalet g.U. 13 

Chabichou du Poitou g.U. 13 

Chaource g.U. 13 

Chasselas de Moissac g.U. 16
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Chevrotin g.U. 13 

Cidre de Bretagne; Cidre Breton g.g.A. 18 

Cidre de Normandie; Cidre Normand g.g.A. 18 

Clémentine de Corse g.g.A. 16 

Coco de Paimpol g.U. 16 

Comté g.U. 13 

Coquille Saint-Jacques des Côtes d'Armor g.g.A. 17 

Cornouaille g.U. 18 

Crème d'Isigny g.U. 14 

Crème fraîche fluide d'Alsace g.g.A. 14 

Crottin de Chavignol; Chavignol g.U. 13 

Dinde de Bresse g.U. 11 

Domfront g.U. 18 

Époisses g.U. 13 

Foin de Crau g.U. 31 

Fourme d'Ambert; Fourme de Montbrison g.U. 13 

Fraise du Périgord g.g.A. 16 

Haricot tarbais g.g.A. 16 

Huile d'olive d'Aix-en-Provence g.U. 15 

Huile d'olive de Corse; Huile d'olive de Corse-Oliu di 
Corsica 

g.U. 15 

Huile d'olive de Haute-Provence g.U. 15 

Huile d'olive de la Vallée des Baux-de-Provence g.U. 15 

Huile d'olive de Nice g.U. 15 

Huile d'olive de Nîmes g.U. 15 

Huile d'olive de Nyons g.U. 15 

Huile essentielle de lavande de Haute-Provence g.U. 15
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Huîtres Marennes Oléron g.g.A. 18 

Jambon de Bayonne g.g.A. 12 

Jambon sec et noix de jambon sec des Ardennes g.g.A. 12 

Kiwi de l'Adour g.g.A. 16 

Laguiole g.U. 13 

Langres g.U. 13 

Lentille vert du Puy g.U. 16 

Lentilles vertes du Berry g.g.A. 16 

Lingot du Nord g.g.A. 16 

Livarot g.U. 13 

Mâche nantaise g.g.A. 16 

Maroilles; Marolles g.U. 13 

Melon du Haut-Poitou g.g.A. 16 

Melon du Quercy g.g.A. 16 

Miel d'Alsace g.g.A. 14 

Miel de Corse; Mele di Corsica g.U. 14 

Miel de Provence g.g.A. 14 

Miel de sapin des Vosges g.U. 14 

Mirabelles de Lorraine g.g.A. 16 

Mont d'or; Vacherin du Haut-Doubs g.U. 13 

Morbier g.U. 13 

Munster; Munster-Géromé g.U. 13 

Muscat du Ventoux g.U. 16 

Neufchâtel g.U. 13 

Noix de Grenoble g.U. 16 

Noix du Périgord g.U. 16 

Œufs de Loué g.g.A. 14
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Oignon doux des Cévennes g.U. 16 

Olive de Nice g.U. 16 

Olives cassées de la Vallée des Baux-de-Provence g.U. 16 

Olives noires de la Vallée des Baux de Provence g.U. 16 

Olives noires de Nyons g.U. 16 

Ossau-Iraty g.U. 13 

Pâtes d'Alsace g.g.A. 27 

Pays d'Auge; Pays d'Auge-Cambremer g.U. 18 

Pélardon g.U. 13 

Petit Épeautre de Haute Provence g.g.A. 16 

Picodon de l'Ardèche; Picodon de la Drôme g.U. 13 

Piment d'Espelette; Piment d'Espelette — Ezpeletako 
Biperra 

g.U. 18 

Poireaux de Créances g.g.A. 16 

Pomme de terre de l'Île de Ré g.U. 16 

Pomme du Limousin g.U. 16 

Pommes de terre de Merville g.g.A. 16 

Pommes et poires de Savoie g.g.A. 16 

Pont-l'Évêque g.U. 13 

Porc de la Sarthe g.g.A. 11 

Porc de Normandie g.g.A. 11 

Porc de Vendée g.g.A. 11 

Porc du Limousin g.g.A. 11 

Pouligny-Saint-Pierre g.U. 13 

Pruneaux d'Agen; Pruneaux d'Agen mi-cuits g.g.A. 16 

Reblochon; Reblochon de Savoie g.U. 13 

Riz de Camargue g.g.A. 16
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Rocamadour g.U. 13 

Roquefort g.U. 13 

Sainte-Maure de Touraine g.U. 13 

Saint-Nectaire g.U. 13 

Salers g.U. 13 

Selles-sur-Cher g.U. 13 

Taureau de Camargue g.U. 11 

Tome des Bauges g.U. 13 

Tomme de Savoie g.g.A. 13 

Tomme des Pyrénées g.g.A. 13 

Valençay g.U. 13 

Veau de l'Aveyron et du Ségala g.g.A. 11 

Veau du Limousin g.g.A. 11 

Volailles d'Alsace g.g.A. 11 

Volailles d'Ancenis g.g.A. 11 

Volailles d'Auvergne g.g.A. 11 

Volailles de Bourgogne g.g.A. 11 

Volailles de Bresse g.U. 11 

Volailles de Bretagne g.g.A. 11 

Volailles de Challans g.g.A. 11 

Volailles de Cholet g.g.A. 11 

Volailles de Gascogne g.g.A. 11 

Volailles de Houdan g.g.A. 11 

Volailles de Janzé g.g.A. 11 

Volailles de la Champagne g.g.A. 11 

Volailles de la Drôme g.g.A. 11 

Volailles de l'Ain g.g.A. 11
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Volailles de Licques g.g.A. 11 

Volailles de l'Orléanais g.g.A. 11 

Volailles de Loué g.g.A. 11 

Volailles de Normandie g.g.A. 11 

Volailles de Vendée g.g.A. 11 

Volailles des Landes g.g.A. 11 

Volailles du Béarn g.g.A. 11 

Volailles du Berry g.g.A. 11 

Volailles du Charolais g.g.A. 11 

Volailles du Forez g.g.A. 11 

Volailles du Gatinais g.g.A. 11 

Volailles du Gers g.g.A. 11 

Volailles du Languedoc g.g.A. 11 

Volailles du Lauragais g.g.A. 11 

Volailles du Maine g.g.A. 11 

Volailles du plateau de Langres g.g.A. 11 

Volailles du Val de Sèvres g.g.A. 11 

Volailles du Velay g.g.A. 11 

Budapesti szalámi/Budapesti téliszalámi g.g.A. 12 

Szegedi szalámi; Szegedi téliszalámi g.U. 12 

Clare Island Salmon g.g.A. 17 

Connemara Hill lamb; Uain Sléibhe Chonamara g.g.A. 11 

Imokilly Regato g.U. 13 

Timoleague Brown Pudding g.g.A. 12 

Abbacchio Romano g.g.A. 11 

Acciughe Sotto Sale del Mar Ligure g.g.A. 17 

Aceto balsamico di Modena g.g.A. 18
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Aceto balsamico tradizionale di Modena g.U. 18 

Aceto balsamico tradizionale di Reggio Emilia g.U. 18 

Agnello di Sardegna g.g.A. 11 

Alto Crotonese g.U. 15 

Aprutino Pescarese g.U. 15 

Arancia del Gargano g.g.A. 16 

Arancia Rossa di Sicilia g.g.A. 16 

Asiago g.U. 13 

Asparago Bianco di Bassano g.U. 16 

Asparago bianco di Cimadolmo g.g.A. 16 

Asparago verde di Altedo g.g.A. 16 

Basilico Genovese g.U. 16 

Bergamotto di Reggio Calabria — Olio essenziale g.U. 32 

Bitto g.U. 13 

Bra g.U. 13 

Bresaola della Valtellina g.g.A. 12 

Brisighella g.U. 15 

Bruzio g.U. 15 

Caciocavallo Silano g.U. 13 

Canestrato Pugliese g.U. 13 

Canino g.U. 15 

Capocollo di Calabria g.U. 12 

Cappero di Pantelleria g.g.A. 16 

Carciofo di Paestum g.g.A. 16 

Carciofo Romanesco del Lazio g.g.A. 16 

Carota dell'Altopiano del Fucino — g.g.A. 16 

Cartoceto g.U. 15
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Casatella Trevigiana g.U. 13 

Casciotta d'Urbino g.U. 13 

Castagna Cuneo — g.g.A. 16 

Castagna del Monte Amiata g.g.A. 16 

Castagna di Montella g.g.A. 16 

Castagna di Vallerano g.U. 16 

Castelmagno g.U. 13 

Chianti Classico g.U. 15 

Ciauscolo g.g.A. 12 

Cilento g.U. 15 

Ciliegia di Marostica g.g.A. 16 

Cipolla Rossa di Tropea Calabria g.g.A. 16 

Cipollotto Nocerino g.U. 16 

Clementine del Golfo di Taranto g.g.A. 16 

Clementine di Calabria g.g.A. 16 

Collina di Brindisi g.U. 15 

Colline di Romagna g.U. 15 

Colline Salernitane — g.U. 15 

Colline Teatine g.U. 15 

Coppa Piacentina g.U. 12 

Coppia Ferrarese g.g.A. 24 

Cotechino Modena g.g.A. 12 

Culatello di Zibello g.U. 12 

Dauno g.U. 15 

Fagiolo di Lamon della Vallata Bellunese g.g.A. 16 

Fagiolo di Sarconi g.g.A. 16 

Fagiolo di Sorana g.g.A. 16
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Farina di Neccio della Garfagnana g.U. 16 

Farro della Garfagnana g.g.A. 16 

Fico Bianco del Cilento g.U. 16 

Ficodindia dell'Etna g.U. 16 

Fiore Sardo g.U. 13 

Fontina g.U. 13 

Formai de Mut dell'Alta Valle Brembana g.U. 13 

Fungo di Borgotaro g.g.A. 16 

Garda g.U. 15 

Gorgonzola g.U. 13 

Grana Padano g.U. 13 

Kiwi Latina g.g.A. 16 

La Bella della Daunia — g.U. 16 

Laghi Lombardi — g.U. 15 

Lametia g.U. 15 

Lardo di Colonnata g.g.A. 12 

Lenticchia di Castelluccio di Norcia g.g.A. 16 

Limone Costa d'Amalfi g.g.A. 16 

Limone di Sorrento g.g.A. 16 

Limone Femminello del Gargano g.g.A. 16 

Lucca g.U. 15 

Marrone del Mugello g.g.A. 16 

Marrone di Castel del Rio g.g.A. 16 

Marrone di Roccadaspide g.g.A. 16 

Marrone di San Zeno g.U. 16 

Mela Alto Adige; Südtiroler Apfel g.g.A. 16 

Mela Val di Non g.U. 16
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Melannurca Campana g.g.A. 16 

Miele della Lunigiana g.U. 14 

Molise g.U. 15 

Montasio g.U. 13 

Monte Etna g.U. 15 

Monte Veronese g.U. 13 

Monti Iblei g.U. 15 

Mortadella Bologna g.g.A. 11 

Mozzarella di Bufala Campana g.U. 13 

Murazzano g.U. 13 

Nocciola del Piemonte; Nocciola Piemonte g.g.A. 16 

Nocciola di Giffoni g.g.A. 16 

Nocciola Romana g.U. 16 

Nocellara del Belice g.U. 16 

Oliva Ascolana del Piceno g.U. 16 

Pagnotta del Dittaino g.U. 16 

Pancetta di Calabria g.U. 12 

Pancetta Piacentina g.U. 12 

Pane casareccio di Genzano — g.g.A. 24 

Pane di Altamura — g.U. 24 

Pane di Matera g.g.A. 24 

Parmigiano Reggiano — g.U. 13 

Pecorino di Filiano g.U. 13 

Pecorino Romano g.U. 13 

Pecorino Sardo g.U. 13 

Pecorino Siciliano g.U. 13 

Pecorino Toscano g.U. 13
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Penisola Sorrentina g.U. 15 

Peperone di Senise g.g.A. 16 

Pera dell'Emilia Romagna g.g.A. 16 

Pera mantovana g.g.A. 16 

Pesca e nettarina di Romagna g.g.A. 16 

Pomodoro di Pachino g.g.A. 16 

Pomodoro S. Marzano dell'Agro Sarnese-Nocerino g.U. 16 

Pretuziano delle Colline Teramane g.U. 15 

Prosciutto di Carpegna g.U. 12 

Prosciutto di Modena g.U. 12 

Prosciutto di Norcia g.g.A. 12 

Prosciutto di Parma g.U. 12 

Prosciutto di S. Daniele g.U. 11 

Prosciutto Toscano g.U. 12 

Prosciutto Veneto Berico-Euganeo g.U. 12 

Provolone Valpadana g.U. 13 

Quartirolo Lombardo g.U. 13 

Radicchio di Chioggia g.g.A. 16 

Radicchio di Verona g.g.A. 16 

Radicchio Rosso di Treviso g.g.A. 16 

Radicchio Variegato di Castelfranco g.g.A. 16 

Ragusano g.U. 13 

Raschera g.U. 13 

Ricotta Romana g.U. 13 

Riso di Baraggia Biellese e Vercellese g.U. 16 

Riso Nano Vialone Veronese g.g.A. 16 

Riviera Ligure g.U. 15
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Robiola di Roccaverano g.U. 13 

Sabina g.U. 15 

Salame Brianza g.U. 12 

Salame Cremona g.g.A. 12 

Salame di Varzi g.g.A. 12 

Salame d'oca di Mortara g.g.A. 12 

Salame Piacentino g.U. 12 

Salame S. Angelo g.g.A. 12 

Salamini italiani alla cacciatora g.U. 12 

Salsiccia di Calabria g.U. 12 

Sardegna g.U. 15 

Scalogno di Romagna g.g.A. 16 

Soppressata di Calabria g.U. 12 

Soprèssa Vicentina g.U. 12 

Speck dell'Alto Adige; Südtiroler Markenspeck; Südtiroler 
Speck 

g.g.A. 12 

Spressa delle Giudicarie g.U. 13 

Stelvio; Stilfser g.U. 13 

Taleggio g.U. 13 

Tergeste g.U. 15 

Terra di Bari g.U. 15 

Terra d'Otranto g.U. 15 

Terre di Siena g.U. 15 

Terre Tarentine g.U. 15 

Tinca Gobba Dorata del Pianalto di Poirino g.U. 17 

Toma Piemontese g.U. 13 

Toscano g.g.A. 15
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Tuscia g.U. 15 

Umbria g.U. 15 

Uva da tavola di Canicattì g.g.A. 16 

Uva da tavola di Mazzarrone g.g.A. 16 

Val di Mazara g.U. 15 

Valdemone g.U. 15 

Valle d'Aosta Fromadzo g.U. 13 

Valle d'Aosta Jambon de Bosses g.U. 12 

Valle d'Aosta Lard d'Arnad g.U. 12 

Valle del Belice g.U. 15 

Valli Trapanesi g.U. 15 

Valtellina Casera g.U. 13 

Veneto Valpolicella, Veneto Euganei e Berici, Veneto del 
Grappa 

g.U. 15 

Vitellone bianco dell'Appennino Centrale g.g.A. 11 

Zafferano dell'Aquila g.U. 18 

Zafferano di San Gimignano g.U. 18 

Zafferano di sardegna g.U. 17 

Zampone Modena g.g.A. 12 

Beurre rose — Marque Nationale du Grand-Duché de 
Luxembourg 

g.U. 15 

Miel — Marque nationale du Grand-Duché de Luxem­
bourg 

g.U. 14 

Salaisons fumées, marque nationale du Grand-Duché de 
Luxembourg 

g.g.A. 12 

Viande de porc, marque nationale du Grand-Duché de 
Luxembourg 

g.g.A. 11 

Boeren-Leidse met sleutels g.U. 13 

Kanterkaas; Kanternagelkaas; Kanterkomijnekaas g.U. 13 

Noord-Hollandse Edammer g.U. 13
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Noord-Hollandse Gouda g.U. 13 

Opperdoezer Ronde g.U. 16 

Westlandse druif g.g.A. 16 

Andruty Kaliskie g.g.A. 24 

Bryndza Podhalańska g.U. 13 

Miód wrzosowy z Borów Dolnośląskich g.g.A. 14 

Oscypek g.U. 13 

Rogal świętomarciński g.g.A. 24 

Wielkopolski ser smażony g.g.A. 13 

Alheira de Barroso-Montalegre g.g.A. 12 

Alheira de Vinhais g.g.A. 12 

Ameixa d'Elvas g.U. 16 

Amêndoa Douro g.U. 16 

Ananás dos Açores/São Miguel g.U. 16 

Anona da Madeira g.U. 16 

Arroz Carolino Lezírias Ribatejanas g.g.A. 16 

Azeite de Moura g.U. 15 

Azeite de Trás-os-Montes g.U. 15 

Azeite do Alentejo Interior g.U. 14 

Azeites da Beira Interior (Azeite da Beira Alta, Azeite da 
Beira Baixa) 

g.U. 15 

Azeites do Norte Alentejano g.U. 15 

Azeites do Ribatejo g.U. 15 

Azeitona de conserva Negrinha de Freixo g.U. 16 

Azeitonas de Conserva de Elvas e Campo Maior g.U. 16 

Batata de Trás-os-montes g.g.A. 16 

Batata doce de Aljezur g.g.A. 16
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Borrego da Beira g.g.A. 11 

Borrego de Montemor-o-Novo g.g.A. 11 

Borrego do Baixo Alentejo g.g.A. 11 

Borrego do Nordeste Alentejano g.g.A. 11 

Borrego Serra da Estrela g.U. 11 

Borrego Terrincho g.U. 11 

Butelo de Vinhais; Bucho de Vinhais; Chouriço de Ossos 
de Vinhais 

g.g.A. 12 

Cabrito da Beira g.g.A. 11 

Cabrito da Gralheira g.g.A. 11 

Cabrito das Terras Altas do Minho g.g.A. 11 

Cabrito de Barroso g.g.A. 11 

Cabrito Transmontano g.U. 11 

Cacholeira Branca de Portalegre g.g.A. 12 

Carnalentejana g.U. 11 

Carne Arouquesa g.U. 11 

Carne Barrosã g.U. 11 

Carne Cachena da Peneda g.U. 11 

Carne da Charneca g.U. 11 

Carne de Bísaro Transmonano; Carne de Porco Trans­
montano 

g.U. 11 

Carne de Bovino Cruzado dos Lameiros do Barroso g.g.A. 11 

Carne de Porco Alentejano g.U. 11 

Carne dos Açores g.g.A. 11 

Carne Marinhoa g.U. 11 

Carne Maronesa g.U. 11 

Carne Mertolenga g.U. 11 

Carne Mirandesa g.U. 11
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Castanha da Terra Fria g.U. 16 

Castanha de Padrela g.U. 16 

Castanha dos Soutos da Lapa g.U. 16 

Castanha Marvão-Portalegre g.U. 16 

Cereja da Cova da Beira g.g.A. 16 

Cereja de São Julião-Portalegre g.U. 16 

Chouriça de carne de Barroso-Montalegre g.g.A. 12 

Chouriça de Carne de Vinhais; Linguiça de Vinhais g.g.A. 12 

Chouriça doce de Vinhais g.g.A. 12 

Chouriço azedo de Vinhais; Azedo de Vinhais; Chouriço 
de Pão de Vinhais 

g.g.A. 12 

Chouriço de Abóbora de Barroso-Montalegre g.g.A. 12 

Chouriço de Carne de Estremoz e Borba g.g.A. 12 

Chouriço de Portalegre g.g.A. 12 

Chouriço grosso de Estremoz e Borba g.g.A. 12 

Chouriço Mouro de Portalegre g.g.A. 12 

Citrinos do Algarve g.g.A. 16 

Cordeiro Bragançano g.U. 11 

Cordeiro de Barroso; Anho de Barroso; Cordeiro de leite 
de Barroso 

g.g.A. 11 

Farinheira de Estremoz e Borba g.g.A. 12 

Farinheira de Portalegre g.g.A. 12 

Linguiça de Portalegre g.g.A. 12 

Linguíça do Baixo Alentejo; Chouriço de carne do Baixo 
Alentejo 

g.g.A. 12 

Lombo Branco de Portalegre g.g.A. 12 

Lombo Enguitado de Portalegre g.g.A. 12 

Maçã Bravo de Esmolfe g.U. 16
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Maçã da Beira Alta g.g.A. 16 

Maçã da Cova da Beira g.g.A. 16 

Maçã de Alcobaça g.g.A. 16 

Maçã de Portalegre g.g.A. 16 

Maracujá dos Açores/S. Miguel g.U. 16 

Mel da Serra da Lousã g.U. 14 

Mel da Serra de Monchique g.U. 14 

Mel da Terra Quente g.U. 14 

Mel das Terras Altas do Minho g.U. 14 

Mel de Barroso g.U. 14 

Mel do Alentejo g.U. 14 

Mel do Parque de Montezinho g.U. 14 

Mel do Ribatejo Norte (Serra d'Aire, Albufeira de Castelo 
de Bode, Bairro, Alto Nabão) 

g.U. 14 

Mel dos Açores g.U. 14 

Morcela de Assar de Portalegre g.g.A. 12 

Morcela de Cozer de Portalegre g.g.A. 12 

Morcela de Estremoz e Borba g.g.A. 12 

Ovos moles de Aveiro g.g.A. 24 

Paio de Estremoz e Borba g.g.A. 12 

Paia de Lombo de Estremoz e Borba g.g.A. 12 

Paia de Toucinho de Estremoz e Borba g.g.A. 12 

Painho de Portalegre g.g.A. 12 

Paio de Beja g.g.A. 12 

Pêra Rocha do Oeste g.U. 16 

Pêssego da Cova da Beira g.g.A. 16 

Presunto de Barrancos g.U. 12
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Presunto de Barroso g.g.A. 12 

Presunto de Campo Maior e Elvas; Paleta de Campo 
Maior e Elvas 

g.g.A. 12 

Presunto de Santana da Serra; Paleta de Santana da Serra g.g.A. 12 

Presunto de Vinhais/Presunto Bísaro de Vinhais g.g.A. 12 

Presunto do Alentejo; Paleta do Alentejo g.U. 12 

Queijo de Azeitão g.U. 13 

Queijo de cabra Transmontano g.U. 13 

Queijo de Évora g.U. 15 

Queijo de Nisa g.U. 13 

Queijo do Pico g.U. 13 

Queijo mestiço de Tolosa g.g.A. 13 

Queijo Rabaçal g.U. 13 

Queijo São Jorge g.U. 13 

Queijo Serpa g.U. 13 

Queijo Serra da Estrela g.U. 13 

Queijo Terrincho g.U. 13 

Queijos da Beira Baixa (Queijo de Castelo Branco, Queijo 
Amarelo da Beira Baixa, Queijo Picante da Beira Baixa) 

g.U. 13 

Requeijão Serra da Estrela g.U. 14 

Salpicão de Barroso-Montalegre g.g.A. 12 

Salpicão de Vinhais g.g.A. 12 

Sangueira de Barroso-Montalegre g.g.A. 12 

Vitela de Lafões g.g.A. 11 

Skånsk spettkaka g.g.A. 24 

Svecia g.g.A. 13 

Ekstra deviško oljčno olje Slovenske Istre g.U. 15 

Skalický trdelník g.g.A. 24
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Slovenská bryndza g.g.A. 13 

Slovenská parenica g.g.A. 13 

Slovenský oštiepok g.g.A. 13 

Arbroath Smokies g.g.A. 17 

Beacon Fell traditional Lancashire cheese g.U. 13 

Bonchester cheese g.U. 13 

Buxton blue g.U. 13 

Cornish Clotted Cream g.U. 14 

Dorset Blue Cheese g.g.A. 13 

Dovedale cheese g.U. 13 

Exmoor Blue Cheese g.g.A. 13 

Gloucestershire cider/perry g.g.A. 18 

Herefordshire cider/perry g.g.A. 18 

Isle of Man Manx Loaghtan Lamb — g.U. 11 

Jersey Royal potatoes — g.U. 16 

Kentish ale and Kentish strong ale — g.g.A. 21 

Melton Mowbray Pork Pie g.g.A. 12 

Orkney beef — g.U. 11 

Orkney lamb — g.U. 11 

Rutland Bitter — g.g.A. 21 

Scotch Beef — g.g.A. 11 

Scotch Lamb — g.g.A. 11 

Scottish Farmed Salmon — g.g.A. 17 

Shetland Lamb — g.U. 11 

Single Gloucester — g.U. 13 

Staffordshire Cheese — g.U. 13 

Swaledale cheese; Swaledale ewes' cheese — g.U. 13
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Teviotdale Cheese g.g.A. 13 

Welsh Beef g.g.A. 11 

Welsh lamb g.g.A. 11 

West Country farmhouse Cheddar cheese g.U. 13 

White Stilton cheese; Blue Stilton cheese g.U. 13 

Whitstable oysters g.g.A. 17 

Worcestershire cider/perry g.g.A. 18 

( 1 ) Gemäß den geltenden Rechtsvorschriften der Union nach Anlage 2.
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Anlage 2 

RECHTSVORSCHRIFTEN DER PARTEIEN 

Rechtsvorschriften der Europäischen Union: 

Verordnung (EG) Nr. 510/2006 des Rates vom 20. März 2006 zum Schutz von geografischen Angaben und Ursprungs­
bezeichnungen für Agrarerzeugnisse und Lebensmittel, zuletzt geändert durch die Verordnung (EG) Nr. 417/2008 der 
Kommission vom 8. Mai 2008 (ABl. L 125 vom 9.5.2008, S. 27). 

Verordnung (EG) Nr. 1898/2006 der Kommission vom 14. Dezember 2006 mit Durchführungsbestimmungen zur 
Verordnung (EG) Nr. 510/2006 des Rates zum Schutz von geografischen Angaben und Ursprungsbezeichnungen für 
Agrarerzeugnisse und Lebensmittel, zuletzt geändert durch die Verordnung (EG) Nr. 628/2008 vom 2. Juli 2008 (ABl. 
L 173 vom 3.7.2008, S. 3). 

Rechtsvorschriften der Schweizerischen Eidgenossenschaft: 

Verordnung vom 28. Mai 1997 über den Schutz von Ursprungsbezeichnungen und geografischen Angaben für land­
wirtschaftliche Erzeugnisse und verarbeitete landwirtschaftliche Erzeugnisse, zuletzt geändert am 1.1.2008 (SR 910.12, AS 
2007 6109).“
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SCHLUSSAKTE 

Die Bevollmächtigten 

der EUROPÄISCHEN UNION 

und 

der SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT, 

die am 17. Mai 2011 in Brüssel zur Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Europäischen Union und der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft zum Schutz von Ursprungsbezeichnungen und geografischen Angaben für 
Agrarerzeugnisse und Lebensmittel, zur Änderung des Abkommens zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen zusammengetreten sind, haben 
die folgende, dieser Schlussakte beigefügte gemeinsame Erklärung angenommen: 

— Gemeinsame Erklärung über gleich lautende Bezeichnungen. 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Конфедерация Швейцария 
Por la Confederación Suiza 
Za Švýcarskou konfederaci 
For Det Schweiziske Forbund 
Für die Schweizerische Eidgenossenschaft 
Šveitsi Konföderatsiooni nimel 
Για την Ελβετική Συνομοσπονδία 
For the Swiss Confederation 
Pour la Confédération suisse 
Per la Confederazione svizzera 
Šveices Konfederācijas vārdā – 
Šveicarijos Konfederacijos vardu 
A Svájci Államszövetség részéről 
Għall-Konfederazzjoni Żvizzera 
Voor de Zwitserse Bondsstaat 
W imieniu Konfederacji Szwajcarskiej 
Pela Confederação Suíça 
Pentru Confederația Elvețiană 
Za Švajčiarsku konfederáciu 
Za Švicarsko konfederacijo 
Sveitsin valaliiton puolesta 
För Schweiziska edsförbundet
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GEMEINSAME ERKLÄRUNG ÜBER GLEICH LAUTENDE BEZEICHNUNGEN 

Die Parteien erkennen an, dass die Verfahren im Zusammenhang mit den Anträgen auf die Eintragung von 
g.A., die vor der Unterzeichnung der Absichtserklärung vom 11. Dezember 2009 eingegangen sind, auf­
grund der jeweiligen Rechtsvorschriften der Parteien ungeachtet der Bestimmungen dieses Abkommens, 
insbesondere Anhang 12 Artikel 7, weitergeführt werden können. 

Die Parteien kommen überein, dass bei der Eintragung dieser g.A. Artikel 3 Absatz 3 der Verordnung (EG) 
Nr. 510/2006 und Artikel 4a der GUB/GGA-Verordnung (SR 910.12) über gleich lautende Bezeichnungen 
gelten. In solchen Fällen informieren die Parteien einander im Voraus. 

Erforderlichenfalls kann der Ausschuss nach den Verfahren des Anhangs 12 Artikel 16 eine Änderung des 
Artikels 8 zur Klärung der Sonderbestimmungen über gleich lautende Bezeichnungen in Erwägung ziehen.
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II 

(Rechtsakte ohne Gesetzescharakter) 

INTERNATIONALE ÜBEREINKÜNFTE 

Mitteilung über das Inkrafttreten des Abkommens zwischen der Europäischen Union und der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft zum Schutz von Ursprungsbezeichnungen und geografischen 
Angaben für Agrarerzeugnisse und Lebensmittel, zur Änderung des Abkommens zwischen der 
Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit 

landwirtschaftlichen Erzeugnissen 

Die erforderlichen Verfahren für das Inkrafttreten des Abkommens zwischen der Europäischen Union und 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft zum Schutz von Ursprungsbezeichnungen und geografischen An­
gaben für Agrarerzeugnisse und Lebensmittel, zur Änderung des Abkommens zwischen der Europäischen 
Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeug­
nissen ( 1 ), das am 17. Mai 2011 in Brüssel unterzeichnet wurde, sind am 21. Oktober 2011 abgeschlossen 
worden. Folglich wird dieses Abkommen gemäß Artikel 3 Absatz 3 am 1. Dezember 2011 in Kraft treten.
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BESCHLUSS DES RATES 

vom 20. Oktober 2011 

über den Abschluss des Abkommens zwischen der Europäischen Union, der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft und dem Fürstentum Liechtenstein zur Änderung des Zusatzabkommens 
zwischen der Europäischen Gemeinschaft, der Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem 
Fürstentum Liechtenstein über die Einbeziehung des Fürstentums Liechtenstein in das Abkommen 
zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den 

Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen 

(2011/739/EU) 

DER RAT DER EUROPÄISCHEN UNION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, insbesondere auf Artikel 207 Absatz 4 Unterabsatz 1 in 
Verbindung mit Artikel 218 Absatz 6 Buchstabe a Ziffer v, 

auf Vorschlag der Europäischen Kommission, 

nach Zustimmung des Europäischen Parlaments ( 1 ), 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Das Abkommen zwischen der Europäischen Gemein­
schaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über 
den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen ( 2 ) 
(im Folgenden „Landwirtschaftsabkommen“) ist am 
1. Juni 2002 in Kraft getreten. 

(2) Ein Zusatzabkommen zwischen der Europäischen Ge­
meinschaft, der Schweizerischen Eidgenossenschaft und 
dem Fürstentum Liechtenstein über die Einbeziehung 
des Fürstentums Liechtenstein in das Abkommen zwi­
schen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweize­
rischen Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirt­
schaftlichen Erzeugnissen ( 3 ) (im Folgenden „Zusatz­
abkommen“) ist am 13. Oktober 2007 in Kraft getreten. 

(3) Die Kommission hat im Namen der Europäischen Union 
ein Abkommen zwischen der Europäischen Union und 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft zum Schutz von 
Ursprungsbezeichnungen und geografischen Angaben für 
Agrarerzeugnisse und Lebensmittel ausgehandelt, mit 
dem das Landwirtschaftsabkommen durch die Hinzufü­
gung eines neuen Anhangs 12 geändert worden ist. 

(4) Die Europäische Union, das Fürstentum Liechtenstein 
und die Schweizerische Eidgenossenschaft sind übereinge­
kommen, dass das Zusatzabkommen ebenfalls zu ändern 
ist, um dem Schutz der Ursprungsbezeichnungen und 
geografischen Angaben Rechnung zu tragen. 

(5) Das Abkommen zwischen der Europäischen Union, der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem Fürstentum 
Liechtenstein zur Änderung des Zusatzabkommens (im 
Folgenden „Abkommen“), sollte genehmigt werden — 

HAT FOLGENDEN BESCHLUSS ERLASSEN: 

Artikel 1 

Das Abkommen zwischen der Europäischen Union, der Schwei­
zerischen Eidgenossenschaft und dem Fürstentum Liechtenstein 
zur Änderung des Zusatzabkommens zwischen der Europäi­
schen Gemeinschaft, der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
und dem Fürstentum Liechtenstein über die Einbeziehung des 
Fürstentums Liechtenstein in das Abkommen zwischen der Eu­
ropäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossen­
schaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen 
(im Folgenden „das Abkommen“ genannt) wird im Namen der 
Union genehmigt. 

Der Wortlaut des Abkommens ist diesem Beschluss beigefügt. 

Artikel 2 

Der Präsident des Rates bestellt die Person, die befugt ist, im 
Namen Union die Hinterlegung der in Artikel 3 des Abkom­
mens vorgesehenen Genehmigungsurkunde rechtsverbindlich 
für die Union durchzuführen. 

Artikel 3 

Dieser Beschluss tritt am Tag seines Erlasses in Kraft. 

Geschehen zu Luxemburg am 20. Oktober 2011. 

Im Namen des Rates 
Der Präsident 
M. SAWICKI
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ABKOMMEN 

zwischen der Europäischen Union, der Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem Fürstentum 
Liechtenstein zur Änderung des Zusatzabkommens zwischen der Europäischen Gemeinschaft, der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem Fürstentum Liechtenstein über die Einbeziehung des 
Fürstentums Liechtenstein in das Abkommen zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der 

Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen 

DIE EUROPÄISCHE UNION (im Folgenden „Union“), 

DIE SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT (im Folgenden „Schweiz“) und 

DAS FÜRSTENTUM LIECHTENSTEIN (im Folgenden „Liechtenstein“), 

im Folgenden „Parteien“ — 

entschlossen, untereinander die harmonische Entwicklung der Ursprungsbezeichnungen und geografischen Angaben (im 
Folgenden „g.A.“) zu fördern, durch ihren Schutz im Rahmen des Abkommens zwischen der Europäischen Gemeinschaft 
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen (im Folgenden „Land­
wirtschaftsabkommen“) die bilateralen Handelsströme der Agrarerzeugnisse und Lebensmittel mit Ursprung in den Par­
teien, die über eine g.A. im Sinne ihrer jeweiligen Vorschriften verfügen, zu erleichtern und die Liste der durch dieses 
Abkommen geschützten g.A. regelmäßig zu aktualisieren, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die schweizerische Gesetzgebung im Bereich der g.A. für landwirtschaftliche Erzeugnisse und Lebensmittel gilt für 
Liechtenstein; 

(2) Im schweizerischen nationalen Register aufgeführte g.A. können aus geografischen Namen bestehen, die sich im 
Hoheitsgebiet Liechtensteins befinden, und das geografische Gebiet dieser g.A. kann das Hoheitsgebiet Liechten­
steins umfassen; 

(3) Gemäß dem Zusatzabkommen zwischen der Europäischen Gemeinschaft, der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
und dem Fürstentum Liechtenstein über die Einbeziehung des Fürstentums Liechtenstein in das Abkommen 
zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit land­
wirtschaftlichen Erzeugnissen (im Folgenden „Zusatzabkommen“) gilt das Landwirtschaftsabkommen auch für 
Liechtenstein; 

(4) Gemäß dem Zusatzabkommen werden liechtensteinische Erzeugnisse so behandelt, als seien sie schweizerischen 
Ursprungs; 

(5) Das Zusatzabkommen ist zu ändern, damit die Hinzufügung eines neuen Anhangs zum Schutz der Ursprungs­
bezeichnungen und geografischen Angaben der Schweiz und der Union betreffend die Agrarerzeugnisse und 
Lebensmittel auch für Liechtenstein gilt — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 

Artikel 1 

Änderungen 

Das Zusatzabkommen wird wie folgt geändert: 

1. Artikel 1 Absatz 2 erhält folgende Fassung: 

„Die Liechtenstein spezifischen Anpassungen der Anhänge 4 
bis 12 des Landwirtschaftsabkommens sind im Anhang die­
ses Abkommens (im Folgenden ‚Zusatzabkommen‘) nieder­
gelegt und sind Bestandteil dieses Zusatzabkommens.“ 

2. Im Anhang erhält der Titel „Abänderungen bzw. Zusätze zu 
den Anhängen 4 bis 11 des Landwirtschaftsabkommens“ 
folgende Fassung: 

„Abänderungen bzw. Zusätze zu den Anhängen 4 bis 12 des 
Landwirtschaftsabkommens“. 

3. Dem vorgenannten Titel wird folgender Absatz angefügt: 

„Anhang 12, Schutz von Ursprungsbezeichnungen und geo­
grafischen Angaben für Agrarerzeugnisse und Lebensmittel
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Das geografische Gebiet der folgenden, gemäß Anhang 12 
Anlage 1 geschützten schweizerischen g.A. umfasst auch das 
Hoheitsgebiet Liechtensteins: 

— Rheintaler Ribel/Türggen Ribel (g.U.), 

— St. Galler Bratwurst/St. Galler Kalbsbratwurst (g.g.A.).“ 

Artikel 2 

Sprachfassungen 

Dieses Abkommen ist in drei Urschriften in bulgarischer, dä­
nischer, deutscher, englischer, estnischer, finnischer, französi­
scher, griechischer, italienischer, lettischer, litauischer, maltesi­
scher, niederländischer, polnischer, portugiesischer, rumänischer, 
schwedischer, slowakischer, slowenischer, spanischer, tsche­
chischer und ungarischer Sprache abgefasst, wobei jeder Wort­
laut gleichermaßen verbindlich ist. 

Artikel 3 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Abkommen wird von den Vertragsparteien nach 
ihren eigenen Verfahren ratifiziert oder genehmigt. 

(2) Die Vertragsparteien notifizieren einander den Abschluss 
dieser Verfahren. 

(3) Dieses Abkommen tritt am Tag des Inkrafttretens des 
Abkommens zwischen der Europäischen Union und der Schwei­
zerischen Eidgenossenschaft zum Schutz von Ursprungsbezeich­
nungen und geografischen Angaben für Agrarerzeugnisse und 
Lebensmittel, zur Änderung des Abkommens zwischen der Eu­
ropäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossen­
schaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen in 
Kraft.
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Съставено в Брюксел на седемнадесети май две хиляди и единадесета година. 

Hecho en Bruselas, el diecisiete de mayo de dos mil once. 

V Bruselu dne sedmnáctého května dva tisíce jedenáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den syttende maj to tusind og elleve. 

Geschehen zu Brüssel am siebzehnten Mai zweitausendelf. 

Kahe tuhande üheteistkümnenda aasta maikuu seitsmeteistkümnendal päeval Brüsselis. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα εφτά Μαΐου δύο χιλιάδες έντεκα. 

Done at Brussels on the seventeenth day of May in the year two thousand and eleven. 

Fait à Bruxelles, le dix-sept mai deux mille onze. 

Fatto a Bruxelles, addì diciassette maggio duemilaundici. 

Briselē, divi tūkstoši vienpadsmitā gada septiņpadsmitajā maijā. 

Priimta du tūkstančiai vienuoliktų metų gegužės septynioliktą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenegyedik év május tizenhetedik napján. 

Magħmul fi Brussell, fis-sbatax-il jum ta' Mejju tas-sena elfejn u ħdax. 

Gedaan te Brussel, de zeventiende mei tweeduizend elf. 

Sporządzono w Brukseli dnia siedemnastego maja roku dwa tysiące jedenastego. 

Feito em Bruxelas, em dezassete de Maio de dois mil e onze. 

Întocmit la Bruxelles la șaptesprezece mai două mii unsprezece. 

V Bruseli dňa sedemnásteho mája dvetisícjedenásť. 

V Bruslju, dne sedemnajstega maja leta dva tisoč enojst. 

Tehty Brysselissä seitsemäntenätoista päivänä toukokuuta vuonna kaksituhattayksitoista. 

Som skedde i Bryssel den sjuttonde maj tjugohundraelva.
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 

Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 

Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 

Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 

Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 

Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 

W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 

Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 

Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Конфедерация Швейцария 
Por la Confederación Suiza 
Za Švýcarskou konfederaci 

For Det Schweiziske Forbund 
Für die Schweizerische Eidgenossenschaft 

Šveitsi Konföderatsiooni nimel 
Για την Ελβετική Συνομοσπονδία 

For the Swiss Confederation 
Pour la Confédération suisse 

Per la Confederazione svizzera 
Šveices Konfederācijas vārdā – 

Šveicarijos Konfederacijos vardu 
A Svájci Államszövetség részéről 
Għall-Konfederazzjoni Żvizzera 
Voor de Zwitserse Bondsstaat 

W imieniu Konfederacji Szwajcarskiej 
Pela Confederação Suíça 

Pentru Confederația Elvețiană 
Za Švajčiarsku konfederáciu 
Za Švicarsko konfederacijo 
Sveitsin valaliiton puolesta 

För Schweiziska edsförbundet 

За Княжeство Лихтенщайн 
Por el Principado de Liechtenstein 

Za Lichtenštejnské knížectví 
For Fyrstendommet Liechtenstein 
Für das Fürstentum Liechtenstein 

Liechtensteini Vürstiriigi nimel 
Για το Πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν 

For the Principality of Liechtenstein 
Pour la Principauté de Liechtenstein 

Per il Principato del Liechtenstein 
Lihtenšteinas Firstistes vārdā – 

Lichtenšteino Kunigaikštystės vardu 
A Liechtensteini Hercegség részéről 

Għall-Prinċipat ta' Liechtenstein 
Voor het Vorstendom Liechtenstein 
W imieniu Księstwa Liechtensteinu 

Pelo Principado do Liechtenstein 
Pentru Principatul Liechtenstein 
Za Lichtenštajnské kniežatstvo 

Za Kneževino Lihtenštajn 
Liechtensteinin ruhtinaskunnan puolesta 

För Furstendömet Liechtenstein
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Mitteilung über das Inkrafttreten des Abkommens zwischen der Europäischen Union, der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem Fürstentum Liechtenstein zur Änderung des 
Zusatzabkommens zwischen der Europäischen Gemeinschaft, der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft und dem Fürstentum Liechtenstein über die Einbeziehung des Fürstentums 
Liechtenstein in das Abkommen zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der 

Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen 

Die erforderlichen Verfahren für das Inkrafttreten des Abkommens zwischen der Europäischen Union, der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem Fürstentum Liechtenstein zur Änderung des Zusatzabkommens 
zwischen der Europäischen Gemeinschaft, der Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem Fürstentum 
Liechtenstein über die Einbeziehung des Fürstentums Liechtenstein in das Abkommen zwischen der Euro­
päischen Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftli­
chen Erzeugnissen ( 1 ), das am 17. Mai 2011 in Brüssel unterzeichnet wurde, sind am 21. Oktober 2011 
abgeschlossen worden. Folglich wird dieses Abkommen gemäß Artikel 3 am 1. Dezember 2011 in Kraft 
treten.
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DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION 

vom 15. November 2011 

zur Änderung der Entscheidung 2008/630/EG über Sofortmaßnahmen für die Einfuhr von zum 
Verzehr bestimmten Krustentieren aus Bangladesch 

(Bekannt gegeben unter Aktenzeichen K(2011) 8094) 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

(2011/742/EU) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 178/2002 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 28. Januar 2002 zur Fest­
legung der allgemeinen Grundsätze und Anforderungen des Le­
bensmittelrechts, zur Errichtung der Europäischen Behörde für 
Lebensmittelsicherheit und zur Festlegung von Verfahren zur 
Lebensmittelsicherheit ( 1 ), insbesondere auf Artikel 53 Absatz 
1 Buchstabe b Ziffer ii, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Entscheidung 2008/630/EG der Kommission vom 
24. Juli 2008 über Sofortmaßnahmen für die Einfuhr 
von zum Verzehr bestimmten Krustentieren aus Bangla­
desch ( 2 ) wurde erlassen, nachdem Rückstände von Tier­
arzneimitteln und nicht zugelassenen Stoffen in aus die­
sem Drittland eingeführten und zum Verzehr bestimmten 
Krustentieren festgestellt wurden. 

(2) Gemäß der Entscheidung 2008/630/EG lassen die Mit­
gliedstaaten die Einfuhr von Krustentiersendungen aus 
Bangladesch in die Union zu, sofern diesen die Ergebnisse 
einer am Herkunftsort durchgeführten analytischen Un­
tersuchung beiliegen, damit gewährleistet ist, dass sie 
keine Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen. 

(3) Gemäß dieser Entscheidung haben die Mitgliedstaaten 
darüber hinaus dafür Sorge zu tragen, dass bei mindes­
tens 20 % der Krustentiersendungen aus Bangladesch 
amtliche Proben entnommen werden und dass diese amt­
lichen Proben analytischen Untersuchungen zum Nach­
weis von Rückständen pharmakologisch wirksamer Stoffe 
unterzogen werden. 

(4) Die Kommission führte im März/April 2011 ein Audit in 
Bangladesch durch. Dabei wurden erhebliche Verbes­
serungen in diesem Drittland bestätigt, und zwar ins­
besondere bei der Anwendung analytischer Verfahren 
zur Rückstandsüberwachung sowie der Rückverfolgbar­
keit von Tieren und Erzeugnissen. 

(5) Aufgrund der Ergebnisse dieses Audits erscheint es nicht 
notwendig, dass die Mitgliedstaaten weiterhin dafür Sorge 
tragen, dass bei Krustentiersendungen aus Bangladesch 

zusätzliche Proben entnommen und analytische Unter­
suchungen zum Nachweis pharmakologisch wirksamer 
Stoffe durchgeführt werden, bevor sie in der Union in 
Verkehr gebracht werden. 

(6) Die Entscheidung 2008/630/EG sollte daher entspre­
chend geändert werden. 

(7) Die in diesem Beschluss vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDEN BESCHLUSS ERLASSEN: 

Artikel 1 

Die Entscheidung 2008/630/EG wird wie folgt geändert: 

1. Artikel 3 wird gestrichen. 

2. Artikel 4 erhält folgende Fassung: 

„Artikel 4 

Die Sendungen, denen amtliche Proben nach Artikel 2 Ab­
satz 3 entnommen wurden, werden von der zuständigen 
Behörde des betreffenden Mitgliedstaats bis zum Abschluss 
der analytischen Untersuchung in amtliche Verwahrung ge­
nommen. 

Diese Sendungen dürfen nur in Verkehr gebracht werden, 
wenn durch die Ergebnisse der analytischen Untersuchung 
bestätigt wird, dass sie den Anforderungen des Artikels 23 
der Verordnung (EG) Nr. 470/2009 genügen.“ 

3. Die Artikel 4a und 4b werden gestrichen. 

Artikel 2 

Dieser Beschluss ist an die Mitgliedstaaten gerichtet. 

Brüssel, den 15. November 2011 

Für die Kommission 

John DALLI 
Mitglied der Kommission
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BESCHLÜSSE 

DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION 

vom 8. Dezember 2011 

zur Änderung des Beschlusses 2010/221/EU im Hinblick auf Maßnahmen der Mitgliedstaaten zur 
Verhinderung der Einschleppung bestimmter Krankheiten bei Tieren in Aquakultur in Teile von 

Irland, Finnland und Schweden 

(Bekanntgegeben unter Aktenzeichen K(2011) 9002) 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

(2011/825/EU) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Richtlinie 2006/88/EG des Rates vom 
24. Oktober 2006 mit Gesundheits- und Hygienevorschriften 
für Tiere in Aquakultur und Aquakulturerzeugnisse und zur 
Verhütung und Bekämpfung bestimmter Wassertierkrankhei­
ten ( 1 ), insbesondere auf Artikel 43 Absatz 2, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Der Beschluss 2010/221/EU der Kommission vom 
15. April 2010 über die Genehmigung nationaler Maß­
nahmen zur Begrenzung der Auswirkungen bestimmter 
Krankheiten bei Tieren in Aquakultur und wild lebenden 
Wassertieren im Einklang mit Artikel 43 der Richtlinie 
2006/88/EG des Rates ( 2 ) erlaubt bestimmten Mitglied­
staaten, Maßnahmen zu ergreifen, um die Einschleppung 
bestimmter Krankheiten in ihr Hoheitsgebiet zu verhin­
dern, sofern sie entweder nachgewiesen haben, dass ihr 
Hoheitsgebiet oder abgegrenzte Gebiete ihres Hoheits­
gebiets von solchen Seuchen frei sind, oder aber ein 
Tilgungs- oder Überwachungsprogramm aufgelegt haben, 
um die Seuchenfreiheit zu erreichen. 

(2) In Anhang II des Beschlusses 2010/221/EU sind die Bin­
nenwassergebiete des finnischen und schwedischen Ho­
heitsgebiets als Gebiete mit einem genehmigten Pro­
gramm zur Tilgung der Bakteriellen Nierenerkrankung 
(BKD) aufgeführt. 

(3) In Anhang II des Beschlusses 2010/221/EU sind die Küs­
tenwassergebiete des schwedischen Hoheitsgebiets als Ge­
biet mit einem genehmigten Programm zur Tilgung der 
Infektiösen Pankreasnekrose (IPN) aufgeführt. 

(4) Finnland und Schweden können daher gemäß dem Be­
schluss 2010/221/EU bestimmte innerstaatliche Maßnah­
men bei seuchenempfänglichen Tierarten in für diese Ge­
biete bestimmten Sendungen von Tieren aus Aquakultur 
ergreifen. Um die Zweckmäßigkeit dieser nationalen 
Maßnahmen neu bewerten zu können, gilt die Genehmi­
gung für die betreffenden Maßnahmen nur bis zum 
31. Dezember 2011. 

(5) Finnland hat der Kommission Berichte über die Durch­
führung des nationalen Tilgungsprogramms für BKD 
übermittelt, in denen erklärt wird, dass die Seuche noch 
nicht getilgt werden konnte. In einigen Gebiete habe es 
zwar Fortschritte gegeben, in anderen trete BKD aber 
nach wie vor auf. Finnland hat daher beantragt, nur 
noch zwei aneinandergrenzende Zonen mit insgesamt 
19 Wassereinzugsgebieten geografisch abzugrenzen. In 
diesen beiden Zonen liegen lediglich vier Betriebe, für 
die Beschränkungen wegen BKD gelten; in allen werden 
kranke Tiere systematisch vernichtet und die Anlagen 
werden gereinigt und desinfiziert. 

(6) Schweden hat der Kommission einen Bericht über die 
Durchführung des nationalen Tilgungsprogramms für 
BKD und IPN übermittelt. Die Zahl der gemeldeten Fälle 
ist deutlich zurückgegangen, und beide Seuchen sind in 
den vom Programm erfassten Gebieten nahezu getilgt. 
Die schwedischen Binnenwassergebiete sind bereits frei 
von IPN und das nationale Tilgungsprogramm für die 
Küstengewässer dient daher auch als Puffer zum Schutz 
der bereits seuchenfreien Gebiete. 

(7) Auf der Grundlage der von Finnland und Schweden über­
mittelten Informationen ist es angebracht, die innerstaat­
lichen Maßnahmen fortzusetzen. Da die Seuchen aber 
immer noch nicht getilgt sind, obwohl seit Jahren natio­
nale Tilgungsprogramme durchgeführt werden, sollten 
Zweckmäßigkeit und Notwendigkeit der innerstaatlichen 
Maßnahmen zu gegebener Zeit neu bewertet werden. Die 
Genehmigung für die Anwendung dieser innerstaatlichen 
Maßnahmen sollte daher nur um zwei Jahre bis zum 
31. Dezember 2013 verlängert werden. 

(8) In Anhang III des Beschlusses 2010/221/EU sind derzeit 
9 Kompartimente im Hoheitsgebiet Irlands genannt, für 
die ein Überwachungsprogramm für den Ostreid Herpes­
virus 1 μνar (OsHV-1 μνar) genehmigt wird. 

(9) Irland hat der Kommission das Auftreten von OsHV-1 
μνar in zwei dieser Kompartimente gemeldet, nämlich in 
Gweendore Bay im Kompartiment 1 und in Ballinakill 
Bay im Kompartiment 4. Die geografische Abgrenzung 
dieser beiden Kompartimente in Anhang III des Beschlus­
ses 2010/221/EU sollte folglich geändert werden.
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(10) Der Beschluss 2010/221/EU sollte daher entsprechend 
geändert werden. 

(11) Die in diesem Beschluss vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDEN BESCHLUSS ERLASSEN: 

Artikel 1 

Der Beschluss 2010/221/EU wird wie folgt geändert: 

(1) In Artikel 3 Absatz 2 wird das Datum „31. Dezember 
2011“ durch das Datum „31. Dezember 2013“ ersetzt. 

(2) Die Anhänge II und III werden durch den Anhang des vor­
liegenden Beschlusses ersetzt. 

Artikel 2 

Dieser Beschluss ist an die Mitgliedstaaten gerichtet. 

Brüssel, den 8. Dezember 2011 

Für die Kommission 

John DALLI 
Mitglied der Kommission
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ANHANG 

„ANHANG II 

Mitgliedstaaten und Gebiete von Mitgliedstaaten mit Programmen zur Tilgung bestimmter Krankheiten bei 
Tieren in Aquakultur und genehmigten nationalen Maßnahmen zur Bekämpfung dieser Krankheiten im 

Einklang mit Artikel 43 Absatz 2 der Richtlinie 2006/88/EG 

Krankheit Mitgliedstaat Code Geografische Abgrenzung des Gebiets mit genehmigten nationalen 
Maßnahmen 

Bakterielle Nierenerkrankung 
(BKD) 

Finnland FI Folgende Wassereinzugsgebiete: 

Kymijoki, Juustilanjoki, Hounijoki, Tervajoki, Vilajoki, Urpa­
lanjoki, Vaalimaanjoki, Virojoki, Vehkajoki, Summajoki, Vu­
oksi, Jänisjoki, Kiteenjoki-Tohmajoki, Hiitolanjoki, Tenojoki, 
Näätämöjoki, Uutuanjoki, Paatsjoki, Tuulomajoki. 

Schweden SE Binnenwassergebiete des Hoheitsgebiets 

Infektiöse Pankreasnekrose 
(IPN) 

Schweden SE Küstenwassergebiete des Hoheitsgebiets 

ANHANG III 

Mitgliedstaaten und Gebiete von Mitgliedstaaten mit Programmen zur Überwachung des Ostreiden Herpesvirus 
1 μνar (OsHV-1 μνar) und genehmigten nationalen Maßnahmen zur Bekämpfung dieser Krankheit im Einklang 

mit Artikel 43 Absatz 2 der Richtlinie 2006/88/EG 

Krankheit Mitgliedstaat Code Geografische Abgrenzung der Gebiete mit genehmigten nationalen 
Maßnahmen (Mitgliedstaaten, Zonen und Kompartimente) 

Ostreid Herpesvirus 1 μνar 
(OsHV-1 μνar) 

Irland IE Kompartiment 1: Sheephaven Bay 

Kompartiment 2: Gweebara Bay 

Kompartiment 3: Drumcliff Bay, Killala Bay, Broadhaven Bay 
und Blacksod Bay 

Kompartiment 4: Streamstown Bay 

Kompartiment 5: Bertraghboy Bay und Galway Bay 

Kompartiment 6: Mündung des Shannon sowie Poulnasharry 
Bay, Askeaton Bay und Ballylongford Bay 

Kompartiment 7: Kenmare Bay 

Kompartiment 8: Dunmanus Bay 

Kompartiment 9: Kinsale Bay und Oysterhaven Bay 

Vereinig­
tes König­

reich 

UK Gesamtes Hoheitsgebiet Großbritanniens, ausgenommen 
Whitstable Bay, Kent 

Gesamtes Hoheitsgebiet Nordirlands, ausgenommen Killough 
Bay, Lough Foyle und Carlingford Lough 

Das Gebiet Guernseys“
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VERORDNUNG (EU) Nr. 1086/2011 DER KOMMISSION 

vom 27. Oktober 2011 

zur Änderung des Anhangs II der Verordnung (EG) Nr. 2160/2003 des Europäischen Parlaments 
und des Rates sowie des Anhangs I der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 der Kommission in Bezug 

auf Salmonella in frischem Geflügelfleisch 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 2160/2003 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 17. November 2003 zur 
Bekämpfung von Salmonellen und bestimmten anderen durch 
Lebensmittel übertragbaren Zoonoseerregern ( 1 ), insbesondere 
auf Artikel 5 Absatz 6, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 852/2004 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 über 
Lebensmittelhygiene ( 2 ), insbesondere auf Artikel 4 Absatz 4, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Verordnung (EG) Nr. 2160/2003 soll gewährleisten, 
dass angemessene und wirksame Maßnahmen zur Fest­
stellung und Bekämpfung von Salmonella und anderen 
Zoonoseerregern auf allen relevanten Herstellungs-, Ver­
arbeitungs- und Vertriebsstufen getroffen werden, um die 
Prävalenz dieser Erreger und das von ihnen ausgehende 
Risiko für die öffentliche Gesundheit zu senken. In der 
genannten Verordnung ist unter anderem die Festlegung 
von Zielen für die Senkung der Prävalenz bestimmter 
Zoonosen in Tierpopulationen und von Vorschriften für 
den Handel innerhalb der Union mit bestimmten Tieren 
und Erzeugnissen tierischen Ursprungs sowie für deren 
Einfuhr aus Drittländern vorgesehen. 

(2) In der Verordnung (EG) Nr. 646/2007 der Kommission 
vom 12. Juni 2007 zur Durchführung der Verordnung 
(EG) Nr. 2160/2003 des Europäischen Parlaments und 
des Rates über ein Gemeinschaftsziel zur Senkung der 
Prävalenz von Salmonella enteritidis und Salmonella typhi­
murium bei Masthähnchen und zu Aufhebung der Ver­
ordnung (EG) Nr. 1091/2005 ( 3 ) ist das Unionsziel für 
die Senkung dieser beiden Salmonella-Serotypen bei Mast­
hähnchen festgelegt. Mit der genannten Verordnung wird 
eine Verringerung des Anteils der weiterhin positiv auf 
Salmonella enteritidis und Salmonella typhimurium getesteten 
Masthähnchenherden auf 1 % oder weniger bis zum 
31. Dezember 2011 angestrebt. 

(3) In der Verordnung (EG) Nr. 584/2008 der Kommission 
vom 20. Juni 2008 zur Durchführung der Verordnung 

(EG) Nr. 2160/2003 des Europäischen Parlaments und 
des Rates im Hinblick auf das Gemeinschaftsziel zur Sen­
kung der Prävalenz von Salmonella enteritidis und Salmo­
nella typhimurium bei Puten ( 4 ) ist das Unionsziel für die 
Senkung dieser beiden Salmonella-Serotypen in Truthüh­
nerherden festgelegt. Mit der Verordnung wird eine Ver­
ringerung des Anteils der weiterhin positiv auf Salmonella 
enteritidis und Salmonella typhimurium getesteten Masttrut­
hühnerherden auf 1 % oder weniger bis zum 
31. Dezember 2012 angestrebt. 

(4) In Anhang II der Verordnung (EG) Nr. 2160/2003 sind 
spezifische Maßnahmen zur Bekämpfung der in Anhang I 
derselben Verordnung aufgeführten Zoonosen und Zoo­
noseerreger festgelegt. Insbesondere darf gemäß Anhang 
II Teil E Nummer 1 der Verordnung (EG) Nr. 2160/2003 
seit dem 12. Dezember 2010 bestimmtes frisches Geflü­
gelfleisch von in Anhang I derselben Verordnung auf­
geführten Tieren nur dann für den menschlichen Verzehr 
in Verkehr gebracht werden, wenn das folgende Krite­
rium erfüllt wird: „Salmonellen: in 25 Gramm nicht vor­
handen.“ Gemäß der genannten Verordnung sind auch 
detaillierte Vorschriften für dieses Kriterium festzulegen, 
insbesondere für die Probenahme- und Analyseverfahren. 

(5) Für frisches Geflügelfleisch sollte mit den detaillierten 
Vorschriften für das Salmonella-Kriterium hinreichend ge­
währleistet werden, dass das Geflügelfleisch frei von den 
betreffenden Salmonellen ist, und sichergestellt werden, 
dass eine harmonisierte Anwendung des Kriteriums zu 
einem fairen Wettbewerb und vergleichbaren Bedingun­
gen für das Inverkehrbringen führt. 

(6) Die Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 der Kommission 
vom 15. November 2005 über mikrobiologische Krite­
rien für Lebensmittel ( 5 ) regelt die mikrobiologischen Kri­
terien für bestimmte Mikroorganismen und umfasst die 
Durchführungsbestimmungen, die die Lebensmittelunter­
nehmer bei der Durchführung allgemeiner und spezi­
fischer Hygienemaßnahmen gemäß Artikel 4 der Verord­
nung (EG) Nr. 852/2004 einhalten müssen. 

(7) Im Interesse der Kohärenz der Unionsvorschriften sollten 
die in Anhang II Teil E der Verordnung (EG) Nr. 
2160/2003 genannten spezifischen Anforderungen für 
frisches Geflügelfleisch geändert und detaillierte Vor­
schriften für das Salmonella-Kriterium in Anhang I der 
Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 aufgenommen werden.
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(8) Gemäß der Entscheidung 2005/636/EG der Kommission 
vom 1. September 2005 über eine Finanzhilfe der Ge­
meinschaft für eine Grundlagenerhebung in den Mitglied­
staaten über die Prävalenz von Salmonellen in Beständen 
von Broilern (Gallus gallus) ( 1 ), der Entscheidung 
2006/662/EG der Kommission vom 29. September 
2006 über eine Finanzhilfe der Gemeinschaft für eine 
Grundlagenerhebung in den Mitgliedstaaten über die Prä­
valenz von Salmonellen in Truthühnerbeständen ( 2 ) und 
der Entscheidung 2007/516/EG der Kommission vom 
19. Juli 2007 über eine Finanzhilfe der Gemeinschaft 
für eine Erhebung in den Mitgliedstaaten über die Präva­
lenz und die Resistenz gegen antimikrobielle Mittel von 
Campylobacter spp. in Masthähnchenherden und die Prä­
valenz von Campylobacter spp. und Salmonella spp. in 
Schlachtkörpern von Masthähnchen ( 3 ) wurden Daten 
über die Prävalenz von Salmonella in Masthähnchen- 
und Truthühnerherden bzw. Schlachtkörpern von Mast­
hähnchen erhoben. Aus den Ergebnissen dieser Erhebun­
gen sowie den vorläufigen Ergebnissen des ersten Jahres, 
in dem ein nationales Salmonellenbekämpfungspro­
gramm gemäß Artikel 5 der Verordnung (EG) Nr. 
2160/2003 für Masthähnchen durchgeführt wurde 
(2009), geht hervor, dass die Salmonellenprävalenz in 
Masthähnchen- und Truthühnerherden nach wie vor 
hoch ist ( 4 ). Außerdem sind nationale Salmonellenbe­
kämpfungsprogramme für Truthühner gemäß der Ver­
ordnung (EG) Nr. 2160/2003 erst seit 2010 obliga­
torisch. Die Anwendung des Kriteriums auf alle Salmo­
nella-Serotypen, bevor eine bedeutende Verringerung der 
Salmonellenprävalenz in Masthähnchen- und Truthühner­
herden erreicht wurde, könnte zu unverhältnismäßigen 
wirtschaftlichen Auswirkungen für die Branche führen. 
Daher sollte Anhang I Kapitel 1 der Verordnung (EG) 
Nr. 2073/2005 geändert werden. 

(9) Dem „Community Summary Report on Trends and Sour­
ces of Zoonoses, Zoonotic agents, Antimicrobial Resis­
tance and Foodborne Outbreaks in the European Union 
in 2008“ (Kurzbericht der Gemeinschaft über Entwick­
lungstendenzen und Quellen von Zoonosen, Zoonoseer­
regern und Antibiotikaresistenz in der Europäischen 
Union im Jahr 2008) ( 5 ) der Europäischen Lebensmittel­
behörde zufolge wurden 80 % aller Fälle von Salmonel­
lose bei Menschen von Salmonella enteritidis und Salmo­
nella typhimurium verursacht; dies entspricht in etwa den 
Zahlen der Vorjahre. Geflügelfleisch ist dabei nach wie 
vor eine der Hauptquellen von Salmonellose beim Men­
schen. 

(10) Eine Anwendung des Kriteriums nur auf Salmonella ente­
ritidis und Salmonella typhimurium verspricht das ausgewo­
genste Verhältnis zwischen der Verringerung derjenigen 
Salmonellose-Fälle bei Menschen, die auf den Verzehr 
von Geflügelfleisch zurückzuführen sind, und den wirt­
schaftlichen Konsequenzen der Anwendung dieses Krite­
riums. Gleichzeitig würde dies die Lebensmittelunterneh­
men dazu anregen, bereits auf vorangehenden Stufen der 
Geflügelproduktion Maßnahmen zu treffen, die zu einer 
Verringerung aller Salmonella-Serotypen mit Bedeutung 

für die öffentliche Gesundheit beitragen könnten. Eine 
Beschränkung auf diese beiden Serotypen würde auch 
den Unionszielen für die Primärproduktion von Geflügel 
entsprechen. 

(11) Die Probenahmepläne für andere Lebensmittelsicherheits­
kriterien in Bezug auf Salmonella sind in der Verordnung 
(EG) Nr. 2073/2005 festgelegt. Sie haben sich als prak­
tisch für die Verwendung durch Lebensmittelunterneh­
men erwiesen und sind daher auch für die Probenahme 
bei frischem Geflügelfleisch geeignet. 

(12) Die internationale Norm EN ISO 6579 stellt das horizon­
tale Verfahren zum Nachweis von Salmonella spp. in Le­
bens- und Futtermitteln dar. Außerdem ist diese Norm 
gemäß Anhang I der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 als 
Referenzverfahren für alle Salmonella-Kriterien heran­
zuziehen. Daher sollte diese Norm auch als Referenzver­
fahren für das Kriterium für frisches Geflügelfleisch fest­
gelegt werden, unbeschadet der in der genannten Verord­
nung enthaltenen Bestimmungen über die Anwendung 
alternativer Verfahren. Das EU-Referenzlabor für Salmo­
nella empfiehlt, das White-Kaufmann-LeMinor-Schema als 
Referenzverfahren für die Serotypisierung heranzuziehen. 

(13) Monophasische Stämme von Salmonella typhimurium sind 
in kurzer Zeit einer der am häufigsten nachgewiesenen 
Salmonella-Serotypen bei mehreren Tierarten und bei kli­
nischen Isolaten vom Menschen geworden. Entsprechend 
dem wissenschaftlichen Gutachten über die Überwachung 
und Bewertung des Risikos von „Salmonella-Typhimurium- 
ähnlichen-Stämmen“ für die öffentliche Gesundheit ( 6 ) 
gelten monophasische Salmonella-Typhimurium-Stämme 
mit der Antigenformel 1,4,[5],12:i:- als Varianten von 
Salmonella typhimurium und stellen für die öffentliche Ge­
sundheit ein vergleichbares Risiko wie andere Salmonella- 
Typhimurium-Stämme dar. Daher sollte klargestellt wer­
den, dass die Vorschriften für Salmonella typhimurium 
auch für diese monophasischen Stämme gelten. 

(14) In der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 ist ein Prozess­
hygienekriterium für Salmonella in Masthähnchen- und 
Truthuhnschlachtkörpern nach dem Kühlen in Schlacht­
höfen festgelegt. Mit diesem Prozesshygienekriterium soll 
einer fäkalen Kontamination der Geflügelschlachtkörper 
durch infizierte Herden oder einer Kreuzkontamination 
im Schlachthof entgegengewirkt werden. Gemäß 
Artikel 10 der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 sind 
insbesondere die Kriterien und Bedingungen in Bezug 
auf den Nachweis von Salmonellen in Geflügelschlacht­
körpern angesichts der beobachteten Veränderungen der 
Salmonellenprävalenz zu überprüfen. Da die Unionsziele, 
die in der Verordnung (EG) Nr. 646/2007 für Masthähn­
chenherden und in der Verordnung (EG) Nr. 584/2008 
für Truthühner festgelegt sind, bis Ende 2011 bzw. Ende 
2012 erreicht sein sollen, sollte die Anzahl der Proben­
einheiten, in denen der Grenzwert überschritten werden 
darf, verringert werden. Daher sollte Anhang I Kapitel 2 
der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 entsprechend geän­
dert werden. 

(15) Die Verordnungen (EG) Nr. 2160/2003 und (EG) Nr. 
2073/2005 sollten daher entsprechend geändert werden.
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(16) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit, und weder 
das Europäische Parlament noch der Rat haben ihnen 
widersprochen — 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Anhang II Teil E Nummer 1 der Verordnung (EG) Nr. 
2160/2003 erhält folgende Fassung: 

„1. Ab dem 1. Dezember 2011 muss frisches Geflügelfleisch, 
das aus den in Anhang I genannten Tierpopulationen 
stammt, die entsprechenden in Anhang I Kapitel 1 Reihe 

1.28 der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 der Kommis­
sion (*) genannten mikrobiologischen Kriterien erfüllen. 

___________ 
(*) ABl. L 338 vom 22.12.2005, S. 1.“ 

Artikel 2 

Anhang I der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 wird gemäß 
dem Anhang der vorliegenden Verordnung geändert. 

Artikel 3 

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Ver­
öffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft. 

Sie gilt ab dem 1. Dezember 2011. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem 
Mitgliedstaat. 

Brüssel, den 27. Oktober 2011 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO
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ANHANG 

Anhang I der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 wird wie folgt geändert: 

1. In Kapitel 1 werden die folgende Reihe 1.28 und die dazugehörigen Fußnoten 20 und 21 angefügt: 

„1.28 Frisches Geflügel­
fleisch ( 20 ) 

Salmonella typhimurium ( 21 ) 
Salmonella enteritidis 

5 0 In 25 g 
nicht 
nach­
weisbar 

EN/ISO 6579 (für den Nach­
weis), White-Kaufmann-Le­
Minor-Schema (für die Sero­
typisierung) 

In Verkehr gebrachte Erzeugnisse 
während der Haltbarkeitsdauer 

( 20 ) Das Kriterium gilt für frisches Geflügelfleisch aus Gallus-gallus-Zuchtherden, von Legehennen, Masthähnchen und aus Zucht- und Masttruthühnerherden. 
( 21 ) Einschließlich des monophasischen Salmonella-typhimurium-Stammes 1,4,[5],12:i:-.“ 

2. In Kapitel 2 erhält die Reihe 2.1.5 folgende Fassung; folgende dazugehörige Fußnote 10 wird angefügt: 

„2.1.5 Geflügelschlacht­
körper von 
Masthähnchen 
und Truthüh­
nern 

Salmonella 
spp. ( 10 ) 

50 ( 5 ) 7 ( 6 ) 
Ab dem 
1.1.2012: c = 5 
für Masthähnchen 
Ab dem 
1.1.2013: c = 5 
für Truthühner 

In 25 g ei­
ner gepool­
ten Probe 
von der 
Halshaut 
nicht nach­
weisbar 

EN/ISO 6579 
(für den Nach­
weis) 

Schlachtkör­
per nach 
dem Kühlen 

Verbesserungen in der Schlachthy­
giene, Überprüfung der Prozesskon­
trolle und der Herkunft der Tiere 
sowie der Maßnahmen im Bereich 
der Biosicherheit in den Herkunfts­
betrieben 

( 10 ) Wird Salmonella spp. nachgewiesen, werden die Isolate für den Nachweis von Salmonella typhimurium bzw. Salmonella enteritidis weiter serotypisiert, damit die Einhaltung 
des mikrobiologischen Kriteriums gemäß Kapitel 1 Reihe 1.28 verifiziert werden kann.“ 

3. Kapitel 3 Abschnitt 3.2 erhält folgende Fassung: 

„3.2. Probenahme zur bakteriologischen Untersuchung in Schlachthöfen und Betrieben, die Hackfleisch/Faschiertes, Fleischzube­
reitungen, Separatorenfleisch und Frischfleisch herstellen 

B e s t i m m u n g e n ü b e r d i e P r o b e n a h m e a n S c h l a c h t k ö r p e r n v o n R i n d e r n , S c h w e i n e n , 
S c h a f e n , Z i e g e n u n d P f e r d e n 

Die destruktiven und nichtdestruktiven Probenahmeverfahren, die Auswahl der Probenahmestellen sowie die Bestim­
mungen über Lagerung und Beförderung der zu verwendenden Proben werden in der Norm ISO 17604 beschrieben. 

Bei jeder Probenahme sind fünf Schlachtkörper nach dem Zufallsprinzip zu beproben. Die Probenahmestellen sind 
unter Berücksichtigung der in den verschiedenen Anlagen verwendeten Schlachttechnik auszuwählen. 

Bei der Beprobung zur Untersuchung auf Enterobacteriaceae und der aeroben mesophilen Keimzahl sind vier Stellen 
jedes Schlachtkörpers zu beproben. Mit Hilfe des destruktiven Verfahrens sind vier Gewebeproben mit einer Gesamt­
fläche von 20 cm 2 zu entnehmen. Bei Anwendung des nichtdestruktiven Verfahrens für diesen Zweck ist eine Pro­
befläche je Probestelle von mindestens 100 cm 2 (50 cm 2 bei Schlachtkörpern kleiner Wiederkäuer) abzudecken. 

Bei der Beprobung zur Untersuchung auf Salmonella ist die Probenahme mit Hilfe eines Kratzschwamms durchzufüh­
ren. Es sind Bereiche auszuwählen, bei denen die Wahrscheinlichkeit, dass sie kontaminiert sind, am größten ist. Die 
gesamte Probenahmefläche muss mindestens 400 cm 2 groß sein. 

Vor der Untersuchung werden die von den verschiedenen Probenahmestellen entnommenen Proben des Schlacht­
körpers entsprechend gepoolt. 

B e s t i m m u n g e n ü b e r d i e P r o b e n a h m e v o n G e f l ü g e l s c h l a c h t k ö r p e r n u n d f r i s c h e m 
G e f l ü g e l f l e i s c h 

Schlachthöfe beproben ganze Geflügelschlachtkörper mit Halshaut zur Untersuchung auf Salmonella. Andere Betriebe, 
die frisches Geflügelfleisch verarbeiten, beproben für Untersuchungen auf Salmonella vorzugsweise ganze Geflügel­
schlachtkörper mit Halshaut, sofern verfügbar, stellen jedoch sicher, dass auch Hühnerteile mit Haut, ohne Haut oder 
mit nur wenig Haut beprobt werden, und gewährleisten eine risikobasierte Probenwahl. 

Die Schlachthöfe berücksichtigen in ihren Probenahmeplänen Geflügelschlachtkörper aus Herden mit unbekanntem 
Salmonella-Status oder aus solchen, in denen Salmonella enteritidis oder Salmonella typhimurium nachgewiesen wurde.
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Bei der Untersuchung von Geflügelschlachtkörpern auf Salmonella anhand des in Kapitel 2 Reihe 2.1.5 festgelegten 
Prozesshygienekriteriums in Schlachthöfen sind bei jeder Probenahme nach dem Zufallsprinzip mindestens 15 
Schlachtkörper nach der Kühlung zu beproben. Von jedem Geflügelschlachtkörper ist ein Stück von etwa 10 g der 
Halshaut zu entnehmen. Vor der Untersuchung sind die Hautproben vom Hals von jeweils drei Geflügelschlacht­
körpern aus derselben Ursprungsherde zu poolen, die dann fünf endgültige Proben zu je 25 g bilden. Diese Proben 
werden auch zur Verifizierung der Einhaltung des in Kapitel 1 Reihe 1.28 festgelegten Lebensmittelsicherheitskriteri­
ums verwendet. 

Für die Untersuchung von anderem frischen Geflügelfleisch als Geflügelschlachtkörpern auf Salmonella sind pro Partie 
fünf Proben von mindestens 25 g zu entnehmen. Die Hühnerteilen mit Haut entnommenen Proben bestehen aus Haut 
und einer dünnen Scheibe Oberflächenmuskel, falls nicht ausreichend Haut für eine Probeneinheit vorhanden ist. Die 
Hühnerteilen ohne Haut oder mit nur wenig Haut entnommenen Proben bestehen aus einer dünnen Scheibe Ober­
flächenmuskel oder Scheiben davon mit der vorhandenen Haut, so dass eine ausreichend große Probeneinheit entsteht. 
Die Fleischscheiben sind so zu entnehmen, dass sie möglichst viel von der Fleischoberfläche enthalten. 

L e i t l i n i e n f ü r d i e P r o b e n a h m e 

Ausführlichere Leitlinien für die Probenahme bei Schlachtkörpern, insbesondere, was die Probenahmestellen anbelangt, 
können in die in Artikel 7 der Verordnung (EG) Nr. 852/2004 enthaltenen Leitlinien für gute Verfahrenspraxis 
aufgenommen werden. 

P r o b e n a h m e h ä u f i g k e i t b e i S c h l a c h t k ö r p e r n , H a c k f l e i s c h / F a s c h i e r t e m , F l e i s c h ­
z u b e r e i t u n g e n , S e p a r a t o r e n f l e i s c h u n d f r i s c h e m G e f l ü g e l f l e i s c h 

Die Lebensmittelunternehmer von Schlachthöfen oder Betrieben, die Hackfleisch/Faschiertes, Fleischzubereitungen, 
Separatorenfleisch oder frisches Geflügelfleisch herstellen, entnehmen mindestens einmal wöchentlich Proben zur 
mikrobiologischen Untersuchung. Der Probenahmetag ist wöchentlich zu ändern, damit sichergestellt ist, dass jeder 
Wochentag abgedeckt ist. 

Was die Probenahme bei Hackfleisch/Faschiertem und Fleischzubereitungen zur Untersuchung auf E. coli und der 
aeroben mesophilen Keimzahl sowie die Probenahme an Schlachtkörpern zur Untersuchung auf Enterobacteriaceae 
und der aeroben mesophilen Keimzahl anbelangt, kann die Häufigkeit auf eine 14-tägige Untersuchung verringert 
werden, sofern in sechs aufeinanderfolgenden Wochen befriedigende Ergebnisse erzielt wurden. 

Bei der Beprobung von Hackfleisch/Faschiertem, Fleischzubereitungen, Schlachtkörpern und frischem Geflügelfleisch 
zur Untersuchung auf Salmonella kann die Probenahmehäufigkeit auf eine 14-tägige Untersuchung verringert werden, 
wenn in 30 aufeinanderfolgenden Wochen befriedigende Ergebnisse erzielt wurden. Die Probenahmehäufigkeit bei 
Untersuchungen auf Salmonella kann auch verringert werden, wenn ein nationales oder regionales Salmonellen-Kon­
trollprogramm besteht, das Untersuchungen umfasst, die die in diesem Absatz genannte Probenahme ersetzen. Die 
Probenahmehäufigkeit kann noch weiter verringert werden, wenn in dem nationalen oder regionalen Salmonellen- 
Kontrollprogramm gezeigt wird, dass die Salmonellenprävalenz bei den von dem Schlachthof gekauften Tieren gering 
ist. 

Kleine Schlachthöfe und Betriebe, die Hackfleisch/Faschiertes, Fleischzubereitungen und frisches Geflügelfleisch in 
kleinen Mengen herstellen, können jedoch von diesen Probenahmehäufigkeiten ausgenommen werden, sofern dies 
auf der Grundlage einer Risikoanalyse begründet und von der zuständigen Behörde genehmigt wird.“
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DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG (EU) Nr. 1109/2011 DER KOMMISSION 

vom 3. November 2011 

zur Änderung von Anhang I der Verordnung (EG) Nr. 2075/2005 hinsichtlich der gleichwertigen 
Methoden zur Untersuchung auf Trichinen 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 854/2004 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 mit be­
sonderen Verfahrensvorschriften für die amtliche Überwachung 
von zum menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnissen tieri­
schen Ursprungs ( 1 ), insbesondere auf den ersten Teil des ein­
leitenden Satzes von Artikel 18 sowie auf die Punkte 8, 9 und 
10 dieses Artikels, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Verordnung (EG) Nr. 2075/2005 der Kommission 
vom 5. Dezember 2005 mit spezifischen Vorschriften 
für die amtlichen Fleischuntersuchungen auf Trichinen ( 2 ) 
enthält Methoden zum Nachweis von Trichinen in 
Schlachtkörperproben. Die Referenzmethode ist in An­
hang I Kapitel I der genannten Verordnung festgelegt. 
Anhang I Kapitel II der genannten Verordnung enthält 
drei Nachweismethoden, die der Referenzmethode gleich­
wertig sind. 

(2) Die Verordnung (EG) Nr. 2075/2005, geändert durch die 
Verordnung (EG) Nr. 1245/2007 ( 3 ), gestattet die 
Verwendung von flüssigem Pepsin zum Nachweis von 
Trichinen in Fleisch und legt die Anforderungen für seine 
Verwendung als Reagenz bei Nachweismethoden fest. Es 
ist daher angezeigt, gegebenenfalls für die gleichwertigen 
Nachweismethoden dieselben Anforderungen vorzusehen. 
Daher sollte Anhang I Kapitel II Teil C der Verordnung 
(EG) Nr. 2075/2005 entsprechend geändert werden. 

(3) Außerdem begannen private Unternehmen mit der 
Entwicklung neuer Geräte für die Untersuchung auf 
Trichinen mittels des Verdauungsverfahrens, das der 
Referenzmethode gleichwertig ist. In der Folge dieser 

Entwicklungen wurden auf der Sitzung des Ständigen 
Ausschusses für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit 
am 16. Dezember 2008 Leitlinien für die Validierung 
neuer Geräte zur Untersuchung auf Trichinen mittels 
des Verdauungsverfahrens einstimmig befürwortet. 

(4) Im Jahr 2010 wurde ein neues Geräteverfahren zur Un­
tersuchung von Hausschweinen auf Trichinen vom EU- 
Referenzlaboratorium für Parasiten nach diesen Leitlinien 
validiert. 

(5) Die Validierungsergebnisse zeigen, dass das neue Gerät 
und das zugehörige Verfahren zum Nachweis von Trichi­
nen, validiert unter dem Code EURLP_D_001/2011 des 
EU-Referenzlaboratoriums ( 4 ), der in Anhang I Kapitel I 
der Verordnung (EG) Nr. 2075/2005 festgelegten Refe­
renzmethode gleichwertig sind. Daher sollten das Gerät 
und das zugehörige Verfahren in die Liste der gleichwer­
tigen Nachweismethoden in Anhang I Kapitel II der Ver­
ordnung (EG) Nr. 2075/2005 aufgenommen werden. 

(6) Anhang I Kapitel II der Verordnung (EG) Nr. 2075/2005 
ist somit entsprechend zu ändern. 

(7) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Anhang I der Verordnung (EG) Nr. 2075/2005 wird gemäß 
dem Anhang der vorliegenden Verordnung geändert. 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer 
Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem 
Mitgliedstaat. 

Brüssel, den 3. November 2011 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO
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ANHANG 

Anhang I Kapitel II der Verordnung (EG) Nr. 2075/2005 wird wie folgt geändert: 

1. Teil C Nummer 1 Buchstabe f erhält folgende Fassung: 

„f) Pepsin, Stärke 1: 10 000 NF (US National Formulary) entsprechend 1: 12 500 BP (British Pharmacopoeia) und 
entsprechend 2 000 FIP (International Pharmaceutical Federation) oder stabilisiertes flüssiges Pepsin mit mindestens 
660 Einheiten/ml (Europäisches Arzneibuch);“. 

2. Der folgende Teil D wird angefügt: 

„D. Magnetrührverfahren für die künstliche Verdauung von Sammelproben/„On-Filter-Isolation“-Technik und 
Larvennachweis mittels eines Latexagglutinationstests 

Dieses Verfahren wird nur für die Untersuchung des Fleisches von Hausschweinen als gleichwertig erachtet. 

1. Geräte und Reagenzien 

a) Messer oder Schere und Pinzette zur Probenahme; 

b) mit 50 Quadraten markierte Tabletts zur Aufbewahrung von Proben von je ca. 2 g Fleisch oder andere 
Instrumente, welche die Rückverfolgbarkeit der Proben auf gleichwertige Weise sicherstellen; 

c) Mixer, mit scharfer Klinge. Falls die Proben schwerer als 3 g sind, ist ein Fleischwolf mit Öffnungen von 2 
bis 4 mm Größe oder eine Schere zu verwenden. Im Fall von Gefrierfleisch oder Zunge (nach Entfernung 
der unverdaulichen Oberflächenschicht) ist ein Fleischwolf erforderlich, und die Größe der Proben muss 
erheblich gesteigert werden; 

d) Magnetrührer mit temperaturgeregelter Heizplatte und teflonbeschichteten Rührstäben von ungefähr 5 cm 
Länge; 

e) 3 Liter fassende Glasbecher; 

f) Siebe, Maschenweite 180 Mikron, Außendurchmesser 11 cm, mit Maschen aus rostfreiem Stahl; 

g) Filtrationsgerät aus Stahl für Maschenfilter einer Größe von 20 μm mit einem Stahltrichter; 

h) Vakuumpumpe; 

i) Metall- oder Kunststoffbehälter, Fassungsvermögen 10-15 Liter, zum Auffangen der Verdauungsflüssigkeit; 

j) ein 3D-Schüttler; 

k) Aluminiumfolie; 

l) 25 %ige Salzsäure; 

m) Pepsin, Stärke 1: 10 000 NF (US National Formulary) entsprechend 1: 12 500 BP (British Pharmacopoeia) 
und entsprechend 2 000 FIP (International Pharmaceutical Federation) oder stabilisiertes flüssiges Pepsin 
mit mindestens 660 Einheiten/ml (Europäisches Arzneibuch); 

n) Leitungswasser, auf 46 bis 48 °C erhitzt; 

o) eine auf 0,1 g genaue Waage; 

p) Pipetten in verschiedenen Größen (1, 10 und 25 ml), Mikropipetten entsprechend den Anweisungen des 
Herstellers der Latexagglutinationstests sowie Pipettenhalter; 

q) Nylon-Maschenfilter (20 μm) mit einem zum Filtrationsgerät passenden Durchmesser; 

r) Zange aus Kunststoff oder Stahl (10-15 cm); 

s) konische Phiolen (15 ml);
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t) ein in die konischen Phiolen passendes Pistill mit einem konischen Stopfen aus Teflon oder Stahl; 

u) ein Thermometer, das im Bereich 1 bis 100 °C auf ± 0,5 °C genau ist; 

v) Latexagglutinationskarten aus dem Trichin-L-Antigen-Test-Kit, das unter dem Code EURLP_D_001/2011 
validiert wurde; 

w) Pufferlösung mit Konservierungsstoff (Probenverdünnungsmittel) aus dem Trichin-L-Antigen-Test-Kit, das 
unter dem Code EURLP_D_001/2011 validiert wurde; 

x) Puffer, ergänzt durch einen Konservierungsstoff (Negativkontrolle) aus dem Trichin-L-Antigen-Test-Kit, das 
unter dem Code EURLP_D_001/2011 validiert wurde; 

y) Puffer, ergänzt durch Trichinella-spiralis-Antigene und einen Konservierungsstoff (Positivkontrolle) aus dem 
Trichin-L-Antigen-Test-Kit, das unter dem Code EURLP_D_001/2011 validiert wurde; 

z) Puffer mit Polystyrolpartikeln, beschichtet mit Antikörpern und ergänzt durch einen Konservierungsstoff 
(Latexperlen) aus dem Trichin-L-Antigen-Test-Kit, das unter dem Code EURLP_D_001/2011 validiert 
wurde; 

aa) Wegwerfstäbchen. 

2. Probenahme 

Wie in Kapitel I Absatz 2 vorgeschrieben. 

3. Verfahren 

I. Bei vollständigen Ansätzen (gleichzeitige Untersuchung von 100 g Proben) ist das Verfahren gemäß Kapitel 
I Nummer 3 I Buchstaben a bis i zu befolgen. Zusätzlich ist dabei folgendes Verfahren anzuwenden: 

a) Den Nylon-Maschenfilter (20 μm) auf dem Filterhalter anbringen. Den konischen Filtrationstrichter aus 
Stahl mit Hilfe des Blockiersystems am Filterhalter befestigen und das Stahlsieb (Maschenweite 180 μm) 
auf dem Trichter anbringen. Die Vakuumpumpe an den Filterhalter und den Metall- bzw. Kunststoff­
behälter anschließen, damit die Verdauungsflüssigkeit aufgefangen werden kann. 

b) Mit dem Rühren aufhören und den Verdauungssaft durch das Sieb in den Filtrationstrichter gießen. Den 
Kolben mit 250 ml Warmwasser spülen. Nach der Filtration der Verdauungsflüssigkeit ist die Spülflüs­
sigkeit in die Filtrationsrampe zu gießen. 

c) Die Filtrationsmembran mit der Pinzette an einer Seite halten. Die Membran mindestens 4-fach falten 
und in die 15 ml fassende konische Phiole einführen. 

d) Die Filtrationsmembran in der 15 ml fassenden konischen Phiole mit Hilfe des Pistills nach unten 
schieben, anschließend durch wiederholtes Vorwärts- und Rückwärtsbewegen des Pistills starken Druck 
auf die Membran ausüben; dabei sollte sich das Pistill entsprechend den Anweisungen des Herstellers 
innerhalb der gefalteten Filtrationsmembran befinden. 

e) Das Probenverdünnungsmittel mit einer Pipette in die 15 ml fassende konische Phiole geben und die 
Filtrationsmembran durch leichtes, wiederholtes Vorwärts- und Rückwärtsbewegen des Pistills homoge­
nisieren; hierbei sind entsprechend den Anweisungen des Herstellers abrupte Bewegungen zu vermeiden, 
um das Verspritzen der Flüssigkeit zu begrenzen. 

f) Alle Proben — negative und positive Kontrolle — werden entsprechend den Anweisungen des Herstel­
lers mit Pipetten auf verschiedene Felder der Agglutinationskarte verteilt. 

g) Die Latexperlen werden entsprechend den Anweisungen des Herstellers mit einer Pipette in jedes Feld 
der Agglutinationskarte zugegeben, wobei sie nicht mit den Proben und Kontrollen in Kontakt kommen 
dürfen. Dann werden die Latexperlen in jedem Feld vorsichtig mit Hilfe eines Wegwerfstäbchens ver­
mischt, bis die homogene Flüssigkeit das ganze Feld bedeckt. 

h) Die Agglutinationskarte wird auf dem 3D-Schüttler positioniert und entsprechend den Anweisungen des 
Herstellers geschüttelt. 

i) Nach dem in den Anweisungen angegebenen Zeitraum wird der Schüttelvorgang beendet, und die 
Agglutinationskarte wird auf eine ebene Oberfläche gelegt, um die Reaktionsergebnisse abzulesen. Im 
Fall einer positiven Probe müssen sich Perlenaggregate zeigen. Im Fall einer negativen Probe bleibt die 
Suspension homogen ohne Perlenaggregate.
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j) Alle Geräte und Ausrüstungsteile, die mit Fleisch in Kontakt kommen, sind zwischen den einzelnen 
Läufen sorgfältig zu dekontaminieren; zu diesem Zweck müssen sie mehrere Sekunden lang in warmes 
Wasser (60 bis 90 °C) eingetaucht werden. Oberflächen, auf denen sich Fleischreste oder inaktivierte 
Larven befinden, können mit einem sauberen Schwamm und Leitungswasser gereinigt werden. Wenn 
das Verfahren beendet ist, können ein paar Tropfen eines Reinigungsmittels zugefügt werden, um die 
Geräte und Ausrüstungsteile zu entfetten. Anschließend ist jedes Teil mehrmals gründlich zu spülen, 
damit alle Reste des Reinigungsmittels entfernt werden. 

k) Das Pistill ist zwischen den einzelnen Läufen sorgfältig zu dekontaminieren; zu diesem Zweck muss es 
mehrere Sekunden lang in warmes Wasser (60 bis 90 °C) eingetaucht werden. Fleischreste oder inakti­
vierte Larven, die sich noch auf seiner Oberfläche befinden könnten, müssen mit einem sauberen 
Schwamm und Leitungswasser entfernt werden. Wenn das Verfahren beendet ist, können ein paar 
Tropfen eines Reinigungsmittels zugefügt werden, um das Pistill zu entfetten. Anschließend ist das 
Pistill mehrmals gründlich zu spülen, damit alle Reste des Reinigungsmittels entfernt werden. 

II. Ansätze mit einem Gesamtgewicht von weniger als 100 g gemäß Kapitel I Nummer 3 II 

Bei Ansätzen mit einem Gesamtgewicht von weniger als 100 g ist das Verfahren gemäß Kapitel I Nummer 
3 II anzuwenden. 

III. Positive oder nicht eindeutige Ergebnisse 

Stellt sich bei der Untersuchung einer Sammelprobe ein positives oder nicht eindeutiges Ergebnis des 
Latexagglutinationstests ein, werden jedem Schwein weitere 20 g gemäß Kapitel I Nummer 2 Buchstabe 
a entnommen. Die jeweils 20 g schweren Proben von fünf Schweinen werden zusammengefasst und nach 
dem Verfahren gemäß Abschnitt I untersucht. Auf diese Weise werden Proben von 20 Gruppen zu je 5 
Schweinen untersucht. 

Im Fall eines positiven Latexagglutinationstests bei einer Gruppenprobe von 5 Schweinen ist von jedem 
Schwein dieser Gruppe eine weitere Probe von 20 g zu entnehmen und nach einem der in Kapitel I 
beschriebenen Verfahren einzeln zu untersuchen. 

Parasitenproben sind zur Konservierung und zur Identifizierung der Erregerart im EU-Referenzlabor oder 
im nationalen Referenzlabor in 90 %igem Ethylalkohol aufzubewahren. 

Nach Entnahme der Parasiten sind Flüssigkeiten mit positivem Befund durch Erhitzen auf mindestens 
60 °C“.
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DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG (EU) Nr. 1112/2011 DER KOMMISSION 

vom 3. November 2011 

zur Änderung von Anhang II der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 hinsichtlich des Eintrags für 
Paraguay in der Liste der Drittländer, Gebiete und Teile davon, aus denen das Verbringen 

bestimmten frischen Fleisches in die Europäische Union zulässig ist 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom 
16. Dezember 2002 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen 
Vorschriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den Vertrieb 
und die Einfuhr von Lebensmitteln tierischen Ursprungs ( 1 ), ins­
besondere auf den einleitenden Satz von Artikel 8 und Artikel 8 
Absatz 1 Unterabsatz 1, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Verordnung (EU) Nr. 206/2010 der Kommission 
vom 12. März 2010 zur Erstellung von Listen der Dritt­
länder, Gebiete und Teile davon, aus denen das Verbrin­
gen bestimmter Tiere und bestimmten frischen Fleisches 
in die Europäische Union zulässig ist, und zur Festlegung 
der diesbezüglichen Veterinärbescheinigungen ( 2 ) enthält 
Vorschriften zu den bei der Einfuhr bestimmter Sendun­
gen mit frischem Fleisch von Huftieren und Equiden, das 
zum menschlichen Verzehr bestimmt ist, in die Union 
erforderlichen Veterinärbescheinigungen. Gemäß der Ver­
ordnung dürfen solche Sendungen nur eingeführt wer­
den, wenn sie aus Drittländern, Gebieten oder Teilen 
davon stammen, die in Anhang II Teil 1 der genannten 
Verordnung aufgeführt sind. 

(2) Am 19. September 2011 meldete Paraguay der Weltorga­
nisation für Tiergesundheit (OIE) einen Ausbruch der 
Maul- und Klauenseuche. Dieser Ausbruch fand in der 

Verwaltungsregion San Pedro statt und wurde am 
18. September 2011 durch Laboranalyse bestätigt (ELISA 
und EITB). 

(3) In Anhang II Teil 1 der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 
ist festgelegt, dass die Einfuhr frischen Fleisches von 
Hausrindern aus Paraguay zulässig ist. 

(4) Aufgrund des Risikos der Einschleppung der Maul- und 
Klauenseuche in die Union über die Einfuhr von frischem 
Rindfleisch aus Paraguay und weil Garantien fehlen, die 
eine Regionalisierung Paraguays ermöglichen würden, 
sollten diese Einfuhren nicht länger zulässig sein. Der 
Eintrag für Paraguay in Anhang II Teil 1 der Verordnung 
(EU) Nr. 206/2010 sollte daher entsprechend geändert 
werden. 

(5) Die Verordnung (EU) Nr. 206/2010 sollte daher entspre­
chend geändert werden. 

(6) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

In Anhang II Teil 1 der Verordnung (EU) Nr. 206/2010 erhält 
der Eintrag für Paraguay folgende Fassung: 

„PY — Paraguay PY-0 Gesamtes Hoheitsgebiet EQU 

PY-1 Gesamtes Hoheitsgebiet, ausgenommen die eigens 
festgelegte, streng überwachte 15-km-Zone entlang 
der Außengrenzen 

BOV A 1 18. September 2011 1. August 2008“ 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt am Tag nach ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft.
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Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat. 

Brüssel, den 3. November 2011 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO
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VERORDNUNGEN 

DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG (EU) Nr. 1114/2011 DER KOMMISSION 

vom 4. November 2011 

zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 601/2008 über Schutzmaßnahmen, die für bestimmte, aus 
Gabun eingeführte Fischereierzeugnisse zum menschlichen Verzehr gelten 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 178/2002 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 28. Januar 2002 zur Fest­
legung der allgemeinen Grundsätze und Anforderungen des Le­
bensmittelrechts, zur Errichtung der Europäischen Behörde für 
Lebensmittelsicherheit und zur Festlegung von Verfahren zur 
Lebensmittelsicherheit ( 1 ), insbesondere auf Artikel 53 Absatz 
1 Buchstabe b, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Verordnung (EG) Nr. 601/2008 der Kommission ( 2 ) 
gilt für bestimmte, zum menschlichen Verzehr bestimmte 
Fischereierzeugnisse mit Ursprung in Gabun. Sie sieht 
vor, dass jede Sendung mit solchen Fischereierzeugnissen 
Laboruntersuchungen unterzogen wird, damit gewährleis­
tet ist, dass die Grenzwerte für Schwermetalle und Sulfite 
eingehalten werden, die in der Verordnung (EG) Nr. 
1881/2006 der Kommission vom 19. Dezember 2006 
zur Festsetzung der Höchstgehalte für bestimmte Kon­
taminanten in Lebensmitteln ( 3 ) sowie in der Richtlinie 
Nr. 95/2/EG des Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 20. Februar 1995 über andere Lebensmittelzusatz­
stoffe als Farbstoffe und Süßungsmittel ( 4 ) festgesetzt 
sind. Diese Schutzmaßnahmen wurden ergriffen, nach­
dem bei einem Inspektionsbesuch der Gemeinschaft im 
Jahr 2007 erhebliche Mängel im Überwachungssystem 
Gabuns festgestellt worden waren. 

(2) Das Lebensmittel- und Veterinäramt hat im Juli 2010 
eine Follow-up-Inspektion in Gabun durchgeführt, bei 
der das System zur Überwachung der Produktion von 
für die Ausfuhr in die Europäische Union bestimmten 
Fischereierzeugnissen bewertet wurde. Das Inspektions­
team hat Verbesserungen bei den Rechtsvorschriften, 
den Verfahren zur amtlichen Kontrolle und der Leis­
tungsfähigkeit der Laboratorien festgestellt. Es wurde 
eine Reihe von Empfehlungen ausgesprochen, die an­
schließend von Gabun aufgegriffen wurden. Außerdem 
bieten die Kontrollen vor der Ausfuhr, die in Gabun jetzt 
durchgeführt werden, geeignete Garantien, so dass Ein­
fuhren von für den menschlichen Verzehr bestimmten 
Fischereierzeugnissen in die Union zugelassen werden 
können. 

(3) Da die in der Verordnung (EG) Nr. 601/2008 vorgesehe­
nen Kontrollen nicht mehr nötig sind, sollte die Verord­
nung aufgehoben werden. 

(4) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Die Verordnung (EG) Nr. 601/2008 wird aufgehoben. 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt am dritten Tag nach ihrer Veröffent­
lichung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat. 

Brüssel, den 4. November 2011 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO
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II 

(Rechtsakte ohne Gesetzescharakter) 

VERORDNUNGEN 

DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG (EU) Nr. 1132/2011 DER KOMMISSION 

vom 8. November 2011 

zur Änderung der Verordnung (EG) Nr. 798/2008 im Hinblick auf die Durchfuhr von Sendungen 
mit Eiern und Eiprodukten aus Belarus durch Litauen auf dem Weg in das russische Gebiet 

Kaliningrad 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom 
16. Dezember 2002 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen 
Vorschriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den Vertrieb 
und die Einfuhr von Lebensmitteln tierischen Ursprungs ( 1 ), ins­
besondere auf den einleitenden Satz des Artikels 8, Artikel 8 
Nummer 1 Unterabsatz 1, Artikel 8 Nummer 4 und Artikel 9 
Absatz 4 Buchstabe c, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Gemäß der Richtlinie 2002/99/EG, die die allgemeinen 
Tiergesundheitsvorschriften für die Herstellung, die Ver­
arbeitung und den Vertrieb von Lebensmitteln tierischen 
Ursprungs in der Europäischen Union sowie ihre Einfuhr 
aus Drittländern enthält, können für die Durchfuhr ei­
gene Vorschriften und Veterinärbescheinigungen vorgese­
hen werden. 

(2) Gemäß der Verordnung (EG) Nr. 798/2008 der Kommis­
sion vom 8. August 2008 zur Erstellung einer Liste von 
Drittländern, Gebieten, Zonen und Kompartimenten, aus 
denen die Einfuhr von Geflügel und Geflügelerzeugnissen 
in die Gemeinschaft und ihre Durchfuhr durch die Ge­
meinschaft zugelassen ist, und zur Festlegung der diesbe­
züglichen Veterinärbescheinigungen ( 2 ) dürfen die Waren, 
für die sie gilt, nur aus Drittländern, Gebieten, Zonen 
und Kompartimenten, die in Anhang I Teil 1 der genann­
ten Verordnung aufgeführt sind, in die Union eingeführt 
und durch diese durchgeführt werden. In der Verordnung 
sind ferner die Anforderungen an Veterinärbescheinigun­
gen für derartige Waren festgelegt. Im Rahmen dieser 

Anforderungen wird berücksichtigt, ob aufgrund der in 
diesen Drittländern, Gebieten, Zonen oder Kompartimen­
ten herrschenden Seuchenlage zusätzliche Garantien er­
forderlich sind. Die zusätzlichen Garantien, die für diese 
Waren gegeben werden müssen, sind in Anhang I Teil 2 
der Verordnung (EG) Nr. 798/2008 aufgeführt. 

(3) Gemäß Artikel 4 Absatz 4 der Verordnung (EG) Nr. 
798/2008 muss Eiern und Eiprodukten, die durch die 
Europäische Union durchgeführt werden, eine Bescheini­
gung beiliegen, die nach dem Muster in Anhang XI er­
stellt wurde und den darin festgelegten Bedingungen ent­
spricht. 

(4) Angesichts der isolierten geografischen Lage des russi­
schen Gebiets Kaliningrad sind in Artikel 18 der Verord­
nung (EG) Nr. 798/2008 abweichend von deren Artikel 4 
Absatz 4 für bestimmte Sendungen, die aus Russland 
stammen bzw. für Russland bestimmt sind und durch 
Lettland, Litauen und Polen durchgeführt werden, beson­
dere Durchfuhrbedingungen festgelegt. Diese Bedingun­
gen umfassen zusätzliche Kontrollen und die Verplom­
bung der Sendungen. 

(5) Die Verordnung (EG) Nr. 798/2008 wurde mit der Ver­
ordnung (EU) Nr. 241/2010 ( 3 ) dahingehend geändert, 
dass Belarus als Drittland aufgenommen wurde, aus 
dem die Durchfuhr von Eiern und Eiprodukten durch 
die Europäische Union bis zum 13. Oktober 2011 ge­
nehmigt ist. 

(6) Im März 2010 führte das Lebensmittel- und Veterinäramt 
einen Auditbesuch (Inspektion) in Belarus durch. Dieses 
Audit ergab, dass in diesem Drittland Maßnahmen zur 
Bekämpfung der aviären Influenza und der Newcastle- 
Krankheit bestehen. Die belarussischen Rechtsvorschriften 
und die Laborprüfprotokolle sind dagegen nicht in vol­
lem Umfang mit dem EU-Recht konform.
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(7) Auf der Grundlage des Auditbesuchs ist davon auszuge­
hen, dass das Risiko für die Tiergesundheit, das die 
Durchfuhr von Sendungen mit Eiern und Eiprodukten 
aus Belarus auf dem Weg in das russische Gebiet Kalinin­
grad für die Europäische Union birgt, sehr gering ist. 
Auch hat Litauen zugesagt, diese Sendungen bei der Ein­
fuhr bzw. beim Verlassen seines Hoheitsgebiets zusätzli­
chen Kontrollen zu unterziehen. 

(8) Angesichts der vorgenannten Aspekte und der bereits 
bestehenden Verfahren für die Durchfuhr von Waren, 
die aus Russland stammen bzw. für Russland bestimmt 
sind, sollte die Durchfuhr von Eiern und Eiprodukten aus 
Belarus durch Litauen auf dem Weg in das russische 
Gebiet Kaliningrad auf der Straße oder Schiene weiterhin 
genehmigt werden, sofern Anforderungen erfüllt werden, 
die den bereits in Artikel 18 Absatz 1 der Verordnung 
(EG) Nr. 798/2008 für andere Waren festgelegten Anfor­
derungen entsprechen. 

(9) Es sollte folglich eine neue, von den Anforderungen in 
Artikel 4 Absatz 4 der Verordnung (EG) Nr. 798/2008 
abweichende Bestimmung für die Durchfuhr von Eiern 
und Eiprodukten aus Belarus in Artikel 18 der genannten 
Verordnung eingefügt und der Eintrag für Belarus in An­
hang I der Verordnung (EG) Nr. 798/2008 sollte ent­
sprechend geändert werden. 

(10) Die Verordnung (EG) Nr. 798/2008 sollte daher entspre­
chend geändert werden. 

(11) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit — 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Die Verordnung (EG) Nr. 798/2008 wird wie folgt geändert: 

1. Artikel 18 erhält folgende Fassung: 

„Artikel 18 

Ausnahmebestimmungen für die Durchfuhr durch 
Lettland, Litauen und Polen 

(1) Abweichend von Artikel 4 Absatz 4 wird die Durch­
fuhr von Sendungen mit Fleisch, Hackfleisch/Faschiertem 
oder Separatorenfleisch von Geflügel einschließlich Laufvö­
geln und Wildgeflügel und von Sendungen mit Eiern, Eipro­
dukten oder spezifiziert pathogenfreien Eiern zugelassen, die 
auf direktem Wege oder über ein anderes Drittland auf der 
Straße oder Schiene aus Russland kommen oder für Russland 
bestimmt sind und zwischen Grenzkontrollstellen in Lett­
land, Litauen und Polen befördert werden, die im Anhang 

der Entscheidung 2009/821/EG (*) der Kommission auf­
geführt sind, sofern folgende Anforderungen erfüllt sind: 

a) Die Sendung wurde vom amtlichen Tierarzt bzw. der 
amtlichen Tierärztin an der Eingangsgrenzkontrollstelle 
in Lettland, Litauen oder Polen mit einer fortlaufend 
nummerierten Plombe versiegelt; 

b) die Begleitpapiere der Sendung gemäß Artikel 7 der 
Richtlinie 97/78/EG tragen auf jeder Seite den vom amt­
lichen Tierarzt bzw. der amtlichen Tierärztin an der Ein­
gangsgrenzkontrollstelle in Lettland, Litauen oder Polen 
aufgebrachten Stempel „NUR ZUR DURCHFUHR NACH 
RUSSLAND DURCH DIE EU“; 

c) die Verfahrensvorschriften des Artikels 11 der Richtlinie 
97/78/EG werden eingehalten; 

d) die Durchfuhrtauglichkeit der Sendung wurde vom amt­
lichen Tierarzt bzw. der amtlichen Tierärztin an der Ein­
gangsgrenzkontrollstelle in Lettland, Litauen oder Polen 
auf dem Gemeinsamen Veterinärdokument für die Ein­
fuhr bescheinigt. 

(2) Abweichend von Artikel 4 Absatz 4 wird die Durch­
fuhr von Sendungen mit Eiern und Eiprodukten genehmigt, 
die auf der Straße oder Schiene aus Belarus kommen und für 
das russische Gebiet Kaliningrad bestimmt sind und zwi­
schen Grenzkontrollstellen in Litauen befördert werden, die 
im Anhang der Entscheidung 2009/821/EG aufgeführt sind, 
sofern folgende Anforderungen erfüllt sind: 

a) Die Sendung wurde vom amtlichen Tierarzt bzw. der 
amtlichen Tierärztin an der Eingangsgrenzkontrollstelle 
in Litauen mit einer fortlaufend nummerierten Plombe 
versiegelt; 

b) die Begleitpapiere der Sendung gemäß Artikel 7 der 
Richtlinie 97/78/EG tragen auf jeder Seite den vom amt­
lichen Tierarzt bzw. der amtlichen Tierärztin an der Ein­
gangsgrenzkontrollstelle in Litauen aufgebrachten Stempel 
„NUR ZUR DURCHFUHR NACH RUSSLAND DURCH LI­
TAUEN“; 

c) die Verfahrensvorschriften des Artikels 11 der Richtlinie 
97/78/EG werden eingehalten; 

d) die Durchfuhrtauglichkeit der Sendung wurde vom amt­
lichen Tierarzt bzw. der amtlichen Tierärztin an der Ein­
gangsgrenzkontrollstelle in Litauen auf dem Gemein­
samen Veterinärdokument für die Einfuhr bescheinigt. 

(3) Sendungen im Sinne der Absätze 1 und 2 dürfen 
gemäß Artikel 12 Absatz 4 bzw. gemäß Artikel 13 der 
Richtlinie 97/78/EG nicht im Gebiet der Europäischen Union 
abgeladen oder eingelagert werden.
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(4) Die zuständige Behörde führt regelmäßige Prüfungen 
durch, um sicherzustellen, dass die Zahl der Sendungen ge­
mäß den Absätzen 1 und 2 und die entsprechende Waren­
menge, die das Gebiet der Europäischen Union verlassen, der 
Zahl der Sendungen und der Warenmenge entsprechen, die 
in das Gebiet der Union verbracht wurden. 

___________ 
(*) ABl. L 296 vom 12.11.2009, S. 1.“ 

2. Anhang I wird entsprechend dem Anhang der vorliegenden 
Verordnung geändert. 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Ver­
öffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat. 

Brüssel, den 8. November 2011 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO 

ANHANG 

Anhang I der Verordnung (EG) Nr. 798/2008 wird wie folgt geändert: 

1. In Teil 1 erhält der Eintrag zu Belarus folgende Fassung: 

„BY – Belarus BY-0 Gesamtes 
Hoheitsgebiet 

EP, E (jeweils nur zur 
Durchfuhr durch Litauen) 

IX“ 

2. In Teil 2 erhält der Eintrag „IX“ im Abschnitt „Zusätzliche Garantien (ZG)“ folgende Fassung: 

„ ‚IX‘: Für die Durchfuhr durch Litauen werden nur Sendungen mit Eiern und Eiprodukten zugelassen, die aus Belarus 
stammen und für das russische Gebiet Kaliningrad bestimmt sind, sofern Artikel 18 Absätze 2, 3 und 4 
eingehalten wird.“
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DELEGIERTE VERORDNUNG (EU) Nr. 1152/2011 DER KOMMISSION 

vom 14. Juli 2011 

zur Ergänzung der Verordnung (EG) Nr. 998/2003 des Europäischen Parlaments und des Rates 
hinsichtlich präventiver Gesundheitsmaßnahmen zur Kontrolle von Echinococcus-multilocularis- 

Infektionen bei Hunden 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 998/2003 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 26. Mai 2003 über die 
Veterinärbedingungen für die Verbringung von Heimtieren zu 
anderen als Handelszwecken und zur Änderung der Richtlinie 
92/65/EWG des Rates ( 1 ), insbesondere auf Artikel 5 Absatz 1 
zweiter Unterabsatz, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) In der Verordnung (EG) Nr. 998/2003 sind die Veteri­
närbedingungen für die Verbringung von Heimtieren zu 
anderen als Handelszwecken festgelegt. Die Verordnung 
enthält insbesondere Vorschriften für die Verbringung 
von Hunden, Katzen und Frettchen in Mitgliedstaaten 
zu anderen als Handelszwecken und sieht, wo erforder­
lich, die Ergreifung präventiver Gesundheitsmaßnahmen 
durch delegierte Rechtsakte vor, um die Kontrolle anderer 
Krankheiten als Tollwut, die sich wegen der Verbringung 
solcher Tiere verbreiten könnten, sicherzustellen. Solche 
Maßnahmen müssen wissenschaftlich gerechtfertigt sein 
und in einem angemessenen Verhältnis zum Risiko einer 
Verbreitung dieser Krankheiten aufgrund derartiger Ver­
bringungen stehen. 

(2) Des Weiteren bestimmt die Verordnung (EG) Nr. 
998/2003, dass für Heimtiere ein Ausweis mitgeführt 
werden muss, der von einem von der zuständigen Be­
hörde dazu ermächtigten Tierarzt ausgestellt ist und aus 
dem gegebenenfalls hervorgeht, dass das betreffende Tier 
präventiven Gesundheitsmaßnahmen in Bezug auf andere 
Krankheiten als Tollwut unterzogen wurde. 

(3) Die alveoläre Echinokokkose ist eine Parasitenerkran­
kung, die durch den Bandwurm Echinococcus multilocularis 
hervorgerufen wird. Wo die Krankheit in Europa nach­
gewiesen ist, erfolgt der typische Übertragungszyklus des 
Parasiten über Wildtiere, wobei fleischfressende Wildtiere 
als Endwirt und verschiedene Arten von Säugetieren, vor 
allem Kleinnager, als Zwischenwirt dienen; diese infizie­
ren sich durch die Aufnahme von Eiern, die mit dem Kot 
des Endwirts ausgeschieden werden. 

(4) Obgleich von sekundärer Bedeutung für die Persistenz 
des parasitären Lebenszyklus in endemischen Gebieten, 
können auch Hunde befallen werden, wenn sie infizierte 
Nagetiere fressen. Als potenzielle Endwirte und wegen 
ihres engen Kontakts zum Menschen können sie eine 
Infektionsquelle für den Menschen und eine Kontamina­
tionsquelle für die Umwelt darstellen, auch für parasiten­
freie Gebiete hinter natürlichen Barrieren. Bislang liegen 
keine Fälle vor, in denen Frettchen als Endwirte identifi­
ziert wurden, und nach dem derzeitigen Erkenntnisstand 
ist die Beteiligung von Katzen am Übertragungszyklus 
zweifelhaft. 

(5) Wenn Menschen als Fehlzwischenwirte von den Larven­
stadien des Bandwurms befallen werden, sind nach einer 
langen Inkubationszeit schwerwiegende klinische und pa­
thologische Krankheitssymptome festzustellen, und bei 
unbehandelten oder falsch behandelten Patienten kann 
die Sterblichkeit bei mehr als 90 % liegen. Die zuneh­
mende Prävalenz der Krankheit in Wildtieren — und 
parallel dazu im Menschen — in bestimmten Teilen Eu­
ropas löst bei den Gesundheitsbehörden vieler Mitglied­
staaten große Sorge aus. 

(6) Während Echinococcus-multilocularis-Infektionen bei Tieren 
auf der nördlichen Erdhalbkugel, einschließlich der zen­
tralen und nördlichen Teile Europas, Asiens und Nord­
amerikas, auftreten, wurden in bestimmten Gebieten der 
Europäischen Union bislang keine Fälle verzeichnet, in 
denen Haustiere oder Wildtiere als Endwirt dienten, trotz 
laufender Überwachung von Wildtieren und trotz unein­
geschränkten Zugangs von Hunden. 

(7) Die Europäische Behörde für Lebensmittelsicherheit (im 
Folgenden „EFSA“) identifizierte in einem wissenschaftli­
chen Gutachten bezüglich der Bewertung des Risikos der 
Einschleppung der Echinokokkose in das Vereinigte Kö­
nigreich, nach Irland, Schweden, Malta und Finnland 
durch die Abschaffung nationaler Vorschriften ( 2 ) die 
grenzüberschreitenden Bewegungen infizierter Wildtiere 
als primären potenziellen Einschleppungsweg für den Pa­
rasiten Echinococcus multilocularis, vor allem in solchen 
Gebieten, die über keine wirksamen physischen Barrieren, 
etwa eine Anbindung ans offene Meer, verfügen. Nach 
Einschätzung der EFSA ist in endemischen Gebieten die 
epidemiologische Bedeutung von Hunden für den parasi­
tären Lebenszyklus begrenzt. 

(8) Allerdings ist nach Auffassung der EFSA das Risiko, dass 
sich der Übertragungszyklus des Parasiten Echinococcus 
multilocularis in geeigneten Zwischen- und Endwirten 
der Wildtierpopulation in bislang parasitenfreien Gebie­
ten etabliert, nicht vernachlässigbar, wenn der Parasit 
durch infizierte Hunde, die Bandwurmeier ausscheiden, 
eingeschleppt wird. 

(9) Wie die EFSA ausführt, könnte das Risiko einer Ein­
schleppung des Parasiten Echinococcus multilocularis in bis­
lang parasitenfreie Gebiete durch die Behandlung von 
Hunden aus endemischen Gebieten verringert werden. 
Damit eine Reinfektion verhindert wird, sollte eine der­
artige Behandlung so früh wie möglich vor der Verbrin­
gung in ein Gebiet erfolgen, das als frei von diesem 
Parasiten gilt. Nach der Behandlung ist allerdings eine 
Wartezeit von mindestens 24 Stunden einzuhalten, um 
sicherzustellen, dass keine Reste der infektiösen Eier im 
parasitenfreien Gebiet ausgeschieden werden.
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(10) Damit die Wirksamkeit von Arzneimitteln im Hinblick 
auf die Kontrolle von Echinococcus-multilocularis-Infektio­
nen bei Hunden gewährleistet ist, sollte für sie eine Ge­
nehmigung für das Inverkehrbringen (Zulassung) gemäß 
der Richtlinie 2001/82/EG des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 6. November 2001 zur Schaffung 
eines Gemeinschaftskodexes für Tierarzneimittel ( 1 ) oder 
gemäß der Verordnung (EG) Nr. 726/2004 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 31. März 2004 zur 
Festlegung von Gemeinschaftsverfahren für die Genehmi­
gung und Überwachung von Human- und Tierarzneimit­
teln und zur Errichtung einer Europäischen Arzneimittel- 
Agentur ( 2 ) oder aber eine Zulassung oder Lizenz durch 
die zuständige Behörde des Herkunftsdrittlandes des Tie­
res erteilt worden sein. 

(11) Nach Artikel 16 der Verordnung (EG) Nr. 998/2003 
dürfen Finnland, Irland, Malta, Schweden und das Ver­
einigte Königreich bezüglich Echinokokkose die Verbrin­
gung von Heimtieren in ihr Hoheitsgebiet an die beson­
deren Regelungen knüpfen, die zum Zeitpunkt des In­
krafttretens der genannten Verordnung gelten. Da besag­
ter Artikel 16 nur bis 31. Dezember 2011 gilt, müssen 
vor diesem Datum Maßnahmen erlassen werden, um den 
durchgängigen Schutz der in dem Artikel genannten Mit­
gliedstaaten zu gewährleisten, die geltend machen, dass 
sie infolge der Anwendung nationaler Vorschriften para­
sitenfrei geblieben sind. 

(12) Die Erfahrung zeigt, dass das 24- bis 48-stündige Be­
handlungsfenster, das einige Mitgliedstaaten in ihren na­
tionalen Vorschriften gemäß Artikel 16 der Verordnung 
(EG) Nr. 998/2003 festgelegt haben, für Heimtierbesitzer 
äußerst aufwendig oder sogar unpraktikabel sein kann, 
und zwar vor allem dann, wenn die Behandlung am 
Wochenende oder an Feiertagen durchgeführt werden 
muss oder sich die Abreise nach der Behandlung aus 
Gründen verzögert, die der Tierbesitzer nicht zu verant­
worten hat. 

(13) In Anbetracht der Erfahrungen bestimmter anderer Mit­
gliedstaaten, die in ihren nationalen Vorschriften gemäß 
Artikel 16 der Verordnung (EG) Nr. 998/2003 ein län­
geres Behandlungsfenster erlauben und parasitenfrei ge­
blieben sind, dürfte eine angemessene Erweiterung des 
Behandlungsfensters auf einen Zeitraum von 24 bis 
120 Stunden das Risiko einer Reinfektion behandelter 
Hunde aus endemischen Gebieten mit dem Parasiten 
Echinococcus multilocularis nicht wesentlich erhöhen. 

(14) Die präventiven Gesundheitsmaßnahmen zur Kontrolle 
von Echinococcus-multilocularis-Infektionen bei Hunden 
sollten daher in der dokumentierten Verabreichung eines 
wirksamen zugelassenen oder lizenzierten Arzneimittels 
durch einen Tierarzt bestehen, welches die rechtzeitige 
Beseitigung der Darmstadien des Parasiten Echinoccocus 
multilocularis sicherstellt. 

(15) Die Behandlung sollte in der entsprechenden Rubrik des 
Ausweises, eingeführt mit der Entscheidung 
2003/803/EG der Kommission vom 26. November 
2003 zur Festlegung eines Musterausweises für die Ver­
bringung von Hunden, Katzen und Frettchen zwischen 
Mitgliedstaaten ( 3 ), oder der Gesundheitsbescheinigung, 
eingeführt mit der Entscheidung 2004/824/EG der Kom­
mission vom 1. Dezember 2004 zur Festlegung des Mus­

ters einer Gesundheitsbescheinigung für nicht gewerb­
liche Verbringungen von Hunden, Katzen und Frettchen 
aus Drittländern in die Gemeinschaft ( 4 ), dokumentiert 
werden. 

(16) Da die präventiven Gesundheitsmaßnahmen aufwendig 
sind, sollten sie in einem angemessenen Verhältnis zum 
Risiko einer Verbreitung der Echinococcus-multilocularis-In­
fektion durch Verbringungen von Haushunden zu ande­
ren als Handelszwecken angewandt werden. Deshalb ist 
es angezeigt, solche Risiken durch die Anwendung der in 
dieser Verordnung festgelegten präventiven Gesundheits­
maßnahmen bei der Verbringung von Hunden zu ande­
ren als Handelszwecken in das Hoheitsgebiet von Mit­
gliedstaaten oder in Teile von Mitgliedstaaten, in denen 
keine Infektionen verzeichnet wurden, zu reduzieren; dies 
betrifft die in Anhang I Teil A dieser Verordnung auf­
geführten Mitgliedstaaten. 

(17) Darüber hinaus sollten die präventiven Gesundheitsmaß­
nahmen während eines streng begrenzten Zeitraums 
auch mit dem Ziel angewandt werden, die erneute Ein­
schleppung des Parasiten Echinococcus multilocularis in Mit­
gliedstaaten oder Teile von Mitgliedstaaten mit einer 
niedrigen Prävalenz dieses Parasiten und einem obliga­
torischen Programm zu dessen Tilgung in Wildtieren, 
die als Endwirt dienen, zu verhindern; dies betrifft die 
in Anhang I Teil B dieser Verordnung aufgeführten Mit­
gliedstaaten. 

(18) Die Richtlinie 92/65/EWG des Rates vom 13. Juli 1992 
über die tierseuchenrechtlichen Bedingungen für den 
Handel mit Tieren, Samen, Eizellen und Embryonen in 
der Gemeinschaft sowie für ihre Einfuhr in die Gemein­
schaft, soweit sie diesbezüglich nicht den spezifischen 
Gemeinschaftsregelungen nach Anhang A Abschnitt I 
der Richtlinie 90/425/EWG unterliegen ( 5 ) enthält unter 
anderem tierseuchenrechtliche Vorschriften für den Han­
del mit Hunden aus Drittländern und für deren Einfuhr 
aus Drittländern. Die in den Artikeln 10 bis 16 der 
Richtlinie aufgeführten Veterinärbedingungen nehmen 
Bezug auf die Verordnung (EG) Nr. 998/2003. Daher 
ist es im Interesse der Kohärenz der Unionsvorschriften 
geboten, dass die Programme zur Tilgung der Echinococ­
cus-multilocularis-Infektion bei als Endwirt dienenden 
Wildtieren erstellt und der Kommission vorgelegt wer­
den, wobei insbesondere die in Artikel 14 Absatz 1 der 
Richtlinie 92/65/EWG aufgeführten Angaben zu machen 
sind. 

(19) Da die Verbringung von Hunden aus einem Gebiet, das 
frei von dem Parasiten Echinoccocus multilocularis ist, ein 
vernachlässigbares Risiko einer Verbreitung der Krankheit 
darstellt, sollten die präventiven Gesundheitsmaßnahmen 
nicht für Hunde aus Mitgliedstaaten oder Teilen von Mit­
gliedstaaten vorgeschrieben werden, die in Anhang I Teil 
A dieser Verordnung aufgeführt sind. 

(20) Schweden hat seit Januar 2011 einige Fälle von Echino­
coccus-multilocularis-Infektionen bei Wildtieren gemeldet, 
während Irland, Finnland und das Vereinigte Königreich 
der Kommission Ergebnisse ihrer Überwachung von als 
Endwirt dienenden Wildtieren auf den Parasiten Echino­
coccus multilocularis übermittelt haben, welche die Aussage 
dieser Staaten stützen, dass der Parasit in ihren jeweiligen 
Ökosystemen nicht auftritt.
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(21) Malta hat nachgewiesen, dass es auf der Insel keine als 
Endwirt geeigneten Wildtiere gibt, dass der Parasit Echi­
nococcus multilocularis bei heimischen als Endwirt dienen­
den Haustieren bislang noch nie festgestellt wurde und 
dass die Umweltbedingungen eine signifikante Population 
potenzieller Zwischenwirtstiere nicht begünstigen. 

(22) Aus den von Irland, Malta, Finnland und dem Vereinigten 
Königreich übermittelten Informationen geht hervor, dass 
diese Mitgliedstaaten eine der Bedingungen für die Auf­
nahme in Anhang I Teil A dieser Verordnung für ihr 
gesamtes Hoheitsgebiet erfüllen. Demzufolge sollte es ih­
nen gestattet werden, die in dieser Verordnung vorgese­
henen präventiven Gesundheitsmaßnahmen ab 1. Januar 
2012 anzuwenden, wenn die Übergangsmaßnahme nach 
Artikel 16 der Verordnung (EG) Nr. 998/2003 endet. 

(23) Laut dem Gutachten der EFSA aus dem Jahr 2006 wer­
den infektiöse Eier des Parasiten Echinococcus multilocularis 
erst 28 Tage nach der Aufnahme eines infizierten Zwi­
schenwirts ausgeschieden. Deshalb sollten in dieser Ver­
ordnung die Bedingungen für die Gewährung von Aus­
nahmeregelungen im Fall von Hunden festgelegt werden, 
die nach der Anwendung der präventiven Gesundheits­
maßnahmen weniger als 28 Tage im Hoheitsgebiet von 
Mitgliedstaaten oder in Teilen von Mitgliedstaaten blei­
ben, die in Anhang I dieser Verordnung aufgeführt sind, 
da solche Hunde kein Risiko einer Einschleppung des 
genannten Parasiten bergen — 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Gegenstand und Geltungsbereich 

Diese Verordnung dient der Festlegung präventiver Gesundheits­
maßnahmen zur Kontrolle der Echinococcus-multilocularis-Infek­
tion bei Hunden, die für die Verbringung zu anderen als Han­
delszwecken in das Hoheitsgebiet von Mitgliedstaaten oder in 
Teile von Mitgliedstaaten bestimmt sind, die auf folgender 
Grundlage ermittelt werden: 

a) Nichtauftreten des Parasiten Echinococcus multilocularis in als 
Endwirt dienenden Tieren oder 

b) Durchführung eines Programms zur Tilgung des Parasiten 
Echinococcus multilocularis in als Endwirt dienenden Wildtieren 
innerhalb eines festgelegten Zeitrahmens. 

Artikel 2 

Geografische Anwendung der präventiven 
Gesundheitsmaßnahmen 

(1) Die in Anhang I gelisteten Mitgliedstaaten wenden die in 
Artikel 7 vorgesehenen präventiven Gesundheitsmaßnahmen 
(im Folgenden „präventive Gesundheitsmaßnahmen“) bei Hun­
den an, die für die Verbringung zu anderen als Handelszwecken 
in das Hoheitsgebiet von Mitgliedstaaten oder in Teile von Mit­
gliedstaaten bestimmt sind, die in dem Anhang aufgeführt wer­
den. 

(2) Die in Anhang I Teil A gelisteten Mitgliedstaaten wenden 
die präventiven Gesundheitsmaßnahmen nicht bei Hunden an, 
die für die Verbringung zu anderen als Handelszwecken be­
stimmt sind und auf direktem Wege aus einem anderen Mit­
gliedstaat oder Teil eines Mitgliedstaats kommen, der in dem 
Anhang aufgeführt wird. 

(3) Die in Anhang I Teil B gelisteten Mitgliedstaaten wenden 
die präventiven Gesundheitsmaßnahmen nicht bei Hunden an, 
die für die Verbringung zu anderen als Handelszwecken be­
stimmt sind und auf direktem Wege aus einem anderen Mit­
gliedstaat oder Teil eines Mitgliedstaats kommen, der in Teil A 
aufgeführt wird. 

Artikel 3 

Bedingungen für die Aufnahme von Mitgliedstaaten oder 
Teilen von Mitgliedstaaten in Anhang I Teil A 

Mitgliedstaaten werden — mit Gültigkeit für ihr gesamtes Ho­
heitsgebiet oder Teile davon — in Anhang I Teil A aufgenom­
men, wenn sie der Kommission einen Antrag übermittelt haben, 
der belegt, dass mindestens eine der nachstehenden Bedingun­
gen erfüllt ist: 

a) Sie haben — nach dem in Kapitel 1.4 Artikel 1.4.6 Absatz 3 
des Gesundheitskodex für Landtiere (Terrestrial Animal He­
alth Code), Ausgabe 2010, Bd. 1, der Weltorganisation für 
Tiergesundheit (OIE) empfohlenen Verfahren — erklärt, dass 
ihr gesamtes Hoheitsgebiet oder ein Teil davon frei von 
Echinococcus-multilocularis-Infektionen bei als Endwirt dienen­
den Tieren ist und dass Vorschriften gelten, gemäß denen 
Echinococcus-multilocularis-Infektionen bei Wirtstieren nach 
nationalem Recht anzeigepflichtig sind. 

b) Sie haben in den fünfzehn Jahren vor dem Datum des ge­
nannten Antrags und ohne erregerspezifisches Über­
wachungsprogramm keinen Fall einer Echinococcus-multilocu­
laris-Infektion bei Wirtstieren verzeichnet, und in den zehn 
Jahren vor dem Antragsdatum waren folgende Bedingungen 
erfüllt: 

i) Es galten Vorschriften, gemäß denen Echinococcus-multi­
locularis-Infektionen bei Wirtstieren nach nationalem 
Recht anzeigepflichtig waren; 

ii) es gab ein Früherkennungssystem für Echinococcus-multi­
locularis-Infektionen bei Wirtstieren; 

iii) es waren geeignete Maßnahmen in Kraft, um die Ein­
schleppung des Parasiten Echinococcus multilocularis durch 
als Endwirt dienende Haustiere zu verhindern; 

iv) es gab keine Hinweise auf eine Etablierung des Parasiten 
Echinococcus multilocularis in den als Wirt dienenden Wild­
tieren in ihrem Hoheitsgebiet. 

c) Sie haben über drei Zwölfmonatszeiträume vor dem Datum 
des genannten Antrags ein erregerspezifisches Über­
wachungsprogramm durchgeführt, das den Anforderungen 
des Anhangs II entspricht, und es wurde kein Fall einer 
Echinococcus-multilocularis-Infektion bei als Endwirt dienenden 
Wildtieren verzeichnet, und derartige Fälle sind nach natio­
nalem Recht anzeigepflichtig. 

Artikel 4 

Bedingungen für die Aufnahme von Mitgliedstaaten oder 
Teilen von Mitgliedstaaten in Anhang I Teil B 

Mitgliedstaaten werden für die Dauer von höchstens fünf zwölf­
monatigen Überwachungszeiträumen in Anhang I Teil B auf­
genommen, wenn sie der Kommission einen Antrag übermittelt 
haben, der Folgendes belegt:

DE L 296/8 Amtsblatt der Europäischen Union 15.11.2011



a) Ein obligatorisches Programm im Einklang mit den Gedan­
kenstrichen in Artikel 14 Absatz 1 der Richtlinie 
92/65/EWG zur Tilgung der Echinococcus-multilocularis-Infek­
tion bei als Endwirt dienenden Wildtieren wurde im gesam­
ten Hoheitsgebiet oder in dem Teil davon durchgeführt, das 
bzw. der in Teil B aufgenommen werden soll. 

b) Es gelten Vorschriften, gemäß denen Echinococcus-multilocula­
ris-Infektionen bei Wirtstieren nach nationalem Recht anzei­
gepflichtig sind. 

Artikel 5 

Pflichten der in Anhang I aufgeführten Mitgliedstaaten 

(1) Die in Anhang I aufgeführten Mitgliedstaaten haben 

a) Vorschriften, gemäß denen Echinococcus-multilocularis-Infektio­
nen bei Wirtstieren nach nationalem Recht anzeigepflichtig 
sind; 

b) ein Früherkennungssystem für Echinococcus-multilocularis-In­
fektionen bei Wirtstieren. 

(2) Die in Anhang I aufgeführten Mitgliedstaaten führen ein 
erregerspezifisches Überwachungsprogramm durch, das gemäß 
Anhang II zu erstellen und umzusetzen ist. 

(3) Die in Anhang I aufgeführten Mitgliedstaaten setzen die 
Kommission und die übrigen Mitgliedstaaten unverzüglich da­
von in Kenntnis, wenn in Proben von als Endwirt dienenden 
Wildtieren eine Echinococcus-multilocularis-Infektion wie folgt 
nachgewiesen wird: 

a) im vorangegangenen zwölfmonatigen Überwachungszeit­
raum im Fall von Mitgliedstaaten oder Teilen von Mitglied­
staaten, die in Anhang I Teil A aufgeführt sind, oder 

b) nach dem ersten 24-monatigen Zeitraum nach dem Anlau­
fen des in Artikel 4 vorgesehenen obligatorischen Pro­
gramms zur Tilgung der Echinococcus-multilocularis-Infektion 
bei als Endwirt dienenden Wildtieren in Mitgliedstaaten 
oder Teilen von Mitgliedstaaten, die in Anhang I Teil B auf­
geführt sind. 

(4) Die in Anhang I aufgeführten Mitgliedstaaten berichten 
der Kommission nach Ablauf jedes zwölfmonatigen Über­
wachungszeitraums bis zum 31. Mai über die Ergebnisse des 
in Absatz 2 genannten erregerspezifischen Überwachungspro­
gramms. 

Artikel 6 

Bedingungen für die Streichung von Mitgliedstaaten oder 
Teilen von Mitgliedstaaten aus Anhang I 

Die Kommission streicht Mitgliedstaaten oder Teile von Mit­
gliedstaaten aus der jeweiligen Liste in Anhang I, wenn 

a) die Bedingungen von Artikel 5 Absatz 1 nicht mehr erfüllt 
sind, oder 

b) in den Überwachungszeiträumen gemäß Artikel 5 Absatz 3 
Echinococcus-multilocularis-Infektionen bei als Endwirt dienen­
den Tieren festgestellt wurden, oder 

c) der in Artikel 5 Absatz 4 genannte Bericht nicht innerhalb 
der in Artikel 5 Absatz 4 festgelegten Frist bei der Kommis­
sion vorgelegt wurde, oder 

d) das in Artikel 4 vorgesehene Tilgungsprogramm eingestellt 
wurde. 

Artikel 7 

Präventive Gesundheitsmaßnahmen 

(1) Hunde, die zu anderen als Handelszwecken in Mitglied­
staaten oder Teile von Mitgliedstaaten, die in Anhang I auf­
geführt sind, verbracht werden sollen, sind frühestens 120 Stun­
den und spätestens 24 Stunden vor dem Zeitpunkt ihres ge­
planten Eingangs in solche Mitgliedstaaten oder Teile davon 
gegen adulte und nicht adulte Stadien des Parasiten Echinococcus 
multilocularis zu behandeln. 

(2) Die in Absatz 1 vorgesehene Behandlung ist von einem 
Tierarzt vorzunehmen und besteht aus einem Arzneimittel, 

a) das enthält: 

i) die erforderliche Dosis Praziquantel oder 

ii) pharmakologisch wirksame Stoffe, die — allein oder 
kombiniert — nachweislich den Befall der Wirtspezies 
mit adulten und nicht adulten Stadien des Parasiten Echi­
nococcus multilocularis reduzieren; 

b) dem erteilt wurde: 

i) eine Genehmigung für das Inverkehrbringen (Zulassung) 
gemäß Artikel 5 der Richtlinie 2001/82/EG oder 
Artikel 3 der Verordnung (EG) Nr. 726/2004 oder 

ii) eine Zulassung oder Lizenz der zuständigen Behörde des 
Herkunftsdrittlandes des Hundes, der zu anderen als Han­
delszwecken verbracht werden soll. 

(3) Die Behandlung gemäß Absatz 1 ist zu bescheinigen von: 

a) dem Tierarzt, der die Behandlung durchführt, in der entspre­
chenden Rubrik des mit der Entscheidung 2003/803/EG ein­
geführten Musterausweises, wenn es sich um die Verbrin­
gung von Hunden zu anderen als Handelszwecken innerhalb 
der Union handelt, oder 

b) einem amtlichen Tierarzt in der entsprechenden Rubrik des 
mit der Entscheidung 2004/824/EG eingeführten Musters 
einer Gesundheitsbescheinigung, wenn es sich um die Ver­
bringung von Hunden zu anderen als Handelszwecken aus 
einem Drittland handelt. 

Artikel 8 

Ausnahmen von der Anwendung der präventiven 
Gesundheitsmaßnahmen 

(1) Abweichend von Artikel 7 Absatz 1 ist die Verbringung 
von Hunden zu anderen als Handelszwecken in Mitgliedstaaten 
oder Teile von Mitgliedstaaten, die in Anhang I aufgeführt sind, 
gestattet, wenn die Tiere folgenden präventiven Gesundheits­
maßnahmen unterzogen wurden: 

a) den Maßnahmen nach Artikel 7 Absatz 2 und Artikel 7 
Absatz 3 Buchstabe a, mindestens zweimal im Abstand 
von höchstens 28 Tagen, wobei die Behandlung anschlie­
ßend in regelmäßigen Abständen von höchstens 28 Tagen 
zu wiederholen ist; 

b) den Maßnahmen nach Artikel 7 Absätze 2 und 3, spätestens 
24 Stunden vor dem Eingang in die Union und frühestens 
28 Tage vor dem Datum des Grenzübergangs; dabei müssen 
die Hunde eine Grenzübergangsstelle für Reisende passieren, 
die von dem betreffenden Mitgliedstaat gemäß Artikel 13 der 
Verordnung (EG) Nr. 998/2003 in einer Liste zu erfassen ist.
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(2) Die in Absatz 1 vorgesehene Ausnahme findet nur An­
wendung bei der Verbringung von Hunden in solche Mitglied­
staaten oder Teile von Mitgliedstaaten, die in Anhang I auf­
geführt sind und 

a) der Kommission die Bedingungen für die Kontrolle solcher 
Verbringungen mitgeteilt haben und 

b) die betreffenden Bedingungen veröffentlicht haben. 

Artikel 9 

Überprüfung 

Die Kommission 

a) überprüft diese Verordnung spätestens fünf Jahre nach deren 
Inkrafttreten im Lichte der wissenschaftlichen Entwicklungen 
auf dem Gebiet der Echinococcus-multilocularis-Infektion bei 
Tieren; 

b) übermittelt die Ergebnisse ihrer Überprüfung dem Europäi­
schen Parlament und dem Rat. 

Bei der Überprüfung wird insbesondere untersucht, ob die prä­
ventiven Gesundheitsmaßnahmen verhältnismäßig und wissen­
schaftlich gerechtfertigt sind. 

Artikel 10 

Inkrafttreten und Anwendung 

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Ver­
öffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft. 

Sie gilt ab dem 1. Januar 2012. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat. 

Brüssel, den 14. Juli 2011 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO
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ANHANG I 

TEIL A 

Liste der Mitgliedstaaten oder Teile von Mitgliedstaaten, die die Bedingungen des Artikels 3 erfüllen 

ISO-Ländercode Mitgliedstaat Teil des Hoheitsgebiets 

FI FINNLAND Gesamtes Gebiet 

GB VEREINIGTES KÖNIGREICH Gesamtes Gebiet 

IE IRLAND Gesamtes Gebiet 

MT MALTA Gesamtes Gebiet 

TEIL B 

Liste der Mitgliedstaaten oder Teile von Mitgliedstaaten, die die Bedingungen des Artikels 4 erfüllen 

ISO-Ländercode Mitgliedstaat Teil des Hoheitsgebiets
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ANHANG II 

Anforderungen an das erregerspezifische Überwachungsprogramm gemäß Artikel 3 Buchstabe c 

1. Das erregerspezifische Überwachungsprogramm ist so zu konzipieren, dass je epidemiologisch relevante geografische 
Einheit des Mitgliedstaats bzw. Teils des Mitgliedstaats eine Prävalenz von höchstens 1 % bei einer Konfidenz von 
mindestens 95 % ermittelt wird. 

2. Das erregerspezifische Überwachungsprogramm muss sich auf ein geeignetes Probenahmeverfahren stützen, entweder 
risikobasiert oder repräsentativ, das den Nachweis des Parasiten Echinococcus multilocularis, sofern vorhanden, in jedem 
Teil des Mitgliedstaats im Rahmen der in Nummer 1 festgelegten angenommenen Prävalenz sicherstellt. 

3. Das erregerspezifische Überwachungsprogramm muss während des zwölfmonatigen Überwachungszeitraums die lau­
fende Entnahme von Proben von als Endwirt dienenden Wildtieren umfassen, oder, wenn als Endwirt dienende 
Wildtiere in dem Mitgliedstaat oder Teil des Mitgliedstaats nicht vorkommen, von als Endwirt dienenden Haustieren; 
zu untersuchen sind: 

a) Proben des Darminhalts zur Feststellung des Parasiten Echinococcus multilocularis mit Hilfe der Sedimentations- und 
Zählmethode oder einer Methode mit gleichwertiger Sensitivität und Spezifität oder 

b) Kotproben zur Feststellung artenspezifischer Desoxyribonukleinsäure (DNS) aus Gewebe oder Eiern des Parasiten 
Echinococcus multilocularis mit Hilfe einer Polymerase-Kettenreaktion (PCR) oder einer Methode mit gleichwertiger 
Sensitivität und Spezifität.
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DELEGIERTE VERORDNUNG (EU) Nr. 1153/2011 DER KOMMISSION 

vom 30. August 2011 

zur Änderung des Anhangs Ib der Verordnung (EG) Nr. 998/2003 des Europäischen Parlaments und 
des Rates hinsichtlich der technischen Anforderungen für Tollwutimpfungen 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 998/2003 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 26. Mai 2003 über die 
Veterinärbedingungen für die Verbringung von Heimtieren zu 
anderen als Handelszwecken und zur Änderung der Richtlinie 
92/65/EWG des Rates ( 1 ), insbesondere auf Artikel 19a 
Absatz 2, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Verordnung (EG) Nr. 998/2003 regelt die Veterinär­
bedingungen für die Verbringung von Hunden, Katzen 
und Frettchen, wie in Anhang I Teile A und B der ge­
nannten Verordnung aufgeführt, zwischen Mitgliedstaa­
ten. Die Verordnung sieht vor, dass bei der Verbringung 
dieser Tiere ein Ausweis mitgeführt werden muss, aus 
dem hervorgeht, dass eine gültige Tollwutimpfung des 
betreffenden Tieres gemäß Anhang Ib vorgenommen 
wurde. Außerdem ist in der Verordnung (EG) Nr. 
998/2003 festgelegt, dass die technischen Anforderungen 
bezüglich der Tollwutimpfung in Anhang Ib mittels de­
legierter Rechtsakte geändert werden können. 

(2) Anhang Ib der Verordnung (EG) Nr. 998/2003 sieht vor, 
dass eine Tollwutimpfung nur dann als gültig anzusehen 
ist, wenn unter anderem die Bedingung erfüllt ist, dass 
der Zeitpunkt der Impfung nicht vor dem im Ausweis 
oder in der mitgeführten Tiergesundheitsbescheinigung 
angegebenen Zeitpunkt der Mikrochip-Implantation liegt. 
Allerdings gelten Tiere auch dann als gemäß der Verord­

nung gekennzeichnet, wenn sie eine deutlich erkennbare 
Tätowierung tragen, die vor dem 3. Juli 2011 angebracht 
wurde. Im Interesse der Klarheit der Rechtsvorschriften 
der Union sollte daher Anhang Ib der Verordnung (EG) 
Nr. 998/2003 dahin gehend geändert werden, dass eine 
Tollwutimpfung als gültig anzusehen ist, wenn unter an­
derem die Bedingung erfüllt ist, dass der Zeitpunkt der 
Impfung nicht vor dem Zeitpunkt der Mikrochip-Implan­
tation oder der Tätowierung liegt. 

(3) Anhang Ib der Verordnung (EG) Nr. 998/2003 sollte 
daher entsprechend geändert werden — 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

In Anhang Ib der Verordnung (EG) Nr. 998/2003 erhält Num­
mer 2 Buchstabe b folgende Fassung: 

„b) der Zeitpunkt gemäß Buchstabe a darf nicht vor dem 
Zeitpunkt der Mikrochip-Implantation oder der Tätowie­
rung liegen, der 

i) in Abschnitt III Nummer 2 bzw. Abschnitt III Num­
mer 5 des Ausweises oder 

ii) in dem entsprechenden Abschnitt der mitgeführten 
Tiergesundheitsbescheinigung angegeben ist;“. 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Ver­
öffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat. 

Brüssel, den 30. August 2011 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO
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DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG (EU) Nr. 1223/2011 DER KOMMISSION 

vom 28. November 2011 

zur Änderung der Verordnung (EG) Nr. 1688/2005 im Hinblick auf die Beprobung von Herden, von 
denen die Eier stammen, die für Finnland und Schweden bestimmt sind, sowie auf die 
mikrobiologische Untersuchung solcher Proben und von Proben bestimmten Fleisches, das für 

Finnland und Schweden bestimmt ist 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 853/2004 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 mit spezi­
fischen Hygienevorschriften für Lebensmittel tierischen Ur­
sprungs ( 1 ), insbesondere auf Artikel 9 Absatz 2, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Verordnung (EG) Nr. 853/2004 enthält spezifische, 
von Lebensmittelunternehmern einzuhaltende Hygiene­
vorschriften für Lebensmittel tierischen Ursprungs. In die­
ser Verordnung sind besondere Garantien für Lebensmit­
tel tierischen Ursprungs festgelegt, die für den finnischen 
und den schwedischen Markt bestimmt sind. Demnach 
müssen Lebensmittelunternehmer, die beabsichtigen, in 
diesen Mitgliedstaaten Eier in Verkehr zu bringen, be­
stimmte Vorschriften in Bezug auf Salmonellen einhalten. 

(2) Die Verordnung (EG) Nr. 1688/2005 der Kommission 
vom 14. Oktober 2005 zur Durchführung der Verord­
nung (EG) Nr. 853/2004 des Europäischen Parlaments 
und des Rates hinsichtlich zusätzlicher Garantien betref­
fend Salmonellen bei Sendungen bestimmten Fleischs 
und bestimmter Eier nach Finnland und Schweden ( 2 ) 
enthält Bestimmungen über die Beprobung von Herden, 
von denen die für Finnland und Schweden bestimmten 
Eier stammen. Sie enthält ferner Bestimmungen über die 
Methoden zur mikrobiologischen Untersuchung solcher 
Proben sowie von Proben bestimmten Fleischs, das von 
Rindern, Schweinen und Geflügel stammt und für die 
genannten beiden Mitgliedstaaten bestimmt ist. 

(3) Die Verordnung (EG) Nr. 2160/2003 des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 17. November 2003 zur 
Bekämpfung von Salmonellen und bestimmten anderen 
durch Lebensmittel übertragbaren Zoonoseerregern ( 3 ) 
enthält Bestimmungen, durch die gewährleistet wird, 
dass zur Bekämpfung von Salmonellen und anderen Zoo­
noseerregern wirksame Maßnahmen ergriffen werden. Zu 
diesen Maßnahmen gehören Mindestanforderungen an 
die Beprobung aller Legehennenherden im Rahmen der 
nationalen Programme zur Salmonellenbekämpfung. 

(4) In der Verordnung (EU) Nr. 517/2011 der Kommission 
vom 25. Mai 2011 zur Durchführung der Verordnung 

(EG) Nr. 2160/2003 des Europäischen Parlaments und 
des Rates im Hinblick auf ein Ziel der Europäischen 
Union zur Senkung der Prävalenz bestimmter Salmo­
nella-Serotypen bei Legehennen der Spezies Gallus gallus 
sowie zur Änderung der Verordnung (EG) Nr. 
2160/2003 und der Verordnung (EU) Nr. 200/2010 
der Kommission ( 4 ) sind Bestimmungen über ein Unter­
suchungsverfahren festgelegt, mit dem die Fortschritte bei 
der Erreichung des Unionsziels der Senkung der Präva­
lenz dieser Serotypen bei Legehennenherden festgestellt 
werden soll. 

(5) Die Anforderungen der Verordnungen (EG) Nr. 
2160/2003 und (EU) Nr. 517/2011 gelten für alle Le­
gehennenherden in der Union. Im Interesse der Verein­
fachung der Rechtsvorschriften der Union und um eine 
Mehrfachbeprobung zu vermeiden, sollten die Bepro­
bungsbestimmungen in den Verordnungen (EG) Nr. 
2160/2003, (EG) Nr. 1688/2005 und (EU) Nr. 517/2011 
harmonisiert werden. 

(6) Insbesondere sollten die Bestimmungen über die Bepro­
bung von Geflügelherden gemäß Anhang III der Verord­
nung (EG) Nr. 1688/2005 durch die entsprechenden Be­
stimmungen der Verordnungen (EG) Nr. 2160/2003 und 
(EU) Nr. 517/2011 ersetzt werden. Da die Bestimmungen 
der beiden letztgenannten Verordnungen schlüssiger sind, 
werden die für Finnland und Schweden geltenden beson­
deren Garantien durch eine solche Änderung nicht beein­
trächtigt. Anhang III der Verordnung (EG) Nr. 
1688/2005 sollte daher gestrichen werden. 

(7) Darüber hinaus hat die Internationale Organisation für 
Normung eine neue Norm speziell für den Nachweis 
von Salmonella spp. in Tierkot und in Umgebungsproben 
aus der Primärproduktion angenommen, insbesondere 
die Norm EN ISO 6579:2002+A1:2007 Anhang D: 
„Nachweis von Salmonella spp. in Tierkot und in Umge­
bungsproben aus der Primärproduktion“. Diese Norm 
sollte in der Union für die Beprobung von Herden gelten, 
von denen die Eier stammen. Die Beprobungsbestimmun­
gen in der Verordnung (EG) Nr. 1688/2005 sollten daher 
durch Verweis auf diese Norm geändert werden. 

(8) Die Verordnung (EG) Nr. 1688/2005 sollte daher ent­
sprechend geändert werden. 

(9) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —
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HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Die Verordnung (EG) Nr. 1688/2005 wird wie folgt geändert: 

(1) Die Artikel 4 und 5 erhalten folgende Fassung: 

„Artikel 4 

Beprobung der Herden, von denen die Eier stammen 

Bei der Beprobung der Herden, von denen die für Finnland 
und Schweden bestimmten Eier stammen und die gemäß 
Artikel 8 Absatz 2 Buchstabe b der Verordnung (EG) Nr. 
853/2004 mikrobiologisch zu untersuchen sind, ist Folgen­
dem Rechnung zu tragen: 

a) den Mindestanforderungen an die Beprobung von Le­
geherden gemäß der Tabelle in Anhang II Teil B Num­
mer 1 der Verordnung (EG) Nr. 2160/2003; 

b) den Anforderungen an die Überwachung von Legeherden 
gemäß Nummer 2 des Anhangs der Verordnung (EU) Nr. 
517/2011. 

Artikel 5 

Methoden zur mikrobiologischen Untersuchung der 
Proben 

1. Die mikrobiologische Untersuchung der gemäß den 
Artikeln 1 bis 4 entnommenen Proben auf Salmonellen 
ist anhand folgender, in den genannten Dokumenten be­
schriebener Verfahren durchzuführen: 

a) bei Beprobung des in den Artikeln 1, 2 und 3 auf­
geführten Fleisches: 

i) EN ISO 6579: Mikrobiologie von Lebensmitteln und 
Futtermitteln – Horizontales Verfahren zum Nach­
weis von Salmonella spp.; 

ii) Methode Nr. 71 des Nordischen Ausschusses für 
Lebensmittelanalyse (NMKL): Salmonella. Detection 
in food; oder 

iii) Methoden für Fleisch, die nach den unter i) und ii) 
genannten Verfahren validiert wurden, oder sonstige 
international anerkannte Protokolle, die folgende 
Voraussetzungen erfüllen: 

— Sie werden bei Rind-, Schweine- und Geflügel­
fleisch angewandt und 

— sie sind durch Dritte gemäß der Arbeitsvorschrift 
der Norm EN ISO 16140: Mikrobiologie von 
Lebensmitteln und Futtermitteln – Arbeitsvor­
schrift für die Validierung alternativer Verfahren 
(EN ISO 16140) zertifiziert; 

(b) bei Beprobung der in Artikel 4 genannten Herden: EN 
ISO 6579:2002+A1:2007 Anhang D: „Nachweis von 
Salmonella spp. in Tierkot und in Umgebungsproben 
aus der Primärproduktion“. 

2. Werden die Ergebnisse der mikrobiologischen Unter­
suchung gemäß Absatz 1 Buchstabe a von den Mitglied­
staaten angefochten, gilt die jüngste Fassung der Norm EN 
ISO 6579 als Referenzmethode.“ 

(2) Anhang III wird gestrichen. 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt am 20. Tag nach ihrer Veröffentlichung 
im Amtsblatt der Europäischen Union in Kraft. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem 
Mitgliedstaat. 

Brüssel, den 28. November 2011 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO
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VERORDNUNGEN 

VERORDNUNG (EU) Nr. 1276/2011 DER KOMMISSION 

vom 8. Dezember 2011 

zur Änderung von Anhang III der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 des Europäischen Parlaments und 
des Rates hinsichtlich der Behandlung zur Abtötung lebensfähiger Parasiten in Fischereierzeugnissen 

für den menschlichen Verzehr 

(Text von Bedeutung für den EWR) 

DIE EUROPÄISCHE KOMMISSION — 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union, 

gestützt auf die Verordnung (EG) Nr. 853/2004 des Europäi­
schen Parlaments und des Rates vom 29. April 2004 mit spezi­
fischen Hygienevorschriften für Lebensmittel tierischen Ur­
sprungs ( 1 ), insbesondere auf Artikel 10 Absatz 1, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Verordnung (EG) Nr. 853/2004 enthält spezifische, 
von Lebensmittelunternehmern einzuhaltende Hygiene­
vorschriften für Lebensmittel tierischen Ursprungs. Sie 
sieht unter anderem vor, dass Lebensmittelunternehmer 
Erzeugnisse tierischen Ursprungs in der Europäischen 
Union nur in Verkehr bringen dürfen, wenn sie aus­
schließlich in Betrieben bearbeitet und behandelt worden 
sind, die den einschlägigen Anforderungen von Anhang 
III der genannten Verordnung genügen. 

(2) Gemäß Anhang III Abschnitt VIII Kapitel III Teil D der 
Verordnung (EG) Nr. 853/2004 müssen Lebensmittel­
unternehmer sicherstellen, dass bestimmte Fischerei­
erzeugnisse, einschließlich der Fischereierzeugnisse, die 
roh oder fast roh verzehrt werden, einer Gefrierbehand­
lung zur Abtötung lebensfähiger Parasiten unterzogen 
werden, die für die Verbrauchergesundheit ein Risiko dar­
stellen können. 

(3) Im April 2010 nahm die Europäische Behörde für Le­
bensmittelsicherheit ein wissenschaftliches Gutachten zur 
Risikobewertung von Parasiten in Fischereierzeugnis­
sen ( 2 ) (das EFSA-Gutachten) an. Dieses Gutachten enthält 
Informationen über die Fälle, in denen Fischereierzeug­
nisse eine Gesundheitsgefahr wegen des Vorhandenseins 
lebensfähiger Parasiten darstellen können. In dem EFSA- 
Gutachten werden auch die Auswirkungen verschiedener 
Behandlungen zur Abtötung solcher Parasiten in Fische­
reierzeugnissen untersucht. 

(4) In dem EFSA-Gutachten wird zwar darauf hingewiesen, 
dass bei allen See- oder Süßwasserfischen aus Wildfang 

davon auszugehen ist, dass sie lebensfähige für die 
menschliche Gesundheit gefährliche Parasiten enthalten, 
wenn sie roh oder fast roh verzehrt werden sollen, 
doch kann die zuständige Behörde nationale Maßnahmen 
zur Genehmigung einer Ausnahmeregelung hinsichtlich 
der vorgeschriebenen Gefrierbehandlung von Fischerei­
erzeugnissen aus Wildfang annehmen, wenn anhand epi­
demiologischer Daten belegt wird, dass die Fanggründe 
keine Gesundheitsgefahr wegen des Vorhandenseins von 
Parasiten bergen. Diese nationalen Maßnahmen sollten 
der Kommission gemeldet werden. 

(5) In dem Gutachten kommt die EFSA zu dem Schluss, dass 
das Risiko der Infektion mit Anisakis-Larven bei Auf­
zucht von Zuchtlachs (Atlantischer Lachs) in schwim­
menden Käfigen oder in Becken an Land und Fütterung 
mit Mischfuttermitteln, in denen wahrscheinlich keine 
lebenden Parasiten enthalten sind, vernachlässigbar ist, 
sofern keine Änderungen der Haltungspraxis eintreten. 
In dem Gutachten wird zwar der Schluss gezogen, dass 
keine ausreichenden Überwachungsdaten für andere 
Zuchtfische vorliegen, die EFSA hat jedoch Kriterien fest­
gelegt, anhand deren geprüft werden kann, wann Fische­
reierzeugnisse aus Aquakultur keine Gesundheitsgefahr 
wegen des Vorhandenseins von Parasiten darstellen. 

(6) Werden also die gleichen Aufzuchtverfahren auf Grund­
lage dieser Kriterien angewandt, kann man davon aus­
gehen, dass auch andere Zucht-Fischereierzeugnisse als 
Atlantischer Lachs ein vernachlässigbares Risiko des Vor­
handenseins von Parasiten bergen, die eine Gesundheits­
gefahr für die Verbraucher darstellen können. Folglich 
können solche Zucht-Fischereierzeugnisse auch von der 
vorgeschriebenen Gefrierbehandlung ausgenommen wer­
den, wobei gleichzeitig das hohe Gesundheitsschutz­
niveau gewährleistet ist. 

(7) Daher sollten die Bestimmungen in Anhang III Abschnitt 
VIII Kapitel III Teil D der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 
dahingehend geändert werden, dass bestimmte Punkte 
der neuen wissenschaftlichen Erkenntnisse des EFSA-Gut­
achtens und die praktische Erfahrung berücksichtigt wer­
den. 

(8) Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen ent­
sprechen der Stellungnahme des Ständigen Ausschusses 
für die Lebensmittelkette und Tiergesundheit —
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HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Anhang III der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 wird entsprechend dem Anhang der vorliegenden Verord­
nung geändert. 

Artikel 2 

Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Union 
in Kraft. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitglied­
staat. 

Brüssel, den 8. Dezember 2011 

Für die Kommission 
Der Präsident 

José Manuel BARROSO
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ANHANG 

In Anhang III Abschnitt VIII Kapitel III der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 erhält Teil D folgende Fassung: 

„D. VORSCHRIFTEN ZUM SCHUTZ VOR PARASITEN 

1. Lebensmittelunternehmer, die folgende, aus Flossenfischen oder Cephalopoden gewonnene Fischereierzeug­
nisse in Verkehr bringen, 

a) Fischereierzeugnisse, die zum rohen Verzehr bestimmt sind, oder 

b) marinierte, gesalzene und anderweitig behandelte Fischereierzeugnisse, sofern die Behandlung nicht zur 
Abtötung der lebensfähigen Parasiten ausreicht, 

müssen sicherstellen, dass der Rohstoff oder das Enderzeugnis einer Gefrierbehandlung zur Abtötung lebens­
fähiger Parasiten unterzogen wird, die ein Risiko für die Verbrauchergesundheit darstellen können. 

2. Zur Gefrierbehandlung bei anderen Parasiten als Trematoden muss die Temperatur in allen Teilen des 
Erzeugnisses gesenkt werden auf mindestens 

a) – 20 °C mindestens 24 Stunden lang; oder 

b) – 35 °C mindestens 15 Stunden lang. 

3. Die Lebensmittelunternehmer brauchen die in Nummer 1 vorgeschriebene Gefrierbehandlung nicht auf 
Fischereierzeugnisse anzuwenden, 

a) die vor dem Verzehr einer Hitzebehandlung unterzogen wurden oder unterzogen werden sollen, die 
lebensfähige Parasiten abtötet. Bei anderen Parasiten als Trematoden wird das Erzeugnis mindestens 
1 min lang auf eine Kerntemperatur von mindestens 60 °C erhitzt; 

b) die als gefrorene Fischereierzeugnisse so lange aufbewahrt wurden, dass die lebensfähigen Parasiten abge­
tötet sind; 

c) die aus Wildfang stammen, sofern 

i) epidemiologische Daten vorliegen, die belegen, dass die Herkunftsfanggründe keine Gesundheitsgefahr 
wegen des Vorhandenseins von Parasiten darstellen, und 

ii) die zuständige Behörde dies genehmigt; 

d) die aus Fischzucht stammen, aus Embryonen gezogen und ausschließlich Futtermittel erhalten, in denen 
keine lebensfähigen Parasiten vorkommen, die eine Gesundheitsgefahr darstellen, und sofern eine der 
folgenden Anforderungen erfüllt ist: 

i) sie wurden ausschließlich in einer Umgebung aufgezogen, die frei von lebensfähigen Parasiten ist; oder 

ii) der Lebensmittelunternehmer überprüft anhand von durch die zuständige Behörde genehmigten Ver­
fahren, dass die Fischereierzeugnisse keine Gesundheitsgefahr wegen des Vorhandenseins lebensfähiger 
Parasiten darstellen. 

4. a) Beim Inverkehrbringen, außer bei der Abgabe an den Endverbraucher, muss den in Nummer 1 genannten 
Fischereierzeugnissen ein von dem Lebensmittelunternehmer, der die Gefrierbehandlung durchführt, aus­
gestelltes Dokument beigefügt sein, in dem die Art der Gefrierbehandlung angegeben ist, der die Erzeug­
nisse unterzogen wurden. 

b) Vor dem Inverkehrbringen der in Nummer 3 Buchstaben c und d genannten Fischereierzeugnisse, die 
keiner Gefrierbehandlung unterzogen wurden oder die vor dem Verzehr keiner Behandlung zur Abtötung 
lebensfähiger Parasiten, die eine Gesundheitsgefahr darstellen, unterzogen werden sollen, muss ein Lebens­
mittelunternehmer sicherstellen, dass die Fischereierzeugnisse von einem Fanggrund oder einer Fischzucht 
stammen, der/die die besonderen, in einem dieser Buchstaben genannten Bedingungen erfüllt. Dieser 
Bestimmung kann durch Angaben im Handelspapier oder andere Angaben, die den Fischereierzeugnissen 
beigefügt werden, entsprochen werden.“
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Amtsblatt 
Nr. 

vom Titel EG-Nr. 

L 285 01.11.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 27. Oktober 2011 zur Änderung 
der Entscheidung 98/536/EG zur Festlegung des Verzeichnisses der nationalen 
Referenzlaboratorien für Rückstandsuntersuchungen 

BdK 2011/717/EU 

L 289 08.11.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 7. November 2011 zur 
Festsetzung der finanziellen Beteiligung der Union an den im Rahmen der 
Dringlichkeitsmaßnahmen zur Bekämpfung der Aviären Influenza in Dänemark im Jahr 
2010 entstandenen Kosten 

BdK 2011/727/EU 

L 293 11.11.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 9. November 2011 über eine 
finanzielle Beteiligung der Union an den 2011 in Bulgarien entstandenen Kosten für 
Dringlichkeitsmaßnahmen zur Bekämpfung der Maul- und Klauenseuche 

BdK 2011/730/EU 

L 297 16.11.11 BESCHLUSS DES RATES vom 20. Oktober 2011 zum Abschluss des Abkommens 
zwischen der Europäischen Union und der Schweizerischen Eidgenossenschaft zum 
Schutz von Ursprungsbezeichnungen und geografischen Angaben für Agrarerzeugnisse 
und Lebensmittel, zur Änderung des Abkommens zwischen der Europäischen 
Gemeinschaft und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über den Handel mit 
landwirtschaftlichen Erzeugnissen 

BdR 2011/738/EU 

L 297 16.11.11 BESCHLUSS DES RATES vom 20. Oktober 2011 über den Abschluss des Abkommens 
zwischen der Europäischen Union, der Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem 
Fürstentum Liechtenstein zur Änderung des Zusatzabkommens zwischen der 
Europäischen Gemeinschaft, der Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem 
Fürstentum Liechtenstein über die Einbeziehung des Fürstentums Liechtenstein in das 
Abkommen zwischen der Europäischen Gemeinschaft und der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft über den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen 

BdR 2011/739/EU 

L 297 16.11.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 14. November 2011 zur 
Änderung der Entscheidung 2008/855/EG hinsichtlich tierseuchenrechtlicher 
Maßnahmen zur Bekämpfung der klassischen Schweinepest in Frankreich 

BdK 2011/743/EU 

L 320 03.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 30. November 2011 zur 
Festsetzung der finanziellen Beteiligung der Union an den im Rahmen der 
Dringlichkeitsmaßnahmen zur Bekämpfung der Aviären Influenza in den Niederlanden 

BdK 2011/794/EU 



im Jahr 2010 entstandenen Kosten 

L 320 03.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 30. November 2011 zur 
Festsetzung der finanziellen Beteiligung der Union an den im Rahmen der 
Dringlichkeitsmaßnahmen zur Bekämpfung der vesikulären Schweinekrankheit in 
Italien im Jahr 2009 entstandenen Kosten 

BdK 2011/795/EU 

L 320 03.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 30. November 2011 über eine 
Finanzhilfe der Union für die Dringlichkeitsmaßnahmen zur Bekämpfung der Aviären 
Influenza in Cloppenburg, Deutschland, im Dezember 2008 und im Januar 2009 

BdK 2011/796/EU 

L 320 03.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 30. November 2011 zur 
Festsetzung der finanziellen Beteiligung der Union an den im Rahmen der 
Dringlichkeitsmaßnahmen zur Bekämpfung der Newcastle-Krankheit in Spanien im Jahr 
2009 entstandenen Kosten 

BdK 2011/797/EU 

L 320 03.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 30. November 2011 über eine 
finanzielle Beteiligung der Union an den Dringlichkeitsmaßnahmen zur Bekämpfung der 
Aviären Influenza in Spanien im Jahr 2009 

BdK 2011/798/EU 

L 320 03.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 30. November 2011 über eine 
finanzielle Beteiligung der Union an den Dringlichkeitsmaßnahmen zur Bekämpfung der 
Aviären Influenza in Polen im Jahr 2007 

BdK 2011/799/EU 

L 320 03.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 30. November 2011 über eine 
finanzielle Beteiligung der Union an den Dringlichkeitsmaßnahmen zur Bekämpfung der 
Blauzungenkrankheit in Deutschland im Jahr 2007 

BdK 2011/800/EU 

L 320 03.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 30. November 2011 zur 
Festsetzung der finanziellen Beteiligung der Union an den im Zusammenhang mit den 
Notimpfungsplänen gegen die Blauzungenkrankheit in Frankreich 2007 und 2008 
entstandenen Kosten 

BdK 2011/801/EU 

L 320 03.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 30. November 2011 zur 
Festsetzung der finanziellen Beteiligung der Union an den im Zusammenhang mit den 
Notimpfungsplänen gegen die Blauzungenkrankheit in Italien 2007 und 2008 
entstandenen Kosten 

BdK 2011/802/EU 

L 320 03.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 30. November 2011 zur 
Festsetzung der finanziellen Beteiligung der Union an den im Zusammenhang mit den 
Notimpfungsplänen gegen die Blauzungenkrankheit in Österreich 2007 und 2008 
entstandenen Kosten 

BdK 2011/803/EU 



L 320 03.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 30. November 2011 zur 
Festsetzung der finanziellen Beteiligung der Union an den im Zusammenhang mit den 
Notimpfungsplänen gegen die Blauzungenkrankheit in den Niederlanden 2007 und 
2008 entstandenen Kosten 

BdK 2011/804/EU 

L 320 03.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 30. November 2011 zur 
Festsetzung der finanziellen Beteiligung der Union an den im Zusammenhang mit den 
Notimpfungsplänen gegen die Blauzungenkrankheit in Schweden 2007 und 2008 
entstandenen Kosten 

BdK 2011/805/EU 

L 320 03.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 30. November 2011 zur 
Festsetzung der finanziellen Beteiligung der Union an den im Zusammenhang mit den 
Notimpfungsplänen gegen die Blauzungenkrankheit in Luxemburg 2007 und 2008 
entstandenen Kosten 

BdK 2011/806/EU 

L 322 06.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 30. November 2011 über die 
Genehmigung der von den Mitgliedstaaten für 2012 und die Folgejahre vorgelegten 
Jahres- und Mehrjahresprogramme zur Tilgung, Bekämpfung und Überwachung 
bestimmter Tierseuchen und Zoonosen sowie der finanziellen Beteiligung der Union 

BdK 2011/807/EU 

L 328 10.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 8. Dezember 2011 zur 
Änderung des Beschlusses 2010/221/EU im Hinblick auf Maßnahmen der 
Mitgliedstaaten zur Verhinderung der Einschleppung bestimmter Krankheiten bei 
Tieren in Aquakultur in Teile von Irland, Finnland und Schweden 

BdK 2011/825/EU 

L 332 15.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 13. Dezember 2011 zur 
Änderung der Entscheidung 2008/855/EG hinsichtlich des Anwendungszeitraums für 
tierseuchenrechtliche Maßnahmen zur Bekämpfung der klassischen Schweinepest in 
bestimmten Mitgliedstaaten 

BdK 2011/838/EU 

L 334 16.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 14. Dezember 2011 zur 
Änderung der Entscheidung 2006/415/EG mit Maßnahmen zum Schutz gegen die hoch 
pathogene Aviäre Influenza des Subtyps H5N1 bei Geflügel in der Gemeinschaft 

BdK 2011/844/EU 

L 335 17.12.11 DURCHFÜHRUNGSBESCHLUSS DER KOMMISSION vom 15. Dezember 2011 zur 
Änderung der Entscheidung 2005/363/EG der Kommission hinsichtlich 
tierseuchenrechtlicher Schutzmaßnahmen gegen die Afrikanische Schweinepest auf 
Sardinien (Italien) 

BdK 2011/852/EU 

L 281 28.10.11 VERORDNUNG (EU) Nr. 1086/2011 DER KOMMISSION vom 27. Oktober 2011 zur 
Änderung des Anhangs II der Verordnung (EG) Nr. 2160/2003 des Europäischen 
Parlaments und des Rates sowie des Anhangs I der Verordnung (EG) Nr. 2073/2005 
der Kommission in Bezug auf Salmonella in frischem Geflügelfleisch 

VO (EU) Nr. 1086/2011 



L 287 04.11.2011 DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG (EU) Nr. 1109/2011 DER KOMMISSION vom 3. 
November 2011 zur Änderung von Anhang I der Verordnung (EG) Nr. 2075/2005 
hinsichtlich der gleichwertigen Methoden zur Untersuchung auf Trichinen 

VO (EU) Nr. 
1109/2011http://eur-

lex.europa.eu/LexUriServ/Le
xUriServ.do?uri=OJ:L:2011:2

03:0032:0035:DE:PDF 
L 314 29.11.11 DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG (EU) Nr. 1223/2011 DER KOMMISSION vom 28. 

November 2011 zur Änderung der Verordnung (EG) Nr. 1688/2005 im Hinblick auf die 
Beprobung von Herden, von denen die Eier stammen, die für Finnland und Schweden 
bestimmt sind, sowie auf die mikrobiologische Untersuchung solcher Proben und von 
Proben bestimmten Fleisches, das für Finnland und Schweden bestimmt ist 

VO (EU) NR. 1223/2011 

L 320 03.12.11 VERORDNUNG (EU) Nr. 1258/2011 DER KOMMISSION vom 2. Dezember 2011 zur 
Änderung der Verordnung (EG) Nr. 1881/2006 bezüglich der Höchstgehalte für Nitrate 
in Lebensmitteln 

VO (EU) Nr. 1258/2011 

L 320 03.12.11 VERORDNUNG (EU) Nr. 1259/2011 DER KOMMISSION vom 2. Dezember 2011 zur 
Änderung der Verordnung (EG) Nr. 1881/2006 hinsichtlich der Höchstgehalte für 
Dioxine, dioxinähnliche PCB und nicht dioxinähnliche PCB in Lebensmitteln 

VO (EU) Nr. 1259/2011 

L 325 08.12.11 DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG (EU) Nr. 1274/2011 DER KOMMISSION vom 7. 
Dezember 2011 über ein mehrjähriges koordiniertes Kontrollprogramm der Union für 
2012, 2013 und 2014 zur Gewährleistung der Einhaltung der Höchstgehalte an 
Pestizidrückständen und zur Bewertung der Verbraucherexposition gegenüber 
Pestizidrückständen in und auf Lebensmitteln pflanzlichen und tierischen Ursprungs 

VO (EU) Nr. 1274/2011 

L 327 09.12.11 VERORDNUNG (EU) Nr. 1276/2011 DER KOMMISSION vom 8. Dezember 2011 zur 
Änderung von Anhang III der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 des Europäischen 
Parlaments und des Rates hinsichtlich der Behandlung zur Abtötung lebensfähiger 
Parasiten in Fischereierzeugnissen für den menschlichen Verzehr 

VO (EU) Nr. 1276/2011 

  ACHTUNG: Aufgrund des Inkrafttretens des Vertrags von Lissabon ergibt sich folgende Umstellung: 
Entscheidungen, die auf Basis des neuen Vertrags angenommen wurden, werden nunmehr als Beschlüsse 
bezeichnet, die Europäische Union löst die Europäische Gemeinschaft als Rechtspersönlichkeit ab, daher ersetzt 
auch das Kürzel EU in allen neuen Rechtsakten den Ausdruck EG. 
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Übersicht und Bedeutung der verwendeten Abkürzungen: 
NE = Abgabemöglichkeit nicht eingeschränkt
TGD = Abgabe im Rahmen des Tiergesundheitsdienstes (TGD) erlaubt
TGD-AB = Abgabe ist im Rahmen des TGD nur auf Basis besonderer veterinärmedizinischer 

Erfordernisse gestattet und der Einsatz ist durch geeignete objektivierbare diagnostische 
Maßnahmen zu rechtfertigen.

TGD/NE = Abgabe zur Herstellung von Fütterungsarzneimitteln nur im Rahmen des TGD 
erlaubt /Abgabemöglichkeit zur sonstigen peroralen Anwendung nicht eingeschränkt 

 
 
 
 
 
 
 
 
Hinweis: 
 
 
Fütterungsarzneimittel-Vormischungen wurden nicht in die Kundmachung aufgenommen. Die mögliche 
Abgabe an den Tierhalter ist in § 6 TAKG geregelt. 
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Bezeichnung der Arzneispezialität Abgabe Firma Z.Nr. 

ADVOCID 25 mg/ml  - Injektionslösung für 
Rinder und Schweine TGD-AB Pfizer 8-00295 

ADVOCID 180-180 mg/ml - Injektionslösung 
für Rinder TGD-AB Pfizer 8-00514 

AE vac „TAD“ -  Suspension zum Eingeben für 
Hühner TGD Ogris Pharma 8-20014 

AEROCYCLIN 35,8 mg/g -  Spray zur 
Anwendung auf der Haut für Tiere NE Bayer 8-00358 

AGRIMEC 1 mg/g – Pulver zum Eingeben für 
Schweine NE 

AniMed 
Service AG 8‐00773 

AIVLOSIN 8,5 mg/g Pulver zum Eingeben für 
Schweine NE 

Eco Animal 
Health Ltd. 
Großbritannien 

EU/2/04/ 
044/005-006 

AIVLOSIN 625 mg/g Granulat zum Eingeben 
über das Trinkwasser für Hühner NE 

Eco Animal 
Health Ltd. 
Großbritannien 

EU/2/04/ 
044/007‐008 

AIVLOSIN 625 mg/g Granulat zum Eingeben 
über das Trinkwasser für Schweine NE 

Eco Animal 
Health Ltd. 
Großbritannien 

EU/2/04/ 
044/009-010 

AIVLOSIN 42,5 mg/g Pulver zum Eingeben für 
Schweine NE 

Eco Animal 
Health Ltd. 
Großbritannien 

EU/2/04/ 
044/013 

ALAMYCIN 300 long acting - 
Injektionssuspension für Tiere TGD 

Norbrook 
Labs.Ltd. 
Nordirland

8-00479 

ALBENDAZOL-aniMedica 100 mg/ml 
Suspension zum Eingeben für Rinder NE Ogris Pharma 8-00498 

ALBIPENAL Depot - Injektionssuspension für 
Tiere TGD Intervet 8-00037 

AMOX 15% - Injektionssuspension für Tiere TGD Bremer Pharma 
Deutschland 8-00549 

AMOXICILLIN 200 mg/g - Pulver zum 
Eingeben für Schweine und Kälber NE Chevita 8-00708 

AMOXI-MIX 10% - lösliches Pulver zum 
Eingeben für Tiere NE AniMed      

Service AG 8-00522 

AMPICILLIN 20% „Vana“ - 
Injektionssuspension  für Tiere  TGD Vana 8-00505 

AMPI-MIX – Pulver zum Eingeben für Tiere NE AniMed      
Service AG 8-00636 

AMPIVET - Durchstichflasche für Tiere TGD Virbac 16.666 
AMPIWERFFT – Injektionssuspension für 
Tiere  TGD Alvetra und 

Werfft GmbH 8-00254 

ANI-AMPIPRE - Pulver für Tiere  TGD/NE AniMed      
Service AG 8-70040 

ANI-OXYPRE - Pulver für Tiere  TGD/NE AniMed      
Service AG 8-70043 

ANIFERTIL 24 mg, Tabletten für Rinder  TGD AniMedica 
Deutschland 8-00379 
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Bezeichnung der Arzneispezialität Abgabe Firma Z.Nr. 
ANIMEDAZON Spray, 2,45 % w/w Spray zur 
Anwendung auf der Haut, Suspension für 
Rinder, Schafe und Schweine 

NE 
AniMedica 
Deutschland 8‐00762 

ANITRISULF - Pulver für Tiere  TGD/NE AniMed      
Service AG 8-70009 

APIGUARD - Gel für Bienen NE Vita (Europe) 
Großbritannien 8-00548 

APISTAN - Streifen für Bienen NE Vita (Europe) 
Großbritannien 8-00114 

APRA-MIX – Pulver zum Eingeben für 
Schweine NE AniMed      

Service AG 8-00615 

ARA Arthrite – Injektionssuspension für Kälber TGD Sexmoor 
Frankreich 8-00518 

ARNIKA Tinktur „Vana“ - Lösung zur 
äußerlichen Anwendung für Tiere NE 

Dr. Schaette 
GmbH 
Deutschland 

8-00282 

ASPRIMAX 850 mg/g - Pulver zur Herstellung 
einer Lösung zum Einnehmen für Schweine NE Chevita 8-00694 

AVIFFA Lösliches Pulver für Puten zur 
Verabreichung über das Trinkwasser TGD Merial S.A.S. 

Frankreich 8-20153 

AVINEW – Lyophilisat zur Herstellung einer 
Suspension zur Verabreichung oral und 
intraokulär sowie als Spray 

TGD Merial S.A.S. 
Frankreich 8-20240 

AVIPRO Precise – infektiöse Bursitis 
Lebendimpfstoff, gefriergetrocknet, für Hühner TGD Lohmann 

Deutschland 8-20251 

BANMINTH - Paste zum Eingeben für Pferde NE Pfizer 16.989 
BAYCOX  25 mg/ml -  Lösung zum Eingeben 
für Hühner und Puten NE Bayer 8-00127 

BAYCOX 50 mg/ml  Suspension zum Eingeben 
für Schweine NE Bayer 8-00545 

BAYCOX Bovis 50 mg/ml Suspension zum 
Eingeben 
für Rinder 

TGD Bayer 8-00688 

BAYTRIL 5 mg/ml - Lösung zum Eingeben für 
Schweine TGD-AB Bayer 8-00060 

BAYTRIL 100 mg/ml - Injektionslösung für 
Rinder und Schweine TGD-AB Bayer 8-00059 

BAYTRIL 100 mg/ml - Lösung zum Eingeben 
für Hühner und Puten TGD-AB Bayer 8-00062 

BAYTRIL 25 mg/ml - Injektionslösung für 
Tiere TGD-AB Bayer 8-00166 

BAYTRIL 25mg/ml  -  Lösung zum Eingeben 
für Kälber und Lämmer TGD-AB Bayer 8-00061 

BAYTRIL 50 mg/ml - Injektionslösung für 
Tiere TGD-AB Bayer 8-00058 

BAYTRIL RSI 100 mg/ml - Injektionslösung 
für Rinder und Schweine TGD-AB Bayer 8-00424 

BENESTERMYCIN Suspension - Injektoren für 
Tiere TGD Boehringer 

Deutschland 16.761 
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Bezeichnung der Arzneispezialität Abgabe Firma Z.Nr. 

BETAMOX - Injektionssuspension für Tiere TGD 
Norbrook 
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00477 

BETAMOX long acting - Injektionssuspension 
für Tiere TGD 

Norbrook 
Labs.Ltd. 
Nordirland 

8-00476 

BIMECTIN 18,7 mg/g Paste zum Eingeben für 
Pferde NE Cross Vetpharm 

Irland 8-00581 

BIMECTIN – Injektionslösung für Rinder, 
Schafe und Schweine TGD Cross Vetpharm 

Irland 8-00474 

BIOAMOXI 500 mg/g Pulver zur Herstellung 
einer Lösung zum Eingeben über das 
Trinkwasser für Hühner

NE V.M.D. N.V. 
Belgien 8-00568 

BISOLVON - Durchstichflasche für Tiere TGD Boehringer 
Deutschland 14.143 

BISOLVON 10 mg/g Pulver zum Eingeben für 
Rinder, Schweine, Hunde und Katzen NE Boehringer 

Deutschland 14.144 

BLOCKADE 0,25% w/w Iod Zitzentauchmittel NE DeLaval     
Belgien 8-00542 

BORGAL 24 % - Injektionslösung für Tiere TGD Virbac   
Frankreich 15.705 

BOVILACTOPLEX-Medizinal-
Milchaustauscher- Pulver zum Eingeben für 
Kälber 

NE Alvetra und 
Werfft GmbH 8-00396 

BUSCOPAN compositum – Injektionslösung 
für Tiere TGD Boehringer 

Deutschland
14.155 

BUTOX Protect 7,5 mg/ml pour on Suspension 
zum Übergießen für Rinder und Schafe NE Intervet 8-00865 

BYKODIGEST - Pulver zum Eingeben für 
Tiere NE Intervet 12.607 

BYKODIGEST antacid - Pulver für Tiere NE Intervet 15.443 
BYKODIGEST forte - Pulver für Tiere NE Intervet 15.579 
CALCIUM „Richter“ forte - Gel zum Eingeben 
für Rinder NE Richter Pharma 16.357 

CARBO-PULBIT - Granulat für Tiere NE Bayer 4.222 
CAROFERTIN 10 mg/ml – Injektionslösung für 
Rinder, Schweine und Pferde   TGD Alvetra und 

Werfft GmbH 8-00290 

CAV-vac „TAD“ - lösliches Pulver für Hühner TGD Ogris Pharma 8-20087 
CEFENIL 50 mg/ml Pulver und Lösungsmittel 
zur Herstellungeiner Injektionslösung für Rinder 
und Schweine 

TGD-AB 
Norbrook 
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00835 

CEFOVET L - Eutersuspension - Injektoren für 
Rinder TGD-AB Merial S.A.S. 

Frankreich 8-00292 

CEFOVET TS - Trockenstellinjektoren für 
Rinder TGD-AB Merial S.A.S. 

Frankreich 8-00293 

CEFTIOCYL 50 mg/ml, Injektionssuspension 
für Rinder und 
Schweine 

TGD-AB Vetoquinol 
Österreich 8-00879 
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Bezeichnung der Arzneispezialität Abgabe Firma Z.Nr. 
CEVAXEL 50 mg/ml Pulver und Lösungsmittel 
zur Herstellung einer Injektionslösung für 
Rinder und Schweine 

TGD-AB 
Ceva Santé 
Animale 
Frankreich 

8-00763 

CEVAXEL-RTU 50 mg/ml, 
Injektionssuspension für Rinder und Schweine TGD-AB 

Ceva Santé 
Animale 
Frankreich 

8-00938 

CEVAZURIL 50 mg/ml, Suspension zum 
Eingeben für Ferkel NE 

Ceva Santé 
Animale 
Frankreich 

8-00875 

CHEVICET 200 mg/g – Pulver zum Eingeben 
für  Tiere NE Chevita 8-00010 

CHEVI-TYL - Pulver zum Eingeben für Tiere NE Chevita 8-00657 

CHLORSULFA -Pulver für Tiere TGD/NE AniMed      
Service AG 8-70034 

CHRONOMINTIC Retard - Bolus für Rinder NE Virbac 8-00291 

CLOSAMECTIN Injektionslösung für Rinder TGD 
Norbrook 
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8‐00735 

CLOSAMECTIN Injektionslösung für Schafe TGD 
Norbrook 
Labs. Ltd.  
Nordirland 

8-00873 

CLOSAMECTIN 5 mg/ml + 200 mg/ml Pour-
on Lösung für Rinder NE 

Norbrook 
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00958 

CLOXACILLIN  „Pasteur Mérieux    
Connaught “ - Augensalbe für Tiere NE 

Norbrook 
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00270 

CLOXADRY - Injektoren für Rinder TGD Bayer 8-00251 

CLOXAGEL forte - Injektoren für Tiere TGD Virbac   
Frankreich 17.582 

CLOXAGEL - Injektoren für Tiere TGD Virbac   
Frankreich 17.581 

CLOXAVAN TS - Euterinjektoren für Rinder TGD Vana 8-00389 
COBACTAN LA 7,5% - Injektionssuspension 
für Rinder TGD-AB Intervet 8-00673 

COBACTAN LC 75 mg - Salbe zur 
intramammären Anwendung für Rinder 
(laktierende Kühe) 

TGD-AB Intervet 8-00357 

COBACTAN 2,5 % - Injektionssuspension für 
Rinder und Schweine TGD-AB Intervet 8-00425 

COBAPHOS - Injektionslösung für Tiere TGD Richter Pharma 17.855 
COLFEN 300 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder und Schweine  TGD-AB Pfizer 8-00979 

COLISTIN-Enteromix - Pulver zum Eingeben 
für Tiere NE AniMed      

Service AG 8-00588 

COLISTINSULFAT 100% „aniMedica“- Pulver 
zum Eingeben für Tiere NE AniMedica 

Deutschland 8-00507 

COLISTINSULFAT 120 mg/g "Ogris" - Pulver 
zum Eingeben für Tiere NE Ogris Pharma 8-00717 
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Bezeichnung der Arzneispezialität Abgabe Firma Z.Nr. 

COLIVET 2 000 000 IU/ml Konzentrat für eine 
orale Lösung für Schweine und Geflügel NE 

Ceva Santé 
Animale 
Frankreich 

8-00710 

COLOSAN - Lösung zum Eingeben für Tiere NE 
Dr. Schaette 
GmbH 
Deutschland

8-00287 

COMBIOTIC Suspension - Durchstichflasche 
für Tiere TGD Pfizer 13.117 

COTRIMOXAZOL-MIX – Pulver zum 
Eingeben für Schweine NE AniMed      

Service AG 8-00624 

COXALIN TS-Forte – Suspension zur 
intramammären Anwendung für Rinder TGD Alvetra und 

Werfft GmbH 8-00441 

CTC – Spray für Tiere 2,45% w/w, Spray zur 
Anwendung auf der Haut, Suspension für 
Rinder Schafe, Schweine 

NE Eurovet 
Niederlande 8-00492 

CUXACYCLIN 20% L.A. – Injektionslösung 
für Tiere TGD AniMedica 

Deutschland 8-00475 

CUXAVET TS „Ogris“ - Injektoren für Rinder TGD Ogris Pharma 8-00117 
CYCLOSOL L.A. 200 mg/ml - Injektionslösung 
für Rinder und Schweine TGD Eurovet 

Niederlande 8-00577 

CYDECTIN 1 mg/ml – Lösung zum Eingeben 
für Schafe NE Pfizer 8-00333 

CYDECTIN 5 mg/ml Pour-on - Lösung zum 
Übergießen für Rinder NE Pfizer 8-00312 

CYDECTIN TriclaMox 1 mg/ml + 50 mg/ml 
Lösung zum Eingeben für Schafe NE Pfizer 8-00858 
DANIDOL 300 mg/ml Lösung zum Eingeben 
für Rinder und Schweine NE 

ESTEVE 
Spanien 8-00841 

DANIDOL 60 mg/ml Injektionslösung für 
Schweine TGD 

ESTEVE 
Spanien 8-00866 

DECTOMAX Pour-On  - 5 mg/ml Lösung für 
Rinder NE Pfizer 8-00344 

DECTOMAX 1% - Injektionslösung für Rinder 
und Schafe TGD Pfizer 8-00239 

DECTOMAX S 10 mg/ml - Injektionslösung für 
Schweine TGD Pfizer 8-00355 

DENAGARD „Novartis“ 125 mg/ml -  Lösung 
zum Eingeben über das Trinkwasser für Tiere NE 

Novartis 
Animal Health 
Österreich 

17.009 

DENAGARD „Novartis“ 450 mg/g - Granulat 
für Tiere NE 

Novartis     
Animal Health 
Österreich 

17.825 

DENAGARD „Novartis“ 100 mg/ml - 
Injektionslösung für Schweine TGD 

Novartis     
Animal Health 
Österreich

8-00242 

DENAGARD 100 mg/ml – Injektionslösung  für 
Schweine TGD 

Novartis     
Animal Health 
Österreich

8-00094 

DENAGARD 450 mg/g - wasserlösliches 
Granulat zum Eingeben über das Trinkwasser NE Novartis     

Animal Health 16.508 
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Bezeichnung der Arzneispezialität Abgabe Firma Z.Nr. 
für Tiere Österreich

DENAGARD 100 g/kg – Pulver zum Eingeben 
über das Futter für Schweine NE 

Novartis     
Animal Health 
Österreich

17.679 

DENAGARD 125 mg/ml - Lösung zum 
Eingeben über das Trinkwasser für Tiere NE 

Novartis     
Animal Health 
Österreich

16.507 

DEPOMYCIN - Injektionssuspension für Tiere TGD Intervet 8-00044 
DICURAL 100 mg/ml -  Lösung zum Eingeben 
für Hühner und Puten TGD-AB Pfizer Limited 

Großbritannien
EU/2/97/003/ 001-
003 

DICURAL 50 mg/ml - Injektionslösung für 
Rinder und Hunde TGD-AB Pfizer Limited 

Großbritannien
EU/2/97/003/ 016-
018 

DIHYDROSTREPTOMYCIN 40 % „Werfft“ – 
Injektionslösung für Tiere TGD Alvetra und 

Werfft GmbH 14.618 

 DIMERASOL - Pulver zum Eingeben für Tiere NE Richter Pharma 15.761 
DIMOWERFFT – Pulver zum Eingeben  für 
Tiere  NE Alvetra und 

Werfft GmbH 14.944 

DINALGEN 300 mg/ml Lösung zum Eingeben 
für Rinder und Schweine NE 

ESTEVE 
Spanien 8‐00775 

DINALGEN 60 mg/ml Injektionslösung für 
Schweine TGD 

ESTEVE 
Spanien 8‐00776 

DINALGEN 150 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder TGD 

ESTEVE 
Spanien 8-00860 

DOXYCYCLIN Chevita 433,2 mg/g - Pulver 
zum Einnehmen für Schweine NE Chevita 8-00719 

DOXYCYCLIN 10% „AniMed Service“ – 
Pulver zum Eingeben für Schweine NE AniMed      

Service AG 8-00627 

DOXYMAX 500 mg/g - Pulver zur Herstellung 
einer Lösung zum Einnehmen für Schweine und 
Hühner  

NE Chevita 8-00720 

DRAXXIN 100 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder und Schweine TGD-AB Pfizer EU/2/03/041/001-005

DRONCIT 90 mg/g  - Gel zum Eingeben für 
Pferde NE Bayer 8-00511 

DUPHACYCLIN - Spray für Rinder und Schafe NE Pfizer 8-00371 
DUPHACYCLIN XL – Injektionslösung  für 
Rinder, Schweine und Schafe TGD Fort Dodge 8-00331 

DUPHAFRAL forte – Suspension zur Injektion 
für Tiere TGD Pfizer 15.083 

DUPHAFRAL multi - Injektionslösung für 
Tiere TGD Pfizer 15.086 

DUPHAFRAL Vit D 3  10 Mega I.E. – Emulsion 
zur Injektion für Rinder TGD Fort Dodge 

Deutschland 13.433 

DUPHAMOX Depot - Injektionssuspension für 
Tiere TGD Fort Dodge 

Deutschland 8-00303 

DUPHAMOX - Injektionssuspension für Tiere TGD Fort Dodge 
Deutschland 8-00360 

DYSTICUM - Pulver für Tiere NE 
Pharmawerk 
Weinböhla 8-00184 
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Deutschland
ECOMECTIN 10 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder, Schafe und Schweine TGD Eco Ltd. 

Großbritannien 8-00595 

EFICUR 50 mg/ml Injektionssuspension für 
Schweine und Rinder TGD-AB 

Laboratorios 
Hipra S.A. 
Spanien 

8-00695 

EISENDEXTRAN „Bremer Pharma“ 100 
mg/ml- Injektionslösung für Ferkel TGD Bremer Pharma 

Deutschland 8-00250 

ENDEX 19,5 % - wässrige Suspension für 
Rinder NE 

Novartis     
Animal Health 
Österreich 

8-00517 

ENERGAID - Pulver zur Herstellung einer 
Lösung zum Eingeben für Kälber  NE 

Norbrook 
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00342 

ENGEMYCIN 10 % - Injektionslösung für 
Tiere TGD Intervet 8-00201 

ENGEMYCIN Spray, 3,84% w/w, Spray zur 
Anwendung aufder Haut, Suspension für 
Rinder, Schafe und Schweine 

NE Intervet 8-00824 

ENROX 100 mg/ml Lösung zum Eingeben für 
Hühner und Puten  TGD-AB 

Krka d.d. 
Slowenien 8-00674 

ENROXIL Injektionslösung 100 mg/ml für 
Rinder und Schweine TGD-AB 

Krka d.d. 
Slowenien 8‐00698 

ENROXIL Injektionslösung 50 mg/ml für 
Kälber, Schweine und Hunde TGD-AB 

Krka d.d. 
Slowenien 8‐00699 

ENROZID TWS 100 mg/ml Lösung zum 
Eingeben für Hühner und Puten TGD-AB Pro Zoon 8-00874 

ENTERAN 30 mg/g - Pulver zum Eingeben für 
Rinder und Schweine NE AniMedica 

Deutschland 8-00054 

ENTERISOL Ileitis, Lyophilisat und 
Lösungsmittel zur Herstellung einer Suspension 
zur oralen Verabreichung für Schweine 

TGD 
Boehringer 
Deutschland 

8-20273 

ENTEROFERMENT - Pulver für Tiere NE Richter Pharma 8-20031 

ENTEROLYT – Pulver zum Eingeben für Tiere NE AniMed      
Service AG 8-00629 

ENTEROXID „Ogris“ – Pulver zum Eingeben 
für Schweine NE Ogris Pharma 8-00653 

EPRINEX Pour-on - Lösung zum Auftragen auf 
die Haut für Rinder NE Merial S.A.S. 

Frankreich 8-00426 

EQUEST - 18,92 mg/g, Gel zum Eingeben für 
Pferde und Ponys NE Pfizer 8-00375 

EQUEST PRAMOX - 19,5 mg/g + 121,7 mg/g 
Gel zum Eingeben für Pferde NE Pfizer 8-00675 

EQUIMAX – Gel zum Eingeben für Pferde NE Virbac   
Frankreich 8-00519 

EQUIMAX Tabs, 150 mg / 20 mg Kautabletten 
für Pferde NE 

Virbac 
Frankreich 8‐00752 

EQUIMUCIN 2 g Pulver zum Eingeben für 
Pferde NE CP-Pharma 

Deutschland 8-00620 

ERAQUELL 18,7 mg/g Paste zum Eingeben für NE Virbac   8-00485 
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Pferde Frankreich
ERAQUELL Tabs, 20 mg, Kautabletten für 
Pferde NE 

Virbac de 
Portugal 8‐00813 

EUTERBALSAM „Vana“ - Emulsion zur 
äußerlichen Anwendung für Tiere NE 

Dr. Schaette 
GmbH 
Deutschland

8-00286 

EUTERSALBE  „Jacoby“ - für Tiere NE Jacoby 10.363 
EXCENEL RTU 50 mg/ml - 
Injektionssuspension für Schweine und Rinder TGD-AB Pfizer 8-00321 

EXCENEL – Pulver zur Herstellung einer 
Injektionslösung für Tiere TGD-AB Pfizer 8-00177 

FATROXIMIN - Euterinjektoren zum 
Trockenstellen für Rinder TGD Pro Zoon 8-00374 

FEBANTEL 2,5% „AniMed Service“ – Pulver 
zum Eingeben für Tiere NE AniMed      

Service AG 8-70052 

FENFLOR 300 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder TGD-AB 

Krka d.d. 
Slowenien 8-00833 

FENOFLOX 100 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder und Schweine TGD-AB 

Chanelle Ph. 
Irland 8-00863 

FENOFLOX 50 mg/ml Injektionslösung für 
Tiere TGD-AB 

Chanelle Ph. 
Irland 8-00864 

FENFLOR 300 mg/ml Injektionslösung für 
Schweine TGD-AB 

Krka d.d. 
Slowenien 8‐00770 

FERRIPHOR 100 mg/ml - Injektionslösung für 
Tiere TGD Ogris Pharma 16.078 

FERRIPHOR 200 mg/ml, Injektionslösung für 
Schweine TGD AniMedica 

Deutschland 8-00411 

FINADYNE 50 mg/ml - Injektionslösung für 
Rinder, Pferde und Schweine TGD Intervet 17.774 
FLORGANE 300 mg/ml Injektionssuspension 
für Rinder  TGD-AB 

Emdoka Bvba 
Belgien 8-00876 

FLORKEM 300 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder und Schweine TGD-AB 

Ceva Santé 
Animale 
Frankreich 

8-00816 

FLUBENOL 50 mg/g – Pulver zum Eingeben 
für Tiere NE Janssen Ph. 

Belgien 16.881 

FLUNIXIN 25 mg/g Granulat für Pferde NE 
Norbrook 
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00910 

FORCYL 160 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder  TGD-AB 

Vetoquinol 
Österreich 8-00972 

GALLIPLEX - Pulver für Geflügel TGD-AB Alvetra und 
Werfft GmbH 8-70005 

GALLIVAC HVT IBD TGD Merial S.A.S. 
Frankreich EU/2/02/032/001 

GENTA-MIX – Pulver zum Eingeben für 
Kälber und Schweine NE AniMed      

Service AG 8-00637 

GENTAVAN 5 % - Durchstichflasche für Tiere TGD Vana 8-00161 
HALOCUR 0,5 mg/ml - Lösung zum Eingeben 
für Kälber NE Intervet  EU/2/99/013/ 001-

002 
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HAPADEX 50 mg/ml – Suspension zum 
Eingeben für Schafe NE Intervet. 8-00155 

HAPADEX 15 % - orale Suspension für Tiere NE Intervet 8-00156 

HEXASOL – Injektionslösung für Rinder TGD-AB 
Norbrook 
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8‐00628 

HIPPOTWIN vet 439 mg/g – Paste zum 
Eingeben für Pferde NE Caballo B.V 

Niederlande 8‐00607 

HIPRACIN 10 IE/ml synthetisches Oxytocin - 
Injektionslösung für Tiere TGD 

Laboratorios 
Hipra S.A. 
Spanien 

8-00541 

HYDRODOXX 500 mg/g Pulver zum Eingeben 
über das Trinkwasser für Huhn und Schwein NE 

Huve‐pharma 
NV 
Belgien 

8‐00807 

HYORESP - Injektionssuspension für Schweine TGD Merial S.A.S. 
Frankreich 8-20184 

IB-VAC  „TAD“ Erstimpfung - lösliches Pulver 
für Hühner TGD Ogris Pharma 8-20028 

IB-VAC  „TAD“ Zweitimpfung - lösliches 
Pulver für Hühner TGD Ogris Pharma 8-20029 

ILT vac „TAD“ - Trockensubstanz mit 
Lösungsmittel für Hühner TGD Ogris Pharma 8-20207 

IMAVEROL 100 mg/ml, Konzentrat  zur 
Herstellung einer Emulsion zur Anwendung auf 
der Haut für Pferde, Rinder und Hunde 

NE Janssen Ph. 
Belgien 8-00034 

INGEL-MAMYZIN - Pulver und Lösungsmittel 
zur Herstellung einer Injektionssuspension für 
Tiere 

TGD Boehringer 
Deutschland 16.393 

INGELVAC M. hyo - Emulsion zur Injektion 
für Schweine TGD Boehringer 

Deutschland 8-20242 

INGELVAC MycoFLEX Injektionssuspension 
für Schweine TGD Boehringer 

Deutschland 8-20319 

INTERPEN-VET – Injektionssuspension für 
Tiere TGD Alvetra und 

Werfft GmbH 13.282 

INTERTOCINE - Injektionslösung für Tiere TGD Intervet 14.614 
IVERMECTIN "AniMed Service" 6 mg/g – 
Pulver zum Eingeben für Schweine NE 

AniMed 
Service AG 8‐00774 

IVERTIN 10 mg/ml Injektionslösung für Rinder TGD 
Lab. Calier 
Spanien 8-00630 

IVOMEC – 10 mg/ml Injektionssuspension für 
Rinder, Schafe und Schweine TGD Merial S.A.S. 

Frankreich 8-00002 

IVOMEC-P - Paste zum Eingeben für Pferde NE Merial S.A.S. 
Frankreich 8-00125 

IVOMEC Pour-on - Lösung zum Auftragen auf 
die Haut für Tiere NE Merial S.A.S. 

Frankreich 8-00129 

JACILLIN PS - Injektionssuspension für Tiere TGD Jacoby 13.035 

KAMILLOPLANT - Lösung zur äußerlichen 
Anwendung für Tiere NE 

PlantaVet 
GmbH 
Deutschland 

8-00279 
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KANAMYCIN „Virbac“ - Durchstichflasche für 
Tiere TGD Virbac   

Frankreich 17.006 

KEFLORIL 300 mg/ml, Injektionslösung für 
Rinder und Schweine TGD-AB Vetoquinol 

Österreich 8-00894 

KLAUSAN Tinktur - Lösung zum Auftragen 
auf Huf und Klaue für Tiere NE 

Dr. Schaette 
GmbH 
Deutschland

8-00283 

KYNOSELEN - Durchstichflasche für Tiere TGD Vetoquinol 
Österreich 17.851 

LECTADE plus Glucose - Pulver zum Auflösen 
für Kälber NE Richter Pharma 8-00288 

LEVAMAX 750 mg/g Pulver zur 
Verabreichung über das Trinkwasser für 
Schweine 

NE 
KELA  
Laboratoria N.V. 
Belgien 

8-00687 

LEVATUM Fluke 10/100 mg/ml 
Injektionslösung für Rinder TGD 

Chanelle Ph. 
Irland 8-00977 

LINCMIX - Pulver für Schweine TGD Pfizer 8-70012 
LINCOCIN forte 330/100 mg – Lösung zur 
intramammären Anwendung für Rinder TGD Pfizer 8-00408 

LINCOMYCIN-SPECTINOMYCIN 1,1% 
„AniMed Service“ – Pulver zum Eingeben für 
Schweine 

NE AniMed      
Service AG 8-00635 

LINCO SPECTIN - Injektionslösung für Tiere TGD Pfizer 8-00042 
LINCO SPECTIN forte - lösliches Pulver für 
Tiere NE Pfizer 8-00053 

LOCATIM - Lösung zum Einnehmen für 
neugeborene Kälber bis zu einem Alter von 12 
stunden 

NE Biokema Anstalt 
Liechtenstein EU/2/99/011/001 

LONGACTON 0,07 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder und Schweine TGD VetCom-pharma 8-00543 

LOTAGEN  Gel 18 mg/g, Gel für Pferde, 
Rinder, Schafe, Ziegen und Hunde NE Intervet 9.505 

LOTAGEN - Konzentrat für Tiere NE Intervet 9.484 
LYPTONOL ölige Lösung - Durchstichflasche 
für Tiere TGD Vana 17.861 

M+Pac - Emulsion zur Injektion für Schweine TGD Intervet 8-20248 
MAMICILLIN 277,8 mg/ml Pulver und 
Lösungsmittel zur Herstellung einer 
Injektionssuspension für Rinder 

TGD 
AniMed 
Service AG 8-00964 

MARBOCYL 2 % - Injektionslösung für Tiere TGD-AB Vétoquinol 
Frankreich 8-00377 

MARBOCYL 10 % - Injektionslösung für  
Rinder und Schweine TGD-AB Vétoquinol 

Frankreich 8-00376 

MARBOCYL S 10 % Injektionslösung für 
Rinder TGD-AB Vétoquinol 

Frankreich 8-00685 

MARBOCYL - Tabletten für Kälber TGD-AB Vétoquinol 
Frankreich 8-00430 

MARBOKEM 100 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder  TGD-AB 

Ceva Santé 
Animale 8-00848 
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Frankreich 

MARBOX 100 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder und Schweine TGD-AB 

Ceva Santé 
Animale 
Frankreich 

8-00903 

MARFLOQUIN 20 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder (Kälber) und Schweine TGD-AB 

Krka d.d. 
Slowenien 8-00967 

MARFLOQUIN 100 mg/ml Injektionslösung 
für Rinder und Schweine (Sauen) TGD-AB 

Krka d.d. 
Slowenien 8-00968 

MASTIPENT Eutersuspension - Injektoren für 
Tiere TGD Merial S.A.S. 

Deutschland 8-00185 

MASTIPENT Suspension - Durchstichflasche 
für Tiere TGD Merial S.A.S. 

Deutschland 8-00186 

MASTITAR - Euterinjektor für Tiere TGD Virbac Frankreich 8-00255 
MEDICYCLIN 200mg/ml, Injektionslösung für 
Tiere TGD Bayer 8-00146 

MELOVEM 5 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder und Schweine TGD 

Dopharma 
Niederlande EU/2/09/098/001 

MELOXIDYL 20 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder, Schweine und Pferde TGD 

Ceva Santé 
Animale 
Frankreich 

EU/2/06/070/005- 
007 

METACAM   5 mg/ml -  Injektionslösung für 
Rinder und Schweine TGD Boehringer 

Deutschland
EU/2/97/004/001,010, 
035-038 

METACAM 20 mg/ml - Injektionslösung für 
Rinder, Schweine und Pferde TGD Boehringer 

Deutschland EU/2/97/004/007-008

METHOXASOL – T Lösung zum Eingeben für 
Schweine und Hühner NE Eurovet 

Niederlande 8-00483 

MONZAL - Durchstichflasche für Tiere TGD Boehringer 
Deutschland 12.082 

MYOFER 100 mg/ml- Injektionslösung für 
Tiere TGD/NE Intervet 12.393 

MYPRAVAC SUIS -Injektionssuspension für 
Schweine TGD 

Laboratorios 
Hipra S.A. 
Spanien 

8-20256 

NAFPENZAL L – Salbe zur intramammären 
Anwendung für Kühe TGD Intervet 17.426 

NAFPENZAL T - Injektoren für Tiere TGD Intervet 17.427 
NAQUADEM – Boli, 200 mg/5 mg Tablette für 
Rinder und Pferde TGD Ogris Pharma 16 444 

NAXCEL 100 mg/ml Injektionssuspension für 
Schweine TGD-AB 

Pfizer Limited 
Großbritannien EU/2/05/053/001 

NAXCEL 200 mg/ml Injektionssuspension für 
Rinder TGD-AB 

Pfizer Limited 
Großbritannien EU/2/05/053/003 

NEMOVAC – Lyophilisat zur Herstellung einer 
Suspension durch Auflösen in Trinkwasser, zur 
Verabreichung oral und als Spray, für Hühner 

TGD Merial S.A.S. 
Frankreich 8-20252 

NEO-MIX - Pulver zum Eingeben für Tiere NE AniMed     
Service AG 8-00639 

NEOMYCIN-PENICILLIN - 
Injektionssuspension  für Schweine und Rinder TGD Intervet 14.689 
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NEOMYCINSULFAT „Chevita“ 70 % -  Pulver 
für Tiere NE Chevita 8-00074 

NIGLUMINE 50 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder, Pferde und Schweine TGD 

Laboratorios 
Calier S.A. 
Spanien 

8-00754 

NIRATIL pour-on - Lösung zur äußerlichen 
Anwendung für Tiere NE Virbac 8-00052 

NOBILIS Gumboro D 78 - Pulver für Hühner TGD Intervet 8-20059 

NOBILIS IB 4-91- Lyophilisat zur Herstellung 
einer Suspension TGD 

Intervet 
International BV 
Niederlande 

EU/2/98/006/001-010

NOBILIS IB H 120 - Pulver für Hühner TGD Intervet 8-20062 
NOBILIS IB MA5  TGD Intervet 8-20197 
NOBILIS MG 6/85 - Lebendimpfstoff für 
Hühner TGD Intervet 8-20243 

NOBILIS Rhino - Lyophilisat zur Herstellung 
einer Suspension zur oculo-nasalen Instillation 
oder zur 
Verabreichung als Spray für Hühner 

TGD Intervet 8-20272 

NOBILIS TRT TGD Intervet 8-20181 

NOROCARP 50 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder TGD 

Norbrook 
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00821 

NOROMECTIN 1,87% - orale Paste für Pferde NE 
Norbrook      
Labs. Ltd. 
Nordirland

8-00529 

NOROMECTIN – Injektionslösung für Rinder, 
Schafe und Schweine TGD 

Norbrook 
Labs.Ltd. 
Nordirland

8-00481 

NOROMECTIN - Lösung zum Übergießen für 
Rinder NE 

Norbrook 
Labs.Ltd. 
Nordirland

8-00480 

NOROTRIL Max 100 mg/ml Injektionslösung 
für Rinder TGD-AB 

Norbrook 
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00908 

NOROTYL LA 150 mg/ml 
Injektionssuspension für Schweine TGD-AB 

Norbrook 
Labs.Ltd. 
Nordirland

8-00559 

NOVASUL 500 mg/ml-Injektionslösung für 
Tiere TGD Richter Pharma 13.661                           

NUFLOR 300mg/ml – Injektionslösung für 
Rinder TGD-AB Intervet 8-00231 

NUFLOR Schwein - Lösung zur Injektion für 
Tiere TGD-AB Essex Deutschl. 8-00472 

NUFLOR - Trinkwasserkonzentrat für Schweine TGD-AB Essex Deutschl. 8-00521 
NUFLOR Minidose 450 mg/ml Injektionslösung 
für Rinder  TGD-AB Intervet 8-00758 

OGRIPENSTREPTO – Injektionssuspension für 
Tiere TGD Ogris Pharma 8-00671 
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ORBENIN 1000 mg - Injektoren zum 
Trockenstellen für Kühe TGD Pfizer 8-00329 

ORBESEAL – Suspension zur intramammären 
Anwendung für Rinder TGD Pfizer 8-00558 

OXYCYCLIN – 92,7 mg/ml Injektionslösung 
für Tiere TGD Bayer 8-00195 

OXYJECT 10 % - Injektionslösung für Tiere TGD Boehringer 
Deutschland 17.737 

OXYSULFA - Pulver für Schweine NE Animed      
Service AG 8-70021 

OXYSULFA-VIT - Pulver für Tiere NE Animed      
Service AG 8-70032 

OXYTETRA-MIX - Pulver für Tiere NE Animed      
Service AG 8-70023 

OXYTETRACYCLIN „Agrar Service“ 40 % - 
Pulver zum Eingeben für Tiere NE Animed      

Service AG 8-00399 

OXYTETRACYCLIN 40 % „AniMed Service“ 
- Pulver zum Eingeben für Tiere NE Animed      

Service AG 8-00616 

OXYTETRACYCLIN „Vana“ 200 mg/ml - 
Injektionslösung für Tiere TGD Vana 8-00362 

OXYTETRACYCLIN „Chevita“ 371 mg/g 
Pulver zum Eingeben für Kälber und Schweine NE Chevita 8-00609 

OXYTETRAZYKLIN 40 % „Chevita“ -Pulver 
für Schweine NE Chevita 8-70013 

OXYTOCIN „Gräub“ 10 I.E./ml - 
Injektionslösung für Tiere TGD AniMedica 

Deutschland 8-00120 

OXYTOCIN „Vana“ - Injektionslösung für 
Tiere TGD Vana 8-00340 

OXYTRIM - Pulver für Tiere NE Animed      
Service AG 8-70026 

PANACUR 250 mg - Tabletten für Schafe NE Intervet 16.545 
PANACUR - Granulat für Rinder und Pferde NE Intervet 16.255 
PANACUR 2,5 % -  Suspension zum Eingeben 
für Schafe NE Intervet 16.546 

PANACUR 100 mg/ml -  Suspension zum 
Eingeben für  Pferde und Rinder NE Intervet 16.270 

PANACUR 4 % - Pulver für Schweine 
(Fütterungsarzneimittel-Vormischung) 

TGD/NE Intervet 16.639 

PANACUR SR - Bolus für Rinder NE Intervet 8-00262 
PARACILLIN 800 mg/ml Pulver  für Schweine 
und Hühner NE Intervet 8-00456 

PARACOX 5 – Suspension zu oralen 
Verabreichung für Hühner TGD Essex 

Deutschland 8-00215 

PARACOX 8 - Lebendimpfstoff gegen 
Kokzidiose; Suspension zur oralen 
Verabreichung für Hühner 

TGD Essex 
Deutschland 8-20214 
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PEN-STREP - Injektionssuspension für Tiere TGD 
Univet 
Irland

8-00451 

PENI-STREPTO - Durchstichflasche für Tiere TGD Virbac 17.007 
PERACEF - Euterinjektor für Tiere TGD-AB Pfizer 8-00137 
PERIZIN 23 mg/ml  - Lösung für Bienen TGD Bayer 8-00001 
PERUSAN - Salbe für Tiere NE Richter Pharma 15.161 
PHARMASIN 20 mg/g Granulat zum Eingeben 
für Schweine NE 

Huve‐pharma NV 
Belgien 8‐00806 

PHARMASIN 1 g/g Granulat zum Eingeben 
über das Trinkwasser für Schweine, Hühner, 
Puten und Kälber 

NE 
Huvepharma NV 
Belgien 8-00959 

PHENOXYPEN WSP, 325 mg/g Pulver zum 
Eingeben über das Trinkwasser für Hühner NE 

Dopharma 
Niederlande 8-00684 

PHLEGMONE - Salbe „Jacoby“ für Tiere NE Jacoby 9.558 
PHLEGMOVET - Salbe für Tiere NE Richter 14.448 
PIRSUE 5 mg/ml - Lösung zur intramammären 
Anwendung für Rinder TGD Pfizer EU/2/00/027/001-003

PORCILIS M Hyo, Injektionssuspension für 
Schweine TGD Intervet 8-20284 

POULVAC IBMM + ARK - Pulver zur 
Herstellung einer Spraylösung für Broiler 
Küken 

TGD Pfizer 8-20257 

POULVAC TRT Lebendimpfstoff – Pulver für 
Puten TGD Pfizer 8-20235 

POWERFLOX 50 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder, Schweine, Hunde und Katzen TGD-AB 

Virbac
Frankreich 8-00795 

POWERFLOX 100 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder und Schweine TGD-AB 

Virbac 
Frankreich 8‐00796 

PRACETAM 200 mg/g Pulver zum Eingeben 
über das Trinkwasser für Schweine NE 

Laboratoires 
Sogeval 
Frankreich 

8-00827 

PRACETAM 200 mg/ml Lösung zum Eingeben 
über das Trinkwasser für Schweine NE 

Laboratoires 
Sogeval 
Frankreich 

8-00855 

PRISULFAN – 200/1000 mg Boli für Kälber NE 
Norbrook 
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00261 

PRISULFAN 24 % - Durchstichflasche für 
Tiere TGD 

Norbrook       
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00247 

PRISULFAN 400 mg/g - Granulat für Pferde NE 
Norbrook       
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00306 

PRISULFAN – 58,0 mg/288,3 mg/g  Paste zum 
Eingeben für Pferde NE 

Norbrook      
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00260 

PRISULFAN – 9,1/45,5 mg/ml  Suspension 
zum Eingeben für Ferkel NE 

Norbrook       
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00272 
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PRO-PEN 300 mg/g Suspension zur 
intramammären Anwendung für Rinder TGD AniMedica 

Deutschland 8-00540 

PROACTIVE 0,15% w/w 
Zitzentauchmittel/Zitzenspray Lösung NE DeLaval     

Belgien 8-00516 

PROCAIN-PENICILLIN G “AniMedica“ - 
Injektionssuspension für Tiere TGD AniMedica 

Deutschland 8-00147 

PROCAIN-BENZYLPENICILLIN  G„Ogris“-
Suspension zur intramammären Anwendung bei 
Kühen 

TGD Ogris Pharma 8-00157 

PROPHYLAX - Pulver für Schweine TGD/NE Animed      
Service AG 8-70022 

PULMODOX 500 mg/g Granulat zur 
Herstellung einer Lösung zum Eingeben für 
Schweine, Hühner und Puten 

NE 
LAVET  
Ungarn 8-00715 

PULMOTIL AC 250 mg/ml - Lösung zum 
Eingeben für Tiere  TGD-AB Richter Pharma 8-00402 

QUADRISOL 100 mg/ml - Gel zum Eingeben 
für Pferde NE 

Pfizer Limited 
Großbritannien 

EU/2/97/005/ 
001;005 

QUALIMEC 1% - Injektionslösung für Rinder 
und Schafe TGD Eco Ltd. 

Großbritannien 8-00594 

READYCEF 50 mg/ml Injektionssuspension für 
Schweine und Rinder TGD-AB 

Lab. Calier 
Spanien 8-00859 

RESFLOR 300/16,5 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder TGD-AB Intervet 8-00707 

RESPOTRIM – Pulver für Tiere NE Animed      
Service AG 8-00626 

RESTITUTIONSFLUID „Vana“ - Lösung zur 
äußerlichen Anwendung für Tiere NE 

Dr. Schaette 
GmbH 
Deutschland

8-00305 

RHEUMOCAM 15 mg/ml Suspension zum 
Eingeben für Pferde NE 

Chanelle Ph. 
Irland 

EU/2/07/ 
078/009-010 

RIFEN 100 mg/ml – Injektionslösung für 
Pferde, Rinder und Schweine TGD Richter Pharma 8-00692 

RIFEN 2,4 g Pulver zum Eingeben für Rinder NE 
Vetcare    
Finnland 8-00703 

RIKETRON N - Injektionslösung für Tiere TGD AniMedica 
Deutschland 8-00346 

RILEXINE LC 200 mg – Suspension zur 
intrammammären Instillation für Kühe TGD-AB Virbac   

Frankreich 8-00198 

RILEXINE TS 375 mg - Injektoren für Tiere TGD-AB Virbac   
Frankreich 8-00199 

RIMADYL 50 mg/ml - Injektionslösung für 
Rinder TGD Pfizer 8-00567 

RIMOXYL Depot 150mg/ml - 
Injektionssuspension für Tiere TGD Richter Pharma 8-00228 

RIPRESTON - Pulver zum Eingeben für Tiere NE Richter Pharma 15.521 

ROMEFEN 10 % - Injektionslösung für Tiere TGD Merial S.A.S. 
Frankreich 8-00209 

ROXILIN - Injektionssuspension für Tiere TGD Norbrook 8-00179 
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Labs. Ltd. 
Nordirland 

ROXILIN 400 mg - Tabletten für Kälber NE 
Norbrook 
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00183 

ROXILIN Depot - Injektionssuspension für 
Tiere TGD 

Norbrook 
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00180 

SABACO Colistin 120 mg/g - Pulver zum 
Eingeben für Tiere NE Chevita 8-00718 

SALMONELLA vac T „TAD“ - Pulver für 
Hühner TGD Ogris Pharma 8-20148 

SEBACIL 500 mg/ml -Konzentrat - zur 
Herstellung einer Sprüh- und Waschemulsion 
für Schafe und Schweine 

NE Bayer 17.506 

SELECTAN 300 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder und Schweine TGD-AB 

Laboratorios 
Hipra S.A. 
Spanien 

8-00716 

SELEN E-sol forte - Injektionslösung für Tiere TGD Richter Pharma 17.296 

SEROCILLIN – Injektionssuspension für Tiere TGD 
Norbrook  
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00313 

SEROCLOX - Euterinjektoren für Rinder TGD 
Norbrook      
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00289 

SEROVIT - Injektionslösung für Tiere TGD 
Norbrook  
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00268 

SHOTAFLOR 300 mg/ml Injektionslösung für 
Schweine  TGD-AB 

Virbac  
Frankreich 8‐00772 

SHOTAFLOR 300 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder  TGD-AB 

Virbac 
Frankreich 8-00834 

SICADEN - Emulsion  zum Eingeben für Tiere NE Richter Pharma 10.605 

SICCOVET - Injektoren für Tiere TGD Alvetra und 
Werfft GmbH 17.939 

SOLACYL 100%, Pulver zur Herstellung einer 
Lösung zum Eingeben für Kälber und Schweine NE 

Eurovet 
Niederlande 8‐00745 

SOLUBENOL 100 mg/g Emulsion zur  oralen 
Verabreichung für Tiere NE 

Janssen Ph. 
Belgien 8-00670 

SPECTOLIN - Injektionslösung für Tiere TGD Eurovet 
Niederlande 8-00455 

SPORYL - Salbe für Rinder NE Richter Pharma 16.670 

SPUTOLYSIN - Pulver für Pferde NE Boehringer 
Deutschland 8-00193 

STALIMOX 364,2 mg/g Granulat zur 
Herstellung einer Lösung zum Eingeben für 
Schweine 

NE 
Virbac 
 Frankreich 8‐00676 

STELLAMUN - Durchstichflasche für 
Schweine TGD Pfizer 8-20154 

STELLAMUNE One - Emulsion zur Injektion 
für Schweine TGD Pfizer 8-20246 
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STULLMISAN - Pulver zum Eingeben für Tiere NE Richter Pharma 17.854 

SULFA-MIX – Pulver zum Eingeben für Tiere NE Animed      
Service AG 8-00618 

SULWERFFT - Puder  für Tiere NE Alvetra und 
Werfft GmbH 8-00174 

SURAMOX 50% - lösliches Pulver zum 
Eingeben für Geflügel NE Virbac   

Frankreich 8-00496 

SURAMOX 500 mg/g - Pulver zur Herstellung 
einer Lösung zum Eingeben für Schweine NE Virbac   

Frankreich 8-00495 

SUVAXYN MH‐One – Emulsion zur Injektion 
für Schweine TGD Pfizer 8‐20313 

SUVAXYN M. hyo Mycoplasmenimpfstoff - 
Durchstichflasche für Schweine TGD Fort Dodge 

Deutschland 8-20177 

SYNCHROGEST 10 mg - Tabletten für Rinder TGD Richter Pharma 8-00229 

SYNCHROSYN - Tabletten für Rinder TGD Alvetra und 
Werfft GmbH 16.823 

SYNPITAN-Vet 10 IU/ml - Injektionslösung für 
Pferd, Rind, Schaf, Ziege, Schwein, Hund, 
Katze 

TGD Alvetra und 
Werfft GmbH 13.183 

SYNULOX 500 mg - Filmtabletten für Kälber NE Pfizer 8-00235 
SYNULOX RTU - Injektionssuspension für 
Tiere TGD Pfizer 8-00315 

SYSTAMEX - orale Suspension für Tiere NE Intervet 8-00130 
TAD Salmonella vac E Salmonella Enteritidis-
Impfstoff, lebend, gefriergetrocknet für Hühner TGD Lohmann 

Deutschl. 8-20239 

TAD Gumboro vac TGD Ogris Pharma 8-20213 
TAKTIC - Emulsionskonzentrat 12,5% für 
Schweine NE Intervet 8-00363 

TAMOX - Granulat für Tiere NE Ogris Pharma 8-00219 
TAMOX - Injektionssuspension für Tiere TGD Ogris Pharma 8-00220 

TELMIN 100mg/g Granulat für Pferde NE Janssen Ph. 
Belgien 15.310 

TELMIN 200mg/g Paste zum Eingeben für 
Pferde NE Janssen Ph. 

Belgien 16.791 

TERRAMYCIN Aerosol - Spray für Tiere NE Pfizer 13.052 
TERRAMYCIN 100 mg mit PVP – 
Injektionslösung für Tiere TGD Pfizer 15.768 

TERRAMYCIN-Prolongatum - 
Durchstichflasche für Tiere TGD Pfizer 16.990 

TETRASOL LA 200 mg/ml  - Injektionslösung 
für Tiere TGD Richter Pharma 8-00366 

TIAMULIN-HYDROGENFUMARAT 
"AniMed Service" 100 mg/g - Pulver zum 
Einnehmen für Schweine, Hühner und Puten 

NE 
AniMed     
Service AG 8-00817 

TILMOVET 250 mg/ml Konzentrat zur 
Herstellung einerLösung zum Eingeben für 
Tiere 

TGD-AB 
Huvepharma 
NV 
Belgien 

8-00756 
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TILMOVET 100 mg/g Granulat für Schweine TGD-AB 
Huvepharma 
NV 
Belgien 

8-00830 

TOLFEDINE 40 mg/ml – Injektionslösung für 
Tiere TGD Vetoquinol 

Österreich 8-00134 

TOLTRANIL 50 mg/ml Suspension zum 
Eingeben für Schweine NE 

Krka d.d. 
Slowenien 8-00885 

TRATOL 50 mg/ml Suspension zum Eingeben 
für Schweine NE 

Krka d.d. 
Slowenien 8-00942 

TRIBEX 100 mg/ml - Suspension zum 
Eingeben für Rinder NE Chanelle 

Großbritannien 8-00535 

TRIGANTOL - Lösung zur Aufzucht für Tiere NE Bayer 12.293 
TRIMETHO-DIAZIN 'Ogris' - Pulver zum 
Eingeben für Kälber und Schweine NE Ogris Pharma 8-00686 

TRIMETOTAT - Suspension zum Eingeben für 
Tiere NE AniMedica 

Deutschland 8-00488 

TRIMLAC – Suspension zur intramammären 
Anwendung für Rinder TGD 

Norbrook 
Labs. Ltd. 
Nordirland 

8-00373 

TYLAN 200 mg/ml - Injektionslösung für 
Rinder und Schweine TGD-AB Boehringer 

Deutschland 13.664 

TYLAN soluble – 1g/g Pulver zur Herstellung 
einer Lösung zum Eingeben für Schweine, 
Hühner und Truthühner

NE Richter Pharma 13.050 

TYLOSIN „AniMedica“ 200 mg/ml – 
Injektionslösung für Kälber und Schweine TGD-AB AniMedica 

Deutschland 8-00491 

TYLOSIN-PHOSPHAT „AniMed Service“ 
100mg/g –Pulver zum Eingeben für Schweine NE 

AniMed  
Service AG 8-00691 

UBIFLOX 100 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder und Schweine (Sauen) TGD-AB 

Miklich Lab. 
Spanien 8-00970 

UBIFLOX 20 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder und Schweine TGD-AB 

Miklich Lab. 
Spanien 8-00969 

UBROLEXIN Suspension zur intramammären 
Anwendung bei laktierenden Milchkühen TGD-AB 

Boehringer 
Deutschland 8‐00759 

VALBAZEN 10 % - Suspension zum Eingeben 
für Rinder NE Pfizer 8-00316 

VANACYCLIN 10 % - Injektionslösung für 
Tiere TGD Vana 8-00162 

VANACYCLIN 20 % LA - Injektionslösung für 
Tiere TGD Vana 8-00546 

VANAFER 100 mg/l - Injektionslösung für 
Tiere TGD Vana 16.408 

VANAPEN - Injektionssuspension für Tiere TGD Vana 8-00661 
VANAPROC 333 mg/g – Suspension zur 
intramammären Anwendung  für Rinder TGD Vana 8-00169 

VANASULF - Durchstichflasche für Tiere TGD Vana 8-00017 
VANATYL 20 % - Injektionslösung für Tiere TGD-AB Vana 8-00461 
VANATYL - Pulver für Tiere TGD-AB Vana 8-00506 
VANAVIT B-Komplex - Injektionslösung für TGD Vana 8-00395 
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Tiere 
VECOXAN 2,5 mg/ml, Suspension zum 
Eingeben für Kälber und Lämmer NE 

Janssen Ph. 
Belgien 8-00709 

VETALGIN 500mg/ml - Injektionslösung für 
Tiere TGD Intervet 7.118 

VETISEPT- 100 mg/ml Lösung für Tiere NE AniMedica 
Deutschland 8-00459 

VETISEPT- flüssige Seife für Tiere NE AniMedica 
Deutschland 8-00453 

VETISEPT- Salbe für Tiere NE AniMedica 
Deutschland 8-00454 

VETISEPT- 50 mg/ml für Tiere NE AniMedica 
Deutschland 8-00452 

VETMULIN 450 mg/g – Granulat zum 
Eingeben über dasTrinkwasser für Schweine NE 

Huvepharma 
NV  
Belgien 

8-00805 

VETMULIN 100 mg/g Granulat zum Eingeben 
über das Futter für Schweine NE 

Huvepharma 
NV 
 Belgien 

8-00829 

VETMULIN 162 mg/ml Injektionslösung für 
Schweine TGD 

Huvepharma 
NV 
Belgien 

8-00832 

VETMULIN 125 mg/ml Lösung zum Eingeben 
über das Trinkwasser für Schweine 

NE Huvepharma  
NV Belgien 

8-00862 

VETOPRIM - Pulver zum Eingeben für Tiere NE Intervet 16.920 
VETRAMYCIN – TS Salbe zur intramammären 
Anwendung für Rinder TGD Alvetra und 

Werfft AG 8-17939 

VIRBACEF Pulver zur Herstellung einer 
Injektionslösung für Rinder und Schweine 

TGD-AB  Virbac   
Frankreich 8-00931 

VIRBACTAN  150 mg - Salbe zur 
intramammären Anwendung für Kühe 
(Milchkühe) 

TGD-AB Virbac   
Frankreich 8-00633 

VIRBAMEC – Injektionslösung für Tiere 
(Rinder, Schafe, Schweine) TGD Virbac de  

Portugal 8-00503 

VITAMIN  AD3E „Gräub“ - Emulsion zur 
Injektion für Tiere TGD AniMedica 

Deutschland 8-00141 

VITAMIN  AD3E „Gräub“ - Orale Emulsion 
für Geflügel NE AniMedica 

Deutschland 8-00550 

VITAMIN AD3EC „OGRIS“ – Konzentrat zur 
Herstellung einer Trinkwasserlösung für Tiere NE Ogris Pharma 15.269 

VITAPLAST - Pulver für Rinder NE Richter Pharma 14.724 
VITASOL  AD3E – Injektionslösung  für Tiere TGD Richter Pharma 14.250 
VITASOL  AD3EC - Injektionslösung für Tiere TGD Richter pharma 15.145 

VULNOPLANT - Salbe für Tiere NE 
Dr. Schaette 
GmbH 
Deutschland

8-00249 

WUNDBALSAM „Vana“ - Lösung zur 
äußerlichen Anwendung für Tiere NE Dr. Schaette 

GmbH 8-00285 
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Deutschland

ZACTRAN 150 mg/ml, Injektionslösung für 
Rinder TGD-AB 

Merial S.A.S. 
Frankreich 

EU/2/08/ 
082/001-006 

ZOOSALORAL H – Lyophilisat zur 
Herstellung einer Suspension für Hühner TGD IDT Biologica 

Deutschland 8-20142 

ZOLVIX 25 mg/ml Lösung zum Eingeben für 
Schafe NE 

Novartis 
Healthcare 
Dänemark 

EU/2/09/ 
101/001-010 

ZUPREVO 180 mg/ml Injektionslösung für 
Rinder TGD-AB 

Intervet 
International BV 
Niederlande 

EU/2/11/ 
124/005-008 

ZUPREVO 40 mg/ml Injektionslösung für 
Schweine TGD-AB 

Intervet 
International BV 
Niederlande 

EU/2/11/ 
124/001-004 
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Kundmachung des Stichprobenplans  
für die blutserologische Untersuchung von 

Schafen und Ziegen auf Brucella melitensis 
gemäß § 1 Abs. 1 Z 1 der Brucella 

melitensis-Überwachungsverordnung, 

BGBl. II Nr. 184/2002 
GZ. 74.600/0267-II/B/10/2011 



 

 
 
 
 

GZ 74600/0267-II/B/10/2011 
 

 
 

K U N D M A C H U N G 
 

des Stichprobenplans für die blutserologische Untersuchung von Schafen und 
Ziegen auf Brucella melitensis   

 
 

 
Gemäß § 1 Abs. 1 Z 1 der Brucella melitensis- Überwachungsverordnung,  
BGBl. II Nr. 184/2002, ist der in der Anlage angeschlossene Stichprobenplan für die 
blutserologische Untersuchung von Schafen und Ziegen auf Brucella melitensis im 
Jahr 2012 vom Landeshauptmann durchzuführen. 
 
 
 
 

Wien, am  19. Dezember 2011 
Für den Bundesminister 

Dr. Ulrich Herzog 
 

 
 



Anlage: GZ BMG-74600/0267-II/B/10/2011  
 
 
Risikobasierter Stichprobenplan für Brucella melitensis-Untersuchungen von Scha-

fen und Ziegen 
 
 

1. ANZAHL DER ZU UNTERSUCHENDEN TIERE  
 

Österreich ist gemäß der Entscheidung der Kommission Nr. 2001/292/EG als amtlich 
frei von B. melitensis anerkannt. Zur Aufrechterhaltung des Status ist jährlich durch 
eine repräsentative Stichprobe in der Tierhaltung mit einer Nachweissicherheit von 
95% nachzuweisen, dass weniger als 0,2% der Bestände infiziert sind. 
 
Im Jahr 2012 sind im gesamten Bundesgebiet 990 Schafbetriebe und 531 Ziegenbe-
triebe zu untersuchen. Die Anzahl der zu untersuchenden Tiere in Abhängigkeit von 
der Bestandsgrößenklasse ist in Tabelle 1 ersichtlich. Es wurde mit einer Herdensensi-
tivität von 95% gerechnet. Wie bereits im Vorjahr wurde auch heuer eine genauere 
Aufschlüsselung der Probenzahlen je Bestand durchgeführt, um bei der geforderten 
Sicherheit eine Verminderung der zu ziehenden Proben zu bewirken. 
 
Da aus veterinärfachlicher Sicht das Risiko positiver Tiere mit der Bestandsgröße 
steigt, andererseits aber kein Verdacht besteht, dass die zeitliche und räumliche Ver-
breitung der B. melitensis in österreichischen Schafbeständen besondere Verbrei-
tungscluster aufweist, wird der Stichprobenumfang über die Bestandsgrößen gewich-
tet. Dabei wird mit einer Auswahlwahrscheinlichkeit proportional zum natürlichen 
Logarithmus der Anzahl der Tiere in einem Bestand gerechnet. Weiters besteht bei 
Milchbetrieben ein höheres Risiko einer Brucellose, daher wird die Auswahlwahr-
scheinlichkeit solcher Betriebe zusätzlich gewichtet. Zusätzlich wurden Betriebe, bei 
denen es Beanstandungen gegeben hat mit einer höheren Auswahlwahrscheinlich-
keit versehen. Auch wurden Betriebe, die vermehrt Tierimporte oder Tierverkehr 
(Handel) aufweisen oder auf Gemeinschaftsalmen auftreiben, mit einer höheren 
Auswahlwahrscheinlichkeit versehen. 
 
Mit den oben definierten Auswahlwahrscheinlichkeiten wurden die 990 zu untersu-
chenden Schaf- und die 531 zu untersuchenden Ziegenbetriebe ermittelt, wobei nur 
solche Betriebe gezogen werden, die laut Bestandsdaten über eine gemäß Tabelle 1 
ausreichende Anzahl an Tieren älter als 6 Monate verfügen. Die daraus resultierende 
Aufteilung der gezogenen Betriebe auf die Bundesländer ist in Tabelle 2 aufgelistet.  

 



Tabelle 1: Stichprobenumfang, je Bestand 

Bestandsgrö-
ße 

Stichprobenumfang je Be-
stand 

1-11 Alle 

12-14 11 

15 12 

16 13 

17-18 14 

19-24 15 

25 16 

26-33 17 

34-41 18 

42-49 19 

50-87 20 

88-164 21 

 165 22 

 



2. BRUCELLA MELITENSIS: AUFTEILUNG DES STICHPROBENUMFANGS AUF DIE 
BUNDESLÄNDER 

Tabelle 2: Anzahl der zu untersuchenden Betriebe je Bundesland 

 Schaf- und Ziegenhaltende Betriebe 

Bundesland Schafe  
Gesamt-
zahl an  
Haltern 

zu  
beproben 
Bruc. mel. 

Ziegen  
Gesamt-
zahl an  
Haltern  

zu  
beproben  
Bruc. mel. 

Burgenland 342 13 148 10 

Kärnten 2282 131 983 81 

Niederöster-
reich 

2605 150 1276 64 

Oberösterreich 3352 103 2108 95 

Salzburg 1505 84 913 40 

Steiermark 3677 176 1634 90 

Tirol 3110 292 1588 95 

Vorarlberg 551 40 679 52 

Wien 21 1 26 4 

Summe 17445 990 9355 531 

 



3. BRUCELLA MELITENSIS BEI SCHAFEN: AUFTEILUNG DES STICHPROBENUMFANGS 
AUF DIE POLITISCHEN BEZIRKE 

Die Anzahl der zu untersuchenden Betriebe je politischem Bezirk sind für die einzel-
nen Bundesländer getrennt in Tabelle 3 bis Tabelle 11 aufgelistet. 

Tabelle 3: Anzahl der zu untersuchenden Bestände und Anzahl vorhandener Bestän-
de getrennt nach politischem Bezirk (Burgenland) 

 Gesamt-
zahl an  
Haltern 

zu  
beproben 
Bruc. mel. 

Burgenland 342 13 

Eisenstadt 0 0 

Rust(Stadt) 1 0 

Eisenstadt-Umgebung 20 1 

Güssing 59 1 

Jennersdorf 88 2 

Mattersburg 34 2 

Neusiedl am See 29 3 

Oberpullendorf 35 0 

Oberwart 76 4 

 



Tabelle 4: Anzahl der zu untersuchenden Bestände und Anzahl vorhandener Bestän-
de getrennt nach politischem Bezirk (Kärnten) 

 Gesamt-
zahl an  
Haltern 

zu  
beproben 
Bruc. mel. 

Kärnten 2282 131 

Klagenfurt(Stadt) 25 0 

Villach(Stadt) 28 0 

Hermagor 136 8 

Klagenfurt-Land 227 9 

St. Veit an der Glan 279 10 

Spittal an der Drau 629 56 

Villach-Land 272 20 

Völkermarkt 274 7 

Wolfsberg 301 18 

Feldkirchen 111 3 

 



Tabelle 5: Anzahl der zu untersuchenden Bestände und Anzahl vorhandener Bestän-
de getrennt nach politischem Bezirk (Niederösterreich) 

 Gesamt-
zahl an  
Haltern 

zu  
beproben 
Bruc. mel. 

Niederösterreich 2605 150 

Krems an der Donau(Stadt) 6 1 

St. Pölten(Stadt) 12 0 

Waidhofen an der Ybbs 57 3 

Wiener Neustadt(Stadt) 2 0 

Amstetten 302 12 

Baden 57 5 

Bruck an der Leitha 14 0 

Gänserndorf 44 4 

Gmünd 94 6 

Hollabrunn 49 3 

Horn 84 5 

Korneuburg 27 2 

Krems-Land 127 7 

Lilienfeld 121 1 

Melk 264 16 

Mistelbach 71 5 



Mödling 26 3 

Neunkirchen 186 10 

St. Pölten(Land) 308 16 

Scheibbs 315 19 

Tulln 52 5 

Waidhofen an der Thaya 50 3 

Wiener Neustadt-Land 150 8 

Wien-Umgebung 39 1 

Zwettl 148 15 

 



Tabelle 6: Anzahl der zu untersuchenden Bestände und Anzahl vorhandener Bestän-
de getrennt nach politischem Bezirk (Oberösterreich) 

 Gesamt-
zahl an  
Haltern 

zu  
beproben 
Bruc. mel. 

Oberösterreich 3352 103 

Linz(Stadt) 13 0 

Steyr(Stadt) 5 1 

Wels(Stadt) 10 0 

Braunau am Inn 234 12 

Eferding 106 4 

Freistadt 258 11 

Gmunden 449 14 

Grieskirchen 271 2 

Kirchdorf an der Krems 266 7 

Linz-Land 63 1 

Perg 198 4 

Ried im Innkreis 181 7 

Rohrbach 212 4 

Schärding 158 2 

Steyr-Land 296 12 

Urfahr-Umgebung 240 11 



Vöcklabruck 256 8 

Wels-Land 136 3 

 

Tabelle 7: Anzahl der zu untersuchenden Bestände und Anzahl vorhandener Bestän-
de getrennt nach politischem Bezirk (Salzburg) 

 Gesamt-
zahl an  
Haltern 

zu  
beproben 
Bruc. mel. 

Salzburg 1505 84 

Salzburg(Stadt) 21 0 

Hallein 259 16 

Salzburg-Umgebung 184 12 

St. Johann im Pongau 417 22 

Tamsweg 125 3 

Zell am See 499 31 

 



Tabelle 8: Anzahl der zu untersuchenden Bestände und Anzahl vorhandener Bestän-
de getrennt nach politischem Bezirk (Steiermark) 

 Gesamt-
zahl an  
Haltern 

zu  
beproben 
Bruc. mel. 

Steiermark 3677 176 

Graz(Stadt) 35 0 

Bruck an der Mur 92 7 

Deutschlandsberg 438 19 

Feldbach 383 11 

Fürstenfeld 59 4 

Graz-Umgebung 376 20 

Hartberg 239 14 

Judenburg 120 4 

Knittelfeld 61 1 

Leibnitz 331 10 

Leoben 86 5 

Liezen 503 38 

Mürzzuschlag 109 6 

Murau 224 6 

Radkersburg 49 3 

Voitsberg 221 12 



Weiz 351 16 

 

Tabelle 9: Anzahl der zu untersuchenden Bestände und Anzahl vorhandener Bestän-
de getrennt nach politischem Bezirk (Tirol) 

 Gesamt-
zahl an  
Haltern 

zu  
beproben 
Bruc. mel. 

Tirol 3110 292 

Innsbruck-Stadt 52 2 

Imst 640 62 

Innsbruck-Land 727 72 

Kitzbühel 198 14 

Kufstein 225 13 

Landeck 287 23 

Lienz 453 66 

Reutte 176 15 

Schwaz 352 25 

 



Tabelle 10: Anzahl der zu untersuchenden Bestände und Anzahl vorhandener Be-
stände getrennt nach politischem Bezirk (Vorarlberg) 

 Gesamt-
zahl an  
Haltern 

zu  
beproben 
Bruc. mel. 

Vorarlberg 551 40 

Bludenz 202 16 

Bregenz 184 10 

Dornbirn 66 8 

Feldkirch 99 6 

 

Tabelle 11: Anzahl der zu untersuchenden Bestände und Anzahl vorhandener Be-
stände getrennt nach politischem Bezirk (Wien) 

 Gesamt-
zahl an  
Haltern 

zu  
beproben 
Bruc. mel. 

Wien 21 1 

Wien(Stadt) 21 1 

- 
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Kundmachung betreffend  
„TGD-Programm Tiergesundheit und 

Management beim Schwein, November 
2011“ gemäß der Tiergesundheitsdienst- 

Verordnung 2009 (TGD-VO 2009), 

BGBl. IINr. 434/2009 
GZ. 74.200/0041-II/B/10/2011 



 
 

GZ: 74200/41‐II/B/10/2011           

 
K U N D M A C H U N G 

betreffend „TGD‐Programm Tiergesundheit und Management beim Schwein, 
November 2011“ 

 
 

Artikel 1 
 

Gemäß  der  Tiergesundheitsdienst‐Verordnung  2009,  BGBl.  II  Nr.  434/2009  wird 

nach Anhörung des Beirates „Tiergesundheitsdienst Österreich“ das 

„TGD‐Programm  Tiergesundheit  und  Management  beim  Schwein,  November 

2011“ kundgemacht. 

Gemäß § 5 Abs. 2 der Veterinär‐Arzneispezialitäten‐Anwendungsverordnung dürfen 

die  in  diesem  Programm  genannten  Veterinär‐Arzneispezialitäten  einem  TGD‐

Tierhalter, der an diesem Programm teilnimmt, zur Anwendung überlassen werden, 

sofern  er  die  in  der  Tiergesundheitsdienst‐Verordnung  2009  genannten 

Ausbildungserfordernisse erfüllt. 

Artikel 2 

Die Kundmachung des Bundesministers für Gesundheit, GZ 74200/45‐II/B/10/10 

veröffentlicht in den  AVN Nr. 11/10 betreffend „TGD‐Programm Tiergesundheit und 

Management beim Schwein“ wird aufgehoben. 

 

Artikel 3 

Diese Kundmachung tritt mit Ablauf des Tages der Kundmachung in den „Amtlichen 

Veterinärnachrichten“ in Kraft. 

Wien, am 20. 12. 2011 

Für den Bundesminister 

Dr. Johann Damoser 
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1. EINLEITUNG 
 

Die Gesunderhaltung sowie die Aufrechterhaltung der Produktivität von Schweinebeständen 
ist oberstes Ziel der Bestandesbetreuung im Rahmen des TGD. Gesunde Schweinebestände 
liefern einerseits sichere Lebensmittel mit höchster Qualität und sichern andererseits die 
Existenz der bäuerlichen Tierhalter in Österreich. 

Gesunde und produktive Schweinebestände stehen in einem sehr sensiblen Gleichgewicht. 
Eine große Anzahl von Störfaktoren kann diese biologische Balance gefährden. Gezielte 
Maßnahmen können das Auftreten dieser Störfaktoren verhindern. Die im Tiergesundheits-
dienst definierte Zusammenarbeit zwischen Landwirt und Tierarzt bietet die Basis für das 
rechtzeitige erkennen von Problemen und die gemeinsame Festlegung eines Zieles mit den 
dazu notwendigen Maßnahmen. 
 
 

2. VORBEUGENDE MAßNAHMEN 
 

Folgende vorbeugende Maßnahmen sind bei einem erfolgreichen Tiergesundheits- und Ma-
nagementprogramm zu berücksichtigen: 

 Fütterungsmanagement  
Besonderes Augenmerk ist auf die Futterzusammensetzung und auf die Qualität der 
Einzelkomponenten sowie auf die Menge des vorgelegten Futters zu legen. Dabei ist auf 
die verschiedenen Leistungsanforderungen wie Jungsauenaufzucht, Versorgung wäh-
rend der Trage- und Säugeperiode und auf den Abschnitt zwischen Absetzen und neu-
erlichen Belegen (z.B. Flushing-Fütterung) zu achten. 

 Selektionsmanagement – Zuchtauswahl 
Nur gesunde Jungtiere mit entsprechender Leistungsveranlagung dürfen zur Zucht he-
rangezogen werden. Folgende Kriterien sind dabei besonders zu berücksichtigen: 
o Die Eltern dieser Tiere müssen hohe Fruchtbarkeit, bestes Wachstum und hervorra-

gende Fleischqualität aufweisen.  
o Sauen, die bereits abgeferkelt haben, sind auf ihre weitere Zuchttauglichkeit zu ü-

berprüfen und auf Grund von Entzündungen und Verletzungen am Gesäuge recht-
zeitig auszuscheiden. 

 Brunstmanagement 
Um eine höchstmögliche Konzeptionsrate zu erreichen, ist die exakte Brunstbeobach-
tung, gezielte Brunststimulation beispielsweise über Eberkontakt, Lichtprogramm, Flus-
hing-Fütterung und der optimale Besamungszeitpunkt von außerordentlicher Bedeu-
tung. 

 Geburtsmanagement 
Eine Woche vor dem Geburtstermin ist die Sau gewaschen, desinfiziert und parasiten-
frei in die gereinigte und desinfizierte Abferkelbucht zu verbringen. Um den Geburts-
zeitpunkt sind die Sauen einer intensiven Beobachtung zu unterziehen, da häufig ver-
zögerte Geburten durch Wehenschwäche, Geburtshindernisse durch Fehllagen oder ab-
gestorbene Ferkel, Geburtsverletzung auf Grund zu großer Ferkel, auftreten. Die be-
sondere Betreuung um die Geburt hat zum Ziel, die Erkrankungsfälle (Milchfieber, Bös-
artigkeit der Muttersau) und die dadurch auftretenden Probleme in der ersten Woche 
der Säugephase zum Wohle von Sau und Ferkel hintan zu halten.  

 Absetzmanagement 
Die  Voraussetzung  für  ein  problemloses  Absetzen  der  Ferkel  ist  das  rechtzeitige  Auf-
nehmen von fester Nahrung in der erforderlichen Menge bei ausreichender Wasserver-
sorgung. Der Absetzzeitpunkt richtet sich nach den Produktionsbedingungen des Be-
triebs.  
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 Stallklimamanagement 
 Das Stallklima hat dem jeweiligen Alter und Bedürfnissen der Tiere angepasst zu wer-

den. Aus diesem Grund ist den Ferkeln eine geeignete Wärmequelle anzubieten. Auf 
Temperatur, Luftfeuchtigkeit und Zugluft ist zu achten.  

 Hygienemanagement 
 Darunter versteht man alle Maßnahmen die in Bezug auf Personal, Stall und Fütterung 

durchzuführen sind. Beispielsweise dürfen betriebsfremde Personen nur mit sauberer 
betriebseigener Kleidung die Stallungen betreten. Die leerstehenden Stalleinheiten in-
klusive Stallgeräte und Einrichtungsgegenstände sind vor dem Aufstallen zu reinigen 
und zu desinfizieren. Vor Neubelegung ist die Temperatur im jeweiligen Stallabteil den 
erforderlichen Werten anzupassen. Die besten Ergebnisse sind im Hygienemanagement 
mit Hilfe eines „all in – all out“ Rhythmus zu erzielen, bei dem ein gesamtes Stallabteil 
geleert und anschließend wiederbelegt wird. Dadurch können die einzelnen Hygiene-
maßnahmen am effizientesten durchgeführt werden. 

 
Oben genannte Maßnahmen werden nur dann erfolgreich sein können, wenn sie in der zeit-
lichen Abfolge exakt festgelegt werden können. Bestimmte Arzneimittel können dies – spar-
sam und terminorientiert eingesetzt – punktgenau unterstützen.  
 
Die Brunstinduktion, die Geburtseinleitung und der Einsatz von Arzneimitteln gegen die 
Bösartigkeit der Muttersau in der Geburt dürfen im Besonderen angeführt werden.  
 
 

3. PROBLEMSTELLUNG 
 

a) Brunstmanagement - Brunstinduktion  

- Für eine sinnvolle Geburtssynchronisation ist auch die zeitlich engbegrenzte Konzeption 
der Zuchttiere von entscheidender Bedeutung.  

- Der Besamungszeitpunkt ist aus arbeitstechnischen und organisatorischen Überlegun-
gen sowie zur Einhaltung eines hohen innerbetrieblichen Hygienestatus (Abferkelgrup-
pen) auf einen engen Zeitraum einzurichten. Dies kann mit einem termingerechten Ab-
setzen der Ferkel von ihren Müttern initialisiert werden. Es gibt jedoch immer wieder 
Sauen, die aus konditionellen und biologischen Gründen nur eine schwache Brunst zei-
gen und eine sinnvolle hormonelle Unterstützung zur Brunstinduktion notwendig ma-
chen. 

- Durch einen gezielten, vom Tierarzt verordneten, Einsatz bestimmter Arzneimittel wird 
es ermöglicht, die Sauengruppen zusammenzuhalten. Nur so kann ein sinnvolles Hy-
gienemanagement durchgeführt werden und somit der Krankheitsdruck deutlich verrin-
gert werden.  

- Durch dieses professionelle Hygienemanagement kann der Arzneimitteleinsatz auf ein 
Minimum reduziert werden.  

 

b) Geburtsmanagement - Geburtseinleitung  

Der Geburtsablauf ist vom Tierbetreuer in jedem Fall zu überwachen. Aus organisatori-
schen Gründen und im Besonderen zum Wohle von Ferkel und Sau muss die Möglich-
keit geschaffen werden, die Geburten auf eine kurze Zeitspanne zu konzentrieren.  
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Folgende Punkte sprechen für ein effizientes Geburtsmanagement: 

- In der modernen Ferkelproduktion stellt die ständige Geburtsüberwachung durch 
den Landwirt einen unverzichtbaren Teil seiner Arbeiten dar. Erst dadurch kann 
mit den gegenwärtigen wirtschaftlichen Rahmenbedingungen eine auf Dauer ge-
winnbringende Ferkelerzeugung durchgeführt werden. Erst mit synchronen Gebur-
ten kann der Geburtsablauf besser beobachtet werden und eine effiziente, zeitspa-
rende und wirtschaftliche Geburtsüberwachung durch den Landwirt mit entspre-
chender Betreuung der Neugeborenen (litter conditioner, Nabelhygiene, manuelles 
Anlegen am Gesäuge zur sofortigen Kolostrumaufnahme, etc.) sicher gestellt wer-
den. Jede Pflege und Betreuung, die den Ferkeln in der sensiblen Geburtsphase 
vorenthalten wird führt entweder zum Verlust der Tiere, oder kann nur durch in-
tensiven Arzneimitteleinsatz kompensiert werden. 

- Ein sinnvoller, dem Ferkelgewicht entsprechender Ferkelaustausch (Wurfaus-
gleich), verhindert das Ferkelraufen bzw. die Ferkelunruhe. Damit kann das ge-
genseitige Verletzen am Gesäuge unterbunden werden.   

- Mit dem Wurfausgleich erhöht sich die Anzahl der überlebenden Ferkel, weil unter-
gewichtige  Ferkel  (<  1  kg)  an  Jungsauen  mit  kleineren  Zitzen  angelegt  werden  
können. Damit verbunden ist außerdem eine gleichmäßigere und höhere Ge-
wichtszunahme und in weiterer Folge gleichmäßigere Tiere beim Absetzen und 
weniger gesundheitliche Probleme in der Aufzucht. Der Einsatz von antimikrobiell 
wirksamen Substanzen kann dadurch  reduziert werden. 

- Ein zügiger Geburtsverlauf ist für die Gesundheit und das Wohlergehen der Mutter-
tiere und neugeborenen Ferkel unerlässlich. Die Geburt von toten oder erstickten 
Ferkeln wird erheblich reduziert und somit auch Tierleid verhindert.  

- Alle modernen Gruppenabferkelungssysteme sind aus organisatorischen Überle-
gungen dahingehend gleichgeschaltet, dass die Geburtsinduktion sinnvoll nur am 
Donnerstag zwischen 0600 – 0800 Uhr durchzuführen ist. Somit könnte ein Tier-
arzt in nur maximal 3 – 4 Betrieben wöchentlich eine termingerechte Geburtsein-
leitung durchführen.  

 

c.) Maßnahmen bei unruhigen Muttersauen während der Geburt 

Der Einsatz von Azaperon-haltigen Arzneimitteln bei unruhigen oder aggressiven Mut-
tersauen intra partem und post  partum muss so rasch wie möglich erfolgen, weil  die 
Ferkel am Gesäuge Gefahr laufen verletzt oder getötet zu werden. Bösartige und unru-
hige Muttersauen sind die häufigste Ursache vermehrter Ferkelverluste. Die Ferkel 
müssen unmittelbar nach der Geburt an die Milchleiste angelegt werden, um genügend 
Kolostralmilch und damit Energie und maternale Antikörper aufnehmen zu können. 
Kann das nicht gewährleistet werden, kommt es in vielen Fällen einerseits zur Unter-
versorgung und zur Hypothermie und anderseits aufgrund der zu geringen Immunität 
zu Frühdurchfällen, die meist zum Kümmern der neugeborenen Ferkel oder im 
schlimmsten Fall zum Verenden führen. Bei Auftreten von Frühdurchfällen ist jedenfalls 
ein aufwendiger Arzneimitteleinsatz notwendig. 

 

d.) Gesundheitsmanagement beim Ferkel  

Jeder Betrieb hat ein Gesundheitsmanagementprogramm beim Ferkel zu etablieren, 
welches einmal jährlich im Rahmen der TGD Betriebserhebungen zu evaluieren ist.  

 



 
6 

4. ZUSAMMENFASSUNG 
 

Für einen praktikablen Produktionsablauf sowie für die Umsetzung eines exakten Hygiene-
konzepts und den im Programm genannten Managementmaßnahmen ist es notwendig den 
Tierhalter in die Anwendung von Gonatropin-, PGF2 - und Azaperon-haltigen Arzneimitteln 
im Rahmen dieses Tiergesundheitsprogrammes einzubinden.  

Besonders hervorzuheben ist, dass der Einsatz, der im Anhang angeführten Arzneimittel, zu 
einer wesentlichen Verringerung von Chemotherapeutika führt, wie dies am Beispiel des 
Mastitis-Metritis-Agalaktie-Syndroms (MMA, Milchfieber) und seiner negativen Folgewirkung 
auf die Gesundheit und das Wohlergehen neugeborener Ferkel (Frühdurchfälle, Kümmern) 
leicht zu erkennen ist.  

Im Gegensatz zu Antibiotika weisen diese Arzneimittel keine bzw. eine nur kurze Wartezeit 
auf.  
 
 

5. Programmvoraussetzungen 
 

Das Programm darf nur von jenen Betrieben im Rahmen des TGD durchgeführt werden, die 
folgende Voraussetzungen erfüllen:  

 Meldung bei der TGD-Geschäftsstelle – siehe Anhang 

 Einhaltung definierter Produktionsabläufe (Produktionsrhythmus)   

 Einhaltung korrekter Arzneimitteldokumentation  

 Einhaltung tierschutzrelevanter Bestimmungen  

 Einhaltung dokumentierter Hygienestandards  

 Vorliegen innerbetrieblicher Managementaufzeichnungen (z.B. Sauenplaner)  

 Einhaltung eines bedarfsgerechten Fütterungskonzeptes 

 Einhaltung des Bestimmungen des TAKG und der entsprechenden Verordnungen 
 
 

6. Anhänge 
 

Anhang 1:  Protokoll „Tiergesundheit und Management beim Schwein“ 

Anhang 2:  Meldung über die Teilnahme am ÖTGD-Programm „Tiergesundheit und Mana-
gement beim Schwein“ 

Anhang 3: Merkblatt zur Abgabe und Anwendung von Veterinär-Arzneispezialitäten im 
Rahmen des Programms „Tiergesundheit und Management beim Schwein“ 

Anhang 4:  Liste der im Rahmen des Programms freigegebenen Veterinär-
Arzneispezialitäten  

Anhang 5:   Ablaufschema: Tiergesundheit und Management 

 

7. Kosten 
 

Es werden keine öffentlichen Fördermittel in Anspruch genommen. 
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Protokoll Tiergesundheit- und Managementprogramm Erhebung Nr./Jahr: ____ /20 __ 

LFBISNr:   |     |     |     |     |     |     |     | Anzahl Zuchtsauen      ______ Datum der Erhebung  …....................... 

Name Tierhalter ......................................................... Name Tierarzt ............................................................... 
 

 Ja  Nein  Ja Nein 

1. Allgemeines  
1.1. Meldung der Programmteilnahme   

1.2. Produktionsrhythmus   

1.2.1. Einwochenrhythmus  

1.2.2. Zweiwochenrhythmus  

1.2.3. Dreiwochenrhythmus  

1.2.4. Vierwochenrhythmus  

1.2.5. Anderer Rhythmus ________ 

 
 
2. Aufzeichnung 
2.1. Leistungsaufzeichnungen vorhanden   

2.1.1. Abferkelrate ________ 

2.1.2. Umrauschquote  ________ 

2.1.3. Lebend geborenen Ferkel/Wurf ________ 

2.1.4. Tot geborene Ferkel/Wurf ________ 

2.1.5. Abgesetzte Ferkel/Wurf ________ 

2.1.6. Abortusrate ________ 

2.1.7. Würfe pro Sau und Jahr ________ 

2.1.8. Zwischenwurfzeit ________ 
 
 

 
3. Fütterung 
3.1. Futterkurve i.O.   

3.2. Futterzusammensetzung i.O.   

3.3. Aufzeichnung über FM Herstellung vorhanden   

 
 

Anmerkungen (z.B. Mängel, Beratungsbedarf, Handlungsplan) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
___________________________________________________ __________________________________________________ 
 Unterschrift TGD Tierhalter Unterschrift TGD Betreuungstierarzt 
 

Anhang 1 
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Meldeformular ÖTGD-Programm „Tiergesundheit  
und Management beim Schwein“ 

 

 

 
Meldung 

über die Teilnahme am 
 

ÖTGD-Programm  
„Tiergesundheit und Management beim Schwein“ 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
Ich bestätige hiermit, dass ich 

- am ÖTGD-Programm „Tiergesundheit und Management beim Schwein“ teilnehme 

- die Programmvoraussetzungen erfülle 

- vor Beginn in die Grundzüge des Programms und zusätzlich zu den Ausbildungser-
fordernissen gemäß der Tiergesundheitsdienst Verordnung 2009 idgF noch in die 
spezifische Arzneimittelanwendung durch meinen Betreuungstierarzt eingeschult 
worden bin 

- das Merkblatt zur Abgabe und Anwendung von Veterinär-Arzneispezialitäten im 
Rahmen des Programms „Tiergesundheit und Management beim Schwein“ zur 
Kenntnis genommen und unterschrieben wurde 

 
 
 

 
_____________________ _________    ___________________________ 
 Unterschrift Datum Stampiglie und Unterschrift 
 TGD Arzneimittelanwender des TGD Betreuungstierarztes 
 
 
 
 

LFBIS-Nr.: 
 
Vorname und Name TGD-Tierhalter 
 
Adresse 

 

Logo – Landes-TGD 

 

Stampiglie Betreuungstierarzt 

Anhang 2 
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Merkblatt zur Abgabe und Anwendung von Veterinär-Arzneispezialitäten im 
Rahmen des Programms „Tiergesundheit und Management beim Schwein“ 

 
 
Allgemeine Hinweise 
Gemäß § 5 Abs. 2 Veterinär-Arzneispezialitäten-AnwendungsVO 2006 (BGBl. II Nr. 
266/2006 idgF) dürfen Veterinär-Arzneispezialitäten die in genehmigten TGD Program-
men gelisteten sind nur dann dem TGD Arzneimittelanwender überlassen werden, wenn 
die Ausbildungserfordernisse erfüllt sind.  

Voraussetzungen gemäß Programm „Tiergesundheit und Management beim Schwein“ 
für die Abgabe von Veterinär-Arzneispezialitäten sind: 

 Meldung der Programmteilnahme bei der TGD-Geschäftsstelle 
 Einhaltung definierter Produktionsabläufe (Produktionsrhythmus) 
 Einhaltung korrekter Arzneimitteldokumentation 
 Einhaltung tierschutzrelevanter Bestimmungen 
 Einhaltung dokumentierter Hygienestandards 
 Vorliegen innerbetrieblicher Managementaufzeichnungen (z.B. Sauenplaner) 
 Einhaltung eines bedarfsgerechten Fütterungskonzeptes 

Der  Einsatz  der  genehmigten  Arzneimittel  darf  nur  unter  Aufsicht und Anleitung des 
TGD Betreuungstierarztes erfolgen.  
Abgabe nur für die genannte Indikation (z.B. Stresnil® – Agressivität der Sau, nicht für 
Transportstress) und maximal der Monatsbedarf ist erlaubt.  
Die Aufbewahrung hat getrennt von Lebens- und Futtermitteln bei entsprechender Lager-
temperatur gemäß Fachinformation in einem versperrten Schrank oder Behältnis zu 
erfolgen. Muss für Kinder unerreichbar aufbewahrt werden.  
 
Besondere Hinweise 
Azaperon - hältige Arzneispezialität  
Abgabemenge darf maximal den Monatsbedarf für 5% der vorhandenen Zuchtschweine 
(z.B. 50 ZS = 2,5 ZS = 25ml) betragen.  
Stresnil  kann eine Sedierung beim Menschen hervorrufen. Im Falle einer Selbstinjektion 
muss ein Arzt aufgesucht werden (Fahrtüchtigkeit beeinträchtigt!!). 
PGF2  und Gonadotropin hältige Arzneispezialitäten 
Beim Umgang mit PGF2  und Gonadotropin hältigen Arzneispezialitäten ist darauf zu 
achten, dass diese über die Haut resorbiert werden können. Daher sind besonders Frauen 
und Asthmatiker gefährdet. Frauen im gebärfähigen Alter sollten das Produkt mit beson-
derer Vorsicht verabreichen. Bei schwangeren Frauen besteht die Gefahr eines Abortes. 
Es können Reizungen und Empflindlichkeitsreaktionen ausgelöst werden.  
Bei Hautkontakt ist die betreffende Stelle deshalb sofort reichlich mit Wasser zu spülen. 
Bei versehentlicher Selbstinjektion ist unverzüglich ein Arzt zu Rate zu ziehen und die 
Packungsbeilage oder das Etikett vorzuzeigen. 
 
Bestätigung 
Mit Unterschrift wird bestätigt, dass der Betreuungstierarzt und der Tierhalter das Merk-
blatt gemeinsam gelesen und besprochen haben. Das Merkblatt ist unterschrieben aufzu-
bewahren und im Rahmen einer Kontrolle vorzulegen.  
 
 
 
 

 
_____________________ _________    ___________________________ 
 Unterschrift Datum Stampiglie und Unterschrift 
 TGD Arzneimittelanwender des TGD Betreuungstierarztes 
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Anhang 4 zum ÖTGD Programm „Tiergesundheit und Management beim Schwein“ (Stand November 2011) 
Veterinär-Arzneispezialitäten die gemäß § 5 Abs. 2 Veterinär-Arzneispezialitäten-AnwendungsVO (BGBl. II, Nr. 259/2010 idgF.) im Rahmen des 
Programms „Tiergesundheit und Management beim Schwein“ vom TGD-Betreuungstierarzt an den TGD-Arzneimittelanwender abgegeben werden 
dürfen, wenn die Anwendung unter genauer Anleitung, Aufsicht und schriftlicher Dokumentation erfolgt.  

Gonadotropine 

Name der Arzneispezialität Zulassungs 
inhaber 

Zulas-
sungsnr 

Wirkstoff Indikation Applikations-
art 

Applikationsmenge 

FERTIPIG HCG 40 I.E/ml / 
PMSG 80 I.E./ml Lyophilisat 
und Lösungsmittel  

Ceva Santé 
Animale 
Frankreich 

8-00839 PMSG/HCG 
Brunsteinleitung 

Brunstsynchronisation 
Intra- 

muskulär 
5ml pro Sau 

FOLLIGON 1.000I.E. - Lyophili-
sat u. Lösungsmittel zur Her-
stellung einer Injekt.Lsg f. Tiere 

Intervet 14.613 PMSG Brunststimulation 
Intramuskulär, 

subcutan 
5ml pro Sau 

GESTAVET HCG 200 I.E./PMSG 
400 I.E. -  Plv+Lsgm. Schwein 

Laboratorios 
Hipra 

8–00825 PMSG/HCG 
Brunsteinleitung 

Brunstsynchronisation 
Intra- 

muskulär 
5ml pro Sau 

MAPRELIN - 75 g/ml Injekti-
onslösung für Schweine 

Veyx-
Pharma 

8-00814 Peforelin Brunststimulation nach Absetzen 
oder nach Zyklusblockade 

Intra- 
muskulär 

Nach Absetzen (Primipare 
0,5ml, Pluripare Sauen 2,0ml), 

Nach Zyklusblockade 2,0ml 

P.G. 600 - Trockenstechampul-
len mit Lösungsmittel für Tiere 

Intervet 8-14615 PMSG/HCG 
Brunsteinleitung 

hormonelle Dysfunktionen 
Subcutan 5ml pro Sau 

SUIDAN - Trockensubstanz mit 
Lösungsmittel für Schweine 

Alvetra und 
Werfft AG 

8-20188 PMSG/HCG 
Brunsteinleitung 

hormonelle Dysfunktionen 
Subcutan 1 Dosis (4ml) 

Altrenogest 

Name der Arzneispezialität Zulassungs 
inhaber 

Zulas-
sungsnr 

Wirkstoff Indikation Applikations-
art 

Applikationsmenge 

VIRBAGEST 4 mg/ml - Loesung 
zum Eingeben fuer Schweine 

Virbac 
Frankreich 8-00818 Altrenogest Brunstsynchronisation peroral 

5 ml pro Tier und Tag an 18 
aufeinander folgenden Tagen 

ALTRESYN 4 mg/ml - Loesung 
zum Eingeben fuer Schweine 

Ceva Sante 
Animale 
Frankreich 

8-00771 Altrenogest Brunstsynchronisation peroral 5 ml pro Tier und Tag an 18 
aufeinander folgenden Tagen 
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PGF2 -Präparate 

Name der Arzneispezialität Zulassungs 
inhaber 

Zulas-
sungsnr 

Wirkstoff Indikation Applikations-
art 

Applikationsmenge 

DALMAZIN - Injektionsloesung 
fuer Kühe und Sauen 

Fatro, Italien 8-00470 Cloprostenol Geburtseinleitung 
Intra- 

muskulär 1ml pro Sau 

DINOLYTIC - Injektionsloesung 
fuer Tiere 

Pfizer 8-00003 Dinoprost Geburtseinleitung Intra- 
muskulär 

2ml pro Sau 

ENZAPROST F - Durchstichfla-
schen fuer Tiere 

Vetoquinol - 
Österreich 

8-17779 Dinoprost Geburtseinleitung Intra- 
muskulär 

4ml pro Sau 

ENZAPROST T 5mg/ml Inj.Lsg 
für Rinder und Schweine  

CEVA Frank-
reich 8-00619 Dinoprost Geburtseinleitung Intra- 

muskulär 
2ml pro Sau 

ESTRUMATE - Durchstichflasche 
fuer Tiere  

Essex 
Deutschland 

8-16673 Cloprostenol Geburtseinleitung Intra- 
muskulär 

0,7ml pro Sau 

GENESTRAN - Injektionsloe-
sung fuer Tiere 

Schoeller 
Chemie 

8-00458 Cloprostenol Geburtseinleitung Intra- 
muskulär 

0,7 bis 1ml pro Sau 

PROSOLVIN - Durchstichflasche 
fuer Tiere 

Intervet 8-17573 Luprostiol Geburtseinleitung Intra- 
muskulär 

1ml pro Sau 

PROSYNC 250 µg/ml – für Rin-
der, Pferde und Schweine 

AniMed Ser-
vice 

8-00842 Cloprostenol Geburtseinleitung Intra- 
muskulär 

0,7ml pro Sau 

Azaperon-haltige Arzneimittel 

Name der Arzneispezialität Zulassungs 
inhaber 

Zulas-
sungsnr 

Wirkstoff Indikation Applikations-
art 

Applikationsmenge 

STRESNIL – Injektionslösung 
für Schweine 

Janssen - 
Cilag PH. 

8-14797 Azaperon Aggressivität bei Sauen Intra- 
muskulär 

1ml/20kg KGW 
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Ablaufschema: Tiergesundheit und Management 

 

Anhang 5 

ÖTGD Programm "Tiergesundheit und Management beim 
Schwein" Teil 1

Ausführungs-
Grundlage (+)
Ergebnis (-)

DV MI IN

PROGRAMMSTART

Betriebsbesuch

Problemerkennung durch 
Auswerten der 

Produktionsdaten

Erstellung eines 
betriebsspezifischen Programms

Betrieb 
Programmtauglich

(+) Audit gem. TGD VO

(-) ÖTGD Protokoll

(+) ÖTGD Programm 
"Tiergesundheit und 
Mangement beim 
Schwein" - Voraussetzu
ngen

(-) ÖTGD Programm
"Protokoll Tierge-
sundheit- und 
Managementprogramm" 
Anhang 1

(-) Meldung der 
Programmteilnahme 
(Anhang 2 und 3)

(+) TGD-VO, TAM-
Anw endungs-Verordnung, 
ÖTGD Programm
"Liste der zugelassenen 
Veterinärspezialitäten" 
Anhang 4

TA

TA

TA

TA

TA

LW

LW

LW

LW

LW

LW

TA

 DV: Durchführungsverantwortung
 MI: Mitwirkung                                     
 IN: Information                                  

TGD

LW:  Landwirt
TA:   Tierarzt
TGD:  Tiergesundheitsdienst

Tierarzneimittel-
anwendung

13

Nein Herstellung der 
Programmtauglichkeit

Ja

Nein

Programm nicht 
umsetzbar

PROGRAMM-
TEILNAHME

Ja

2
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ÖTGD Programm "Tiergesundheit und Management beim 
Schwein" Teil 2

Ausführungs-
Grundlage (+)
Ergebnis (-)

DV MI IN

Erfolgskontrolle (+) ÖTGD Protokoll

(-) ÖTGD Programm 
"Tiergesundheit und 
Management beim 
Schwein"

(+) ÖTGD Programm 
"Tiergesundheit und 
Management beim 
Schwein"

TA

TA

TA

LW

LW

LW

 DV: Durchführungsverantwortung
 MI: Mitwirkung                                     
 IN: Information                                  

LW:  Landwirt
TA:   Tierarzt
TGD:  Tiergesundheitsdienst

13

Produktivität
optimiert

Ja

PROGRAMMENDE

Programm oder
  Programmdurchf ührung 

v erbessern

Nein

Ja

Nein

2
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6. 

 
 

Kundmachung betreffend 
Betriebserhebungsprotokoll „Geschlossener 

Schweinezucht- und –Mastbetrieb“  
gemäß §7 Abs. 4, § 9 Abs. 3 Z 3 und  
Anhang 3 der Tiergesundheitsdienst- 

Verordnung 2009 (TGD-VO 2009),  
BGBl. II Nr. 434/2009 

GZ. 74.200/0043-II/B/10/2011 



 
 

GZ: 74200/43-II/B/10/2011 

 
K U N D M A C H U N G 

betreffend Betriebserhebungsprotokoll „Geschlossener Schweinezucht- und –
Mastbetrieb 

 
 
 

Gemäß § 7 Abs. 4, § 9 Abs. 3 Z 3 und Anhang 3 der Tiergesundheitsdienst-

Verordnung 2009, BGBl. II Nr. 434/2009, wird nach Anhörung des Beirates 

„Tiergesundheitsdienst Österreich“ kundgemacht: 

 

Artikel 1 

Im Rahmen des TGD ist das in der Anlage enthaltene Formular 

(Betriebserhebungsprotokoll „Geschlossener Schweinezucht- und Mastbetrieb“) zu 

verwenden. 

Artikel 2 

Die in der Kundmachung BMG-74200/22-II/B/10/2011 veröffentlichten TGD/GGD-

Formulare werden um das Formular gemäß Artikel 1 ergänzt und die in dieser 

Kundmachung festgelegten Bestimmungen sind entsprechend auf dieses Formular 

anzuwenden. 

 

Artikel 3 

Das in der Anlage 1 enthaltene Formular ist insoweit verbindlich, als diesem 

inhaltlich, nicht aber in der formalen Gestaltung entsprochen werden muss. 

 

Artikel 5 

Diese Kundmachung tritt mit Ablauf des Tages der Kundmachung in den „Amtlichen 

Veterinärnachrichten“ in Kraft. 



 
 

Wien, am 20. Dezember 2011 

Für den Bundesminister: 

Dr. Johann Damoser 



                                   Tiergesundheitsdienst Land         Anlage 1  

  

Protokoll-Geschlossener Schweinezucht- und Mastbetrieb Erhebung Nr./Jahr: ____ /20 __

LFBISNr:   |     |     |     |     |     |     |     | Zuchtsauen ______ Mastplätze ______ Datum der Erhebung  ..................... 

Name Tierhalter ................................................................. Name Tierarzt  ............................................................................ 
 

 Ja  Nein  Ja Nein 

1. Arzneimitteldokumentation und -anwendung 
1.1. Betriebsregister vorhanden   
1.2. Anwendung lt. Therapieanweisung dokum.   
1.3. Anwendungstechnik i.O.    
1.4. Lagerung der Medikamente/Instrumente i.O.   
1.5. Kennzeichnung behandelter Tiere i.O.   
 
2. Tierschutz 
2.1. keine schwerwiegenden Verstöße   
2.2. keine augenscheinlichen Mängel   
 
3. Tiergesundheitsstatus 
Saugferkel (SF), Aufzuchtferkel (AF), Zuchtsauen (ZS), Mastschweine (Ma) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.8. Klinisch frei von PAR (Rhinitis atrophicans)   
3.9. MMA bei ZS kein Bestandsproblem   
3.10. Scheidenausfluss bei ZS kein Bestandsproblem   
3.11. Stallklauen kein Bestandsproblem   
3.12. Ödemerkrankung kein Bestandsproblem   
3.13. Kümmerer kein Bestandsproblem   
3.14. Kannibalismus kein Bestandsproblem   
3.15. Andere Erkrankungen kein Bestandsproblem   
 Wenn nein, welche: 
 
 
4. Hygiene 
4.1. Umkleideraum vorhanden   
4.2. Betriebseigene Kleidung vorhanden   
4.3. Nager/Ungeziefer/Fliegenbekämpfung i.O.   
4.4. keine Hygieneprobleme durch sonstige Tiere   
4.5. Reinigung/Desinf. nach jedem Ausstallen   
4.6. Absonderung kranker Tiere möglich   
4.7. Quarantänestall vorhanden   
4.8. Kadaverlagerung i.O..   
 

5. Fütterung  wurde kontrolliert        
Saugferkel (SF), Aufzuchtferkel (AF), Zuchtsauen (ZS), Mastschweine (Ma) 
 
 
 
 
 
 
6. Management 
6.1. Abferkelstall Rein/Raus   
6.2. Ferkelaufzucht Rein/Raus   
6.3. Maststall Rein/Raus   
6.4. Leistungsdaten vorhanden   
 
7. Haltung  wurde kontrolliert        

Saugferkel (SF), Aufzuchtferkel (AF), Zuchtsauen (ZS), Mastschweine (Ma) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
8. Stallklima  wurde kontrolliert        

Saugferkel (SF), Aufzuchtferkel (AF), Zuchtsauen (ZS), Mastschweine (Ma) 

 
 
 
 
8.3. Alarmanlage bei Zwangslüftung vorhanden   
8.4. Notlüftungssystem bei Zwangsl. vorhanden   
 

9. Gesundheitsprogramme 
9.1. Impfprogramme 
  Rotlauf  Parvo  Mykoplasmen 
  PAR  PRRS  E. coli 
  Influenza  andere 
9.2. Ektoparasitenbehandlung   
9.3. Entwurmung   
9.4. Andere Programme; wenn ja, welche: 

Anmerkungen (z.B. Mängel, Beratungsbedarf, Handlungsplan) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Empfohlene diagnostische Maßnahmen: 

 Blutproben    Milchproben    Kotproben    Harnproben    Hautgesch    Sektionen    Futterprobe   Tupferproben 
 
 
 
___________________________________________________ ___________________________________________________ 
 Unterschrift TGD Tierhalter Unterschrift TGD Tierarzt 

„x“ steht für Mängel vorhanden SF AF ZS Ma 
3.1. Atemwegsprobleme     
3.2. Technopathien     
3.3. Durchfall      
3.4. Gelenkserkrankungen     
3.5. Abszesse     
3.6. Ektoparasiten     
3.7. Ernährungszustand     

„x“ steht für Mängel vorhanden SF AF ZS Ma 
7.1. sichtbare Schäden Aufstallung     
7.2. sichtbare Schäden Boden     
7.3. Belegdichte/Platzangebot     
7.4. Tier/Freßplatzverhältnis     
7.5. Tier/Tränkeverhältnis     
7.6. Lichtverhältnisse     

„x“ steht für Mängel vorhanden SF AF ZS Ma 
8.1. Komforttemperatur     
8.2. Lüftungssystem     

„x“ steht für Mängel vorhanden SF AF ZS Ma 
5.1. Futterlagerung     
5.2. Fütterungshygiene     
5.3. Wasserversorgung     
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